
  
    
      
    
  


  


  Tekst van de achterkant


  


  


  Elisabeth Chatworth is mooi en jong, trots en moedig. Haar familie levert al jarenlang strijd tegen hun aartsvijanden: de Montgomery’s.


  Miles Montgomery haat de Chatworths met heel zijn hart en heeft gezworen niet te rusten voor hij zijn geduchte tegenstanders definitief op de knieën gedwongen heeft.


  Maar dan krijgt Miles een geschenk. Als het kostbare tapijt wordt uitgerold ligt daar Elisabeth Chatworth in al haar adembenemende glorieuze schoonheid poedelnaakt voor hem... en plotsklaps ziet Miles zijn vijandin met geheel andere ogen.


  Elisabeth ziet het vuur van de hartstocht dat onder zijn zware wenkbrauwen brandt en neemt zich plechtig voor zich nooit aan hem over te geven, zich nooit door zijn duivelse charmes te laten misleiden en nooit zijn heerlijke, onstuimige kussen te beantwoorden...


  Nooit...?


  


  Belofte van haat en liefde is de nieuwe wervelende historische roman van Jude Deveraux, de schrijfster van De gebroken belofte, Liefde in de Hooglanden en Melodie van de liefde.
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  Opgedragen aan Joan Schulhafer,


  begonnen als mijn public relations-vrouw


  en nu een van mijn beste vriendinnen.


  Bedankt voor al je liefde en plezier,


  en voor dat allerbelangrijkste, voor


  datgene wat je me hebt geleerd.


  


  


  


  Zuid-Engeland


  


  Augustus 1502


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  


  Elisabeth Chatworth stond bij de rand van de rots en staarde naar de zee van graan onder haar. Daar beneden liepen schijnbaar kleine mannen met zeisen over hun schouders; sommigen te paard terwijl een ander een span ossen dreef.


  Maar Elisabeth zag de mannen niet. Zij hield haar kin zo hoog dat het leek alsof niets haar ertoe kon bewegen haar blikken neer te slaan. Een warme windvlaag probeerde haar bij de afgrond weg te duwen maar ze zette zich schrap en weigerde zich te bewegen. Als alles wat haar vandaag was overkomen - en dat wat ze nog in het verschiet had - haar niet had kunnen vermurwen, zou zo'n enkel windje haar houding zéker niet kunnen doen veranderen.


  Haar groene ogen waren droog, maar haar keel was gezwollen van opgekropte woede en onvergoten tranen. Terwijl zij haar bonzende hart onder controle probeerde te houden haalde ze diep adem en er spande zich af en toe een spier in haar kaken.


  Een nieuwe windvlaag blies haar verwarde goudblonde haar omhoog en maakte, zonder dat Elisabeth het merkte, een laatste parel los die langs de gescheurde, vuile rode zijde van haar jurk gleed. Het mooie gewaad dat zij op de bruiloft van haar vriendin had gedragen was nu onherstelbaar gescheurd, haar haren hingen los, haar wang was bevlekt - en haar handen waren ruw op haar rug gebonden.


  Elisabeth richtte zonder te knipperen voor het felle daglicht haar ogen naar de hemel. Haar leven lang had men al gezegd dat ze het uiterlijk had van een engel, maar nog nooit zag zij er zo teer, zo sereen, zo hemels uit als nu met haar lange haar dat als een zijden cape om haar heen hing en haar haveloze japon die haar het uiterlijk gaf van een martelares.


  Maar gedachten van lieflijkheid - of vergeving - speelden niet in Elisabeths hoofd. ‘Ik zal vechten tot in de dood,’ mompelde ze voor zich uit en haar ogen kregen de kleur van een smaragd in het maanlicht. ‘Geen enkele man zal mij overwinnen. Ik zal mij niet aan de wil van een man onderwerpen.’


  ‘Ben je aan het smeken bij God?’ zei de stem van degene die haar gevangen hield naast haar.


  Langzaam, alsof ze alle tijd van de wereld had, draaide Elisabeth zich naar de man om en de kilte in haar ogen deed hem een stap terugdeinzen. Hij was een bluffer, net als die afzichtelijke man die hij diende, Pagnell van Weidenham, maar dit sujet was een lafaard als zijn meester er niet bij was.


  John kuchte nerveus, stapte toen driest naar voren en greep Elisabeths bovenarm. ‘Je mag dan wel denken dat je een hele dame bent, maar nu ben ik je meester.’


  Zonder hem de pijn te tonen die hij veroorzaakte keek ze hem recht in de ogen. Uiteindelijk had ze al meer dan genoeg pijn, zowel lichamelijk als geestelijk, in haar leven gekend. ‘Jij zult nooit iemands meester zijn,’ zei ze kalm.


  Heel even verminderde de druk van Johns hand op haar arm, maar het volgende moment duwde hij haar ruw vooruit.


  Bijna verloor Elisabeth haar evenwicht. Gelukkig zag zij kans rechtop te blijven staan en ze begon naar voren te lopen.


  ‘Elke man is de baas over de vrouw,’ zei John achter haar. ‘Alleen hebben vrouwen zoals jij dat nog niet door. Het enige wat jij nodig hebt is een vent die er goed op los ramt, dan zul je wel leren wie de baas is. En naar ik hoor is Miles Montgomery precies de man voor jou.’


  Bij het horen van de naam Montgomery struikelde Elisabeth en viel op haar knieën.


  John lachte zo luid dat het net leek alsof hij een geweldige prestatie had geleverd. Onbeschaamd stond hij toe te kijken hoe Elisabeth worstelde om weer op te staan, wat werd bemoeilijkt door haar vastgebonden handen en de in haar rok verward geraakte voeten.


  ‘Raak je zo opgewonden door de naam Montgomery?’ hoonde hij terwijl hij haar weer overeind trok. Heel even raakte hij haar wang aan en liet zijn smerige vinger langs haar zachte lippen glijden. ‘Hoe kan een mooie vrouw als jij toch zo'n feeks zijn ? Wij zouden heel lief voor elkaar kunnen zijn en lord Pagnell zou het nooit te weten komen. Wat maakt het nu uit wie de eerste is? Montgomery zal je je maagdelijkheid toch wel ontnemen, dus wat maakt een dagje eerder nu uit?’


  Elisabeth verzamelde al het speeksel in haar mond en spuugde het in zijn gezicht. Ondanks de pijn die het haar veroorzaakte wist ze zijn hand te ontwijken toen deze uitschoot om haar in het gezicht te slaan en ze rende weg. Doordat haar handen geboeid waren was het moeilijk om hard te lopen en John kon haar gemakkelijk vangen door de flarden van haar rok te grijpen, waardoor ze voorover op de grond viel.


  ‘Jij kleine gemene slet,’ hijgde hij, terwijl hij haar omdraaide en schrijlings over haar heen ging zitten. ‘Daar zul je voor boeten. Ik heb geprobeerd aardig voor je te zijn, maar jij verdient niets anders dan een pak slaag.’


  Elisabeths armen lagen klem onder haar rug en hoewel ze ertegen vocht schoten tranen van pijn in haar ogen.


  ‘Maar je zult mij niet slaan, nietwaar!’ zei ze vol vertrouwen. ‘Pagnell zou er beslist achter komen en dan zal hij jóu een pak rammel verkopen. Mannen zoals jij lopen niet graag de kans op een afstraffing.’


  John greep haar borsten en drukte zijn lippen op de hare, maar Elisabeth reageerde niet. Vol afkeer gleed hij van haar af en liep kwaad terug naar de paarden.


  Elisabeth ging zitten en probeerde haar kalmte te herwinnen. Ze kon erg goed haar innerlijke gevoelens verbergen en nu wilde ze al haar krachten bewaren voor de beproeving die haar wachtte.


  Montgomery! De naam galmde door haar hoofd. Die naam scheen de oorzaak te zijn van al haar angsten. Een Montgomery was er de oorzaak van geweest dat haar schoonzuster zowel haar schoonheid als haar gezond verstand had verloren. Door een Montgomery was haar oudere broer in ongenade gevallen en was haar broer Brian verdwenen. En indirect was een Montgomery ook de oorzaak van haar gevangenschap.


  Elisabeth was een van de gasten op de bruiloft van haar vriendin en ongewild was ze getuige geweest van een gesprek. Ze hoorde dat Pagnell, de afschuwelijke man die zij al haar hele leven kende, het plan had een mooi zangeresje over te leveren aan zijn corrupte verwanten om haar als heks te ontmaskeren. Toen Elisabeth het meisje probeerde te redden werd zij door Pagnell betrapt. Hij besloot haar, bij wijze van grap, te overhandigen aan een Montgomery, haar vijand. Misschien was het allemaal niet zo erg geweest, ware het niet dat het zangeresje in een edelmoedige, maar niet al te slimme ingeving had gezegd dat zij in de verte nog verwant was aan een Montgomery.


  Pagnell had Elisabeth vastgebonden en haar een prop in de mond gestopt. Hij rolde haar in een vies stuk canvas en gaf zijn bediende John de opdracht haar af te leveren bij de wellustige en duivels warmbloedige Miles Montgomery. Elisabeth wist dat van alle vier de Montgomery’s de jongste, een jongen van twintig jaar, slechts twee jaar ouder dan zij, de slechtste was. Zelfs in het klooster, waar zij de laatste paar jaar had doorgebracht, had ze de verhalen over Miles Montgomery gehoord.


  Haar was verteld dat hij zijn ziel op zestienjarige leeftijd aan de duivel had verkocht, waardoor hij nu een duivelse macht over vrouwen bezat. Elisabeth had gelachen om het verhaal. Ze veronderstelde dat Miles Montgomery op haar gestorven broer Edmund leek, die de vrouwen naar zijn bed commandeerde. Het speet haar dat het Montgomery-zaad zo vruchtbaar was, want volgens de geruchten had hij wel honderd bastaards verwekt.


  Drie jaar geleden had een jong meisje, Bridget, het klooster waar Elisabeth woonde verlaten om te gaan werken op het oude Montgomery-kasteel. Ze was een mooi meisje met grote donkere ogen en wiegende heupen. Tot Elisabeths ergernis hadden sommige bewoonsters van het klooster zich gedragen alsof Bridget naar haar bruiloft ging, terwijl anderen het weer deden voorkomen alsof ze een menselijk offerlam zou zijn. De dag dat Bridget wegging had moeder-overste twee uur met haar zitten praten en bij het avondgebed had het meisje rode ogen van het huilen.


  Elf maanden later had een rondtrekkende muzikant hun het nieuws verteld dat Bridget een gezonde jongen ter wereld had gebracht die de naam James Montgomery had meegekregen. Zonder schaamte had men toegegeven dat Miles Montgomery de vader was.


  Net als alle anderen had ook Elisabeth gebeden voor de zonden van het meisje. Innerlijk vervloekte ze alle mannen zoals haar broer Edmund en Miles Montgomery - slechte mannen die dachten dat vrouwen geen ziel hadden, die geen moeite hadden met het slaan en verkrachten van vrouwen en hen allerlei verachtelijke dingen lieten doen.


  Ruw werden Elisabeths gedachten verstoord toen Johns hand haar bij de haren greep en haar omhoogtrok.


  ‘De tijd van gebed is voorbij,’ zei hij vlak bij haar gezicht en zijn mond vertrok in een grijns. ‘Montgomery heeft zijn kamp opgeslagen en het wordt tijd dat hij de moeder van zijn volgende bastaard te zien krijgt.’


  Hij lachte toen Elisabeth begon tegen te stribbelen, maar toen zij in de gaten kreeg dat dit hem alleen maar amuseerde hield zij zich stil en wierp hem een ijskoude blik toe.


  ‘Heks,’ siste hij. ‘We zullen zien of die duivelse Montgomery de engel waar je op lijkt kan vangen - of zal hij erachter komen dat jouw hart net zo zwart is als het zijne?’


  Glimlachend pakte hij, terwijl hij aan haar haar trok, een kleine scherpe dolk en zette die op haar keel. Toen ze niet terugdeinsde voor het koude staal op haar huid veranderde zijn lach in een gemene grijns.


  ‘Soms maken de Montgomery’s de fout om met vrouwen te praten in plaats van ze te gebruiken voor het doel waar God hen voor geschapen heeft. Ik zal ervoor zorgen dat deze Montgomery dat niet overkomt.’


  Langzaam liet hij de punt van zijn dolk langs haar keel naar de hooggesloten vierkante hals van haar japon glijden.


  Haar adem stokte, haar ogen bleven op hem gericht, met alle macht hield zij haar woede in en stond doodstil. Ze zou hem zeker niet aanmoedigen het mes te gebruiken.


  John raakte haar huid niet, maar het mes sneed moeiteloos de voorkant van haar jurk en het strakke korset eronder open. Na de mooie rondingen van haar borsten te hebben blootgelegd keek hij haar weer aan. ‘Je hebt een hoop verborgen gehouden, Elisabeth,’ fluisterde hij.


  Ze verstijfde en wendde haar gezicht af. Het was waar dat ze ouderwets gekleed ging, haar borsten platgedrukt en haar taille opgevuld. Haar gezicht trok al meer mannen aan dan haar lief was, maar behalve dan het met haar haar te bedekken kon ze daar weinig aan doen.


  Johns interesse voor haar gezicht verdween toen hij de rest van haar japon opensneed. Hij had nog maar weinig vrouwen naakt gezien en nog nooit een van Elisabeths klasse - of schoonheid.


  Elisabeth rechtte haar rug en toen haar kleren van haar af vielen en haar naakte huid de warmte van de zomerzon voelde, vond ze dat dit pijnlijker was dan alles wat haar tot nu toe overkomen was.


  Zij knipperde met haar ogen toen ze John krachtig hoorde vloeken.


  ‘Naar de hel met Pagnell!’ vloekte hij en greep naar haar.


  Elisabeth stapte naar achteren en probeerde haar waardigheid te behouden terwijl ze woest naar John keek en zag dat het schuim hem op de mond stond. ‘Als je me aanraakt ben je ten dode opgeschreven,’ riep ze. ‘Als je me vermoordt zal Pagnell je laten doden en als je me laat leven zal ik hem laten weten wat je hebt gedaan. En ben je de razernij van mijn broer vergeten? Is er ook maar één vrouw ter wereld je het leven waard?’


  Het duurde even voor John zich weer in bedwang had en hij haar kon aankijken. ‘Ik hoop dat Montgomery jou niets dan ellende zal bezorgen,’ zei hij uit de grond van zijn hart en pakte het kleed dat over de rug van het paard hing. Zonder een blik op haar te werpen rolde hij het uit op de grond.


  ‘Ga liggen,’ beval hij haar, zijn ogen nog altijd op het kleed gericht. ‘En ik waarschuw je, als je mij niet gehoorzaamt zal ik Pagnell én Montgomery én je broers razernij vergeten!’


  Gehoorzaam ging Elisabeth op het kleed liggen. De stof prikte in haar huid en zij hield haar adem in toen John zich over haar heen boog.


  Ruw keerde hij haar op haar buik, sneed het touw om haar polsen door en voor Elisabeth er erg in had gooide hij een punt van het kleed over haar heen en begon haar erin te rollen. Ze kon niet meer denken. Ademhalen, dat was het enige wat ze instinctmatig bleef doen. Ze moest blijven ademhalen!


  Het leek een eeuwigheid te duren alvorens ze eindelijk stil lag, haar hoofd achterover om de lucht die van boven kwam naar binnen te zuigen. Toen ze uiteindelijk werd opgetild moest ze naar adem snakken en ze dacht dat haar longen het zouden begeven toen ze over de rug van het paard werd gesmeten.


  Ze hoorde Johns gedempte stem door de lagen tapijt heen. ‘De eerstvolgende man die je zult zien is Miles Montgomery. Denk daar maar aan tijdens de rit. Hij zal niet zo aardig voor je zijn als ik ben geweest.’


  Deze woorden en de gedachte aan Miles Montgomery gaven haar de prikkeling die ze nodig had om te blijven ademhalen. Terwijl de bewegingen van het paard haar door elkaar schudden vervloekte ze de Montgomery-familie, hun huis, hun bedienden - en ze bad voor de onschuldige Montgomery-kinderen die deel uitmaakten van die immorele kliek.


  


  De tent van Miles Montgomery was een prachtig schouwspel: donkergroen linnen afgezet met goud, de gouden Montgomery-luipaarden langs de geschulpte rand van het dak geschilderd en wimpels wapperend vanuit de punt van het dak. Binnen waren de wanden afgezet met lichtgroene zijde. Er stonden verscheidene klapstoelen, bekleed met blauw en goudbrokaat, een grote tafel waarin de Montgomery-luipaarden waren uitgesneden en langs twee wanden stonden bedden, één abnormaal lang, beide bekleed met huiden van langharige rode vossen.


  Vier mannen stonden rond de tafel, twee gekleed in de prachtige uniformen van de Montgomery-ridders. De aandacht van de andere twee mannen werd in beslag genomen door een van de ridders.


  ‘Lord, hij zegt dat hij een geschenk voor u heeft,’ zei de ridder tegen de zwijgende man die voor hem stond. ‘Het zou een valstrik kunnen zijn. Wat zou lord Pagnell kunnen bezitten dat u graag zou willen hebben?’


  Miles Montgomery trok een donkere wenkbrauw op en dat was genoeg om de man tot zwijgen te brengen. Sommige mannen die nog maar kort bij hem in dienst waren meenden zich bepaalde vrijheden te kunnen veroorloven omdat hij, hun meester, nog zo jong was.


  ‘Zou het kunnen dat er een man in dat kleed gerold ligt?’ vroeg de man naast Miles.


  De onderdanige ridder richtte zich tot sir Guy. ‘Een kleine man misschien.’


  Sir Guy keek naar Miles en zonder iets te zeggen wisselden zij van gedachten met elkaar. ‘Laat hem met zijn geschenk binnenkomen,’ zei sir Guy. ‘We zullen hem opwachten met getrokken zwaarden.’


  De ridder verliet de tent om binnen enkele seconden terug te keren, zijn zwaard gericht op de smalle rug van de man die het kleed droeg. Onbeschaamd smeet John grijnzend zijn pakket op de beklede vloer en met zijn voet duwde hij het al rollend in de richting van Miles Montgomery’s voeten. Toen het kleed eindelijk stil lag staarden vier verbaasde gezichten naar wat er voor hen lag: een naakte vrouw, haar ogen gesloten, lange dikke wimpers rustend op de tere wangen, een stroom van goudblond haar om en over haar heen gespreid, krullen die haar heupen raakten. Haar lichaam was prachtig gevormd: grote stevige borsten, een wespentaille en heel lange benen. En haar gezicht leek op iets dat de mannen alleen in hun stoutste dromen zagen - teer, hemels, iets bovenaards.


  Triomfantelijk glimlachend glipte John de tent uit.


  Elisabeth, half verdoofd door gebrek aan lucht, opende haar ogen en zag vier mannen om zich heen staan, hun zwaarden getrokken, maar naar de grond gericht. Twee van de mannen waren duidelijk bedienden, dus onbelangrijk. De derde man was een reus van bijna twee meter lang. Hij had grijs haar en er liep een litteken dwars over zijn hele gezicht. Alhoewel de man er angstaanjagend uitzag vermoedde ze dat hij niet de leider van de groep was.


  Naast de reus stond een andere man, schitterend gekleed in diepblauw satijn. Hoewel Elisabeth gewend was aan sterke en knappe mannen had deze man, naast de kracht die hij uitstraalde, iets dat haar fascineerde. De ogen van de anderen bleven op Elisabeths lichaam gericht, maar deze man keek haar aan en voor het eerst zag zij de ogen van Miles Montgomery en die ogen lieten haar niet meer los.


  Hij was een knappe man, heel erg knap, met donkergrijze ogen, gebogen wenkbrauwen, een smalle neus en een volle sensuele mond.


  Gevaar! was Elisabeths eerste gedachte. Die man was gevaarlijk voor zowel vrouwen als mannen.


  Zij verbrak het oogcontact en nagenoeg op hetzelfde moment sprong ze overeind, greep een huid van het dichtstbijzijnde bed en een bijl van de tafel. ‘Ik dood de eerste de beste man die in mijn buurt komt,’ zei ze terwijl ze met een hand de bijl vasthield en ondertussen haar naakte lichaam gedeeltelijk bedekte met de huid.


  De reus deed een stap in haar richting en ze tilde de bijl, nu met beide handen vasthoudend, omhoog.


  ‘Ik weet hoe ik hiermee om moet gaan,’ waarschuwde ze, de man zonder enig teken van angst aankijkend.


  Toen de twee ridders op haar afkwamen stapte Elisabeth, zonder hen uit het oog te verliezen, achteruit. Haar knieholten raakten de rand van het bed en ze kon niet verder. Een van de ridders glimlachte en ze grauwde naar hem.


  ‘Laat ons alleen.’


  De woorden klonken rustig en beheerst, maar ze hielden onmiskenbaar een bevel in en allen keken naar Montgomery.


  De reus wierp een laatste blik op Elisabeth, knikte toen tegen de twee ridders en gedrieën verlieten ze de tent.


  Elisabeth verstevigde haar greep om de bijl, haar knokkels waren wit en ze keek boosaardig naar Miles Montgomery die aan de andere kant van de tent stond. ‘Ik zal je doden,’ siste ze door haar tanden. ‘Denk maar niet dat ik als vrouw zal aarzelen een man in mootjes te hakken. Ik zal graag het bloed van een Montgomery over de aarde zien vloeien.’


  Miles maakte geen aanstalten, maar bleef haar aankijken. Even later hief hij zijn zwaard omhoog. Elisabeth haalde diep adem en zette zich schrap voor het komende gevecht. Heel langzaam legde hij zijn zwaard op de tafel en draaide zich half om. Even langzaam verwijderde hij de met juwelen bezette dolk van zijn zijde en legde deze naast het zwaard.


  Hij keerde zich weer naar haar toe, zijn ogen uitdrukkingsloos, en deed een stap vooruit.


  Elisabeth hield de bijl klaar om toe te slaan. Ze zou vechten tot in de dood, want de dood was haar liever dan geslagen en verkracht te worden door deze man.


  Miles ging enkele passen voor haar op een stoel zitten; hij zei geen woord, maar keek haar alleen aan.


  Zo! Dus hij vond een vrouw geen waardige tegenstander; hij legde gewoon zijn wapens af en ging zitten, terwijl zij een dodelijk wapen boven zijn hoofd hield! Met een sprong kwam ze naar voren en zwaaide met de bijl.


  Echter zonder succes; hij greep het handvat met zijn rechterhand, hield het zonder enige moeite vast en keek haar diep in de ogen. Even was ze verlamd, gehypnotiseerd door zijn ogen. Het leek alsof hij haar gezicht aftastte, alsof hij haar onuitgesproken vragen stelde.


  Ze rukte aan de bijl en viel bijna toen hij hem zelf al losliet. Ze greep naar de rand van de tafel. ‘Wel verdomme!’ riep ze buiten adem. ‘Ik hoop dat God en al zijn engelen de dagen waarop een Montgomery geboren is zullen vervloeken. Ik hoop dat jij en je hele geslacht in het hellevuur zullen branden!’ Terwijl ze sprak verhief ze haar stem. Buiten werden de mannen onrustig.


  Miles zat daar, stil naar haar kijkend en Elisabeth voelde dat haar bloed begon te koken. Toen ze merkte dat haar handen begonnen te trillen wist ze dat ze moest kalmeren. Waar was de koele onverschilligheid die ze in al die jaren had opgebouwd?


  Als deze man kalm kon blijven kon zij dat ook. Ze luisterde en dacht dat zij de mannen buiten weer weg hoorde lopen. Misschien, als zij langs deze ene man kon komen, zou ze kunnen ontsnappen en naar huis, naar haar broer vluchten.


  Met haar ogen op Miles gericht begon ze achteruit in een boog om hem heen te lopen, in de richting van de uitgang. Langzaam draaide hij zich om en keek naar haar. Buiten hoorde ze een paard hinniken en ze bad dat, als ze het redde om naar buiten te komen, ze vrij zou zijn.


  Alhoewel ze Miles geen moment uit het oog verloor had ze zijn bewegingen niet gezien. Het ene ogenblik zat hij ontspannen op de stoel en het volgende moment, net toen ze het tentdoek raakte, stond hij naast haar, zijn hand om haar pols. Ze hakte met de bijl naar zijn schouder, maar hij greep nu ook haar andere pols en hield haar vast.


  Ze stond bewegingloos, gevangen in zijn nauwelijks voelbare greep. Ze keek woest naar hem op. Hij stond zo dicht bij haar dat ze zijn adem op haar voorhoofd kon voelen. Terwijl hij haar nadenkend aankeek leek het alsof hij ergens op wachtte.


  Met haar ogen als smaragden keek ze naar hem op. ‘En wat komt er nu?’ vroeg ze met haat in haar stem. ‘Ga je me eerst slaan of meteen verkrachten? Of hou je van alle twee tegelijk? Ik ben maagd en ik heb gehoord dat het de eerste keer pijn doet. Ik twijfel er niet aan dat die pijn je ook nog plezier zal doen.’


  Heel even werden zijn ogen groter, alsof hij verbaasd was. Het was de eerste spontane uitdrukking die Elisabeth op zijn gezicht zag. Zijn grijze ogen priemden zich zo diep in de hare dat ze de andere kant op moest kijken.


  ‘Wat je ook van plan bent, ik kan het verdragen,’ zei ze rustig, ‘en als je mij wilt zien smeken moet ik je teleurstellen.’


  Zijn hand liet de hare, die nog altijd het tentdoek vasthield, los en hij draaide haar gezicht naar zich toe, zodat ze hem wel aan moest kijken.


  Vol haat verstijfde ze bij het voelen van zijn handen.


  ‘Wie ben je?’ vroeg hij bijna fluisterend.


  Zij rechtte haar rug nog meer en de haat vlamde in haar ogen. ‘Ik ben jouw vijand. Ik ben Elisabeth Chatworth.’


  Even vertrok zijn gezicht. Na een tijdje liet hij haar gezicht los, stapte achteruit en liet toen ook haar pols los. ‘Je mag de bijl houden als je je daarmee veiliger voelt, maar ik kan je niet laten gaan.’


  Hij draaide zich om en liep naar het midden van de tent. Onmiddellijk kroop Elisabeth naar buiten, maar net zo snel stond Miles weer naast haar, zijn hand weer om haar pols.


  ‘Ik kan je niet laten gaan,’ herhaalde hij krachtig. Zijn ogen gleden langs haar ontblote been. ‘Je bent er niet op gekleed om te vluchten. Kom binnen en ik zal mijn mannen op kleding uitsturen.’


  Zij rukte zich los. De zonsondergang was begonnen en in het schemerlicht zag hij er nog donkerder uit. ‘Ik wil geen kleren van jou! Ik wil niets van een Montgomery! Mijn broer zal...’


  Zij zweeg bij het zien van zijn blik.


  ‘Waag het niet de naam van je broer te noemen. Hij heeft mijn zuster vermoord.’


  Miles pakte haar weer bij de pols en trok haar zachtjes mee. ‘Ik moet er nu op staan dat je binnenkomt. Mijn mannen komen zo terug en ik vind niet dat ze jou zo zouden moeten zien.’


  Ze bleef staan. ‘Wat is er? Is het niet de gewoonte dat mannen zoals jij hun vrouwelijke gevangenen aan hun ridders geven nadat zij met haar klaar zijn?’


  Ze wist het niet zeker, maar even dacht zij een glimlach om Miles’ lippen te zien. ‘Elisabeth,’ begon hij - en even later - ‘kom binnen, dan praten we verder.’ Hij keerde zich naar de donkere bomen dichtbij hem. ‘Guy,’ schreeuwde hij zo hard dat Elisabeth opschrok.


  Onmiddellijk kwam de reus uit het donker te voorschijn. Na enkel een vluchtige blik op Elisabeth wendde hij zich naar Miles.


  ‘Stuur iemand het dorp in en zoek wat passende dameskleding. Geef maar uit wat je nodig denkt te hebben.’ De manier van spreken tegen deze man was heel anders dan wanneer Miles met haar sprak.


  ‘Stuur mij met hem mee,’ zei Elisabeth vlug. ‘Ik zal met mijn broer praten en hij zal je zo dankbaar zijn voor mijn vrijlating, dat het meteen een einde zal maken aan de vete tussen de Chatworths en de Montgomery’s.’


  Miles keerde zich naar haar toe en zijn ogen waren hard. ‘Niet smeken, Elisabeth.’ Zonder na te denken greep ze, met een schreeuw van woede, de bijl weer en richtte die op zijn hoofd. In een schijnbaar achteloze beweging trok hij de bijl uit haar hand, smeet hem weg en nam haar in zijn armen.


  Ze stribbelde niet tegen; dat plezier zou ze hem niet gunnen. In plaats daarvan verstijfde ze en haatte het gevoel van zijn kleren tegen haar huid. De vossenpels gleed opzij en haar naakte been raakte zijn lichaam.


  Hij droeg haar de tent binnen en voorzichtig legde hij haar op een van de bedden.


  ‘Waarom neem je nog de moeite om kleren voor mij te zoeken?’ siste ze. ‘Misschien zou je gewoon, net als de beesten, in het open bosje paringsdriften moeten gaan botvieren!’


  Hij liep weg met zijn rug naar haar toegekeerd en schonk twee glazen wijn uit een zilveren karaf die op de tafel stond. ‘Elisabeth,’ zei hij, ‘als je me blijft vragen de liefde met je te bedrijven zal ik uiteindelijk wel moeten zwichten voor de verleiding.’ Hij draaide zich om, liep naar haar toe en ging op een stoel vlak bij haar zitten. ‘Je hebt een lange dag achter de rug en je zult wel moe en hongerig zijn.’ Hij hield haar een glas wijn voor.


  Elisabeth duwde het weg zodat de wijn over de rand van het glas gutste en vlekken achterliet op het mooie tapijt dat de vloer van de tent bedekte.


  Miles wierp een onbezorgde blik op haar en dronk van zijn wijn. ‘En nu, Elisabeth? Wat moet ik nu met je beginnen?’


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  


  Elisabeth zat op het bed, haar hele lichaam, behalve haar hoofd en een schouder, goed bedekt en ze weigerde naar Miles Montgomery te kijken. Zij zou zichzelf niet verlagen door met hem in discussie te gaan. Alles wat ze te berde bracht legde hij toch maar uit als smeken.


  Na een lange stilte stond Miles op en liep, de flap van de tent opzij duwend, naar buiten. Zij hoorde dat hij om een teil heet water vroeg.


  Elisabeth maakte geen gebruik van zijn tijdelijke afwezigheid, maar bedacht dat ook hij eens zou gaan slapen en als het zover was zou zij vluchten. Misschien was het beter om te wachten tot zij geschiktere kleding had.


  In plaats van dat zijn mannen dit deden, droeg Miles het water zelf naar binnen en zette het naast het bed. ‘Dit water is voor jou, Elisabeth. Ik dacht dat je je misschien wel wilde wassen.’ Terwijl zij haar armen voor haar borst gevouwen hield draaide ze haar hoofd van hem weg. ‘Van jou heb ik niks nodig.’


  Hij ging naast haar zitten en nam haar handen in de zijne. Geduldig wachtte hij tot zij haar boze gezicht weer naar hem wendde. ‘Elisabeth,’ zei hij zachtjes, ‘ik zal je geen pijn doen. Nog nooit in mijn leven heb ik een vrouw geslagen en ik ben ook niet van plan daar nu mee te beginnen, maar ik kan niet toestaan dat je halfnaakt op een paard over de velden gaat rijden. Binnen een uur zou je door struikrovers aangevallen worden.’


  ‘Moet ik soms geloven dat jij een haartje beter bent?’ Heel even omklemden haar handen de zijne en in haar ogen kwam een zachte blik. ‘Breng je mij terug naar mijn broer?’


  Miles keek haar indringend aan. ‘Ik ... zal erover nadenken.’


  Zij rukte haar handen los en keek de andere kant op. ‘Wat had ik anders kunnen verwachten van een Montgomery? Blijf uit mijn buurt!’


  Miles stond op. ‘Het water wordt koud.’


  Met een smalende glimlach keek zij hem aan. ‘Waarom zou ik me wassen? Voor jou soms? Wil je dat je vrouwtjes schoon zijn en fris ruiken? Als dat zo is zal ik mij nooit meer wassen! Ik zal zo smerig worden dat ik eruit zal zien als een Nubische slaaf. De luizen en het andere ongedierte uit mijn haar zullen jouw mooie kleren bederven!’


  Miles keek haar aan en zei: ‘Mijn mannen zullen de tent omsingelen en ik zal naar buiten gaan. Als je probeert te vluchten zul je naar mij teruggebracht worden.’ Toen liet hij haar alleen.


  Zoals Miles al verwachtte stond sir Guy buiten op hem te wachten. Miles knikte en de reus volgde hem de bossen in.


  ‘Ik heb twee mannen op kleren uitgestuurd,’ zei sir Guy. Miles was pas negen jaar toen zijn vader stierf en diens laatste wens was geweest dat sir Guy voor de kleine jongen, die soms een buitenbeentje binnen zijn eigen familie was, zou zorgen. Met sir Guy sprak Miles echter net zoveel als met de anderen.


  ‘Wie is zij?’ vroeg sir Guy, leunend tegen de stam van een enorm oude eik.


  ‘Elisabeth Chatworth.’


  Sir Guy knikte. Het maanlicht joeg angstaanjagende schaduwen over het litteken op zijn gezicht. ‘Dat dacht ik wel. Typisch iets voor lord Pagnell om een Chatworth bij een Montgomery af te leveren.’ Hij zweeg even, maar bleef Miles aankijken. ‘Brengen we haar morgen terug naar haar broer?’


  Terwijl Miles heen en weer begon te lopen vroeg hij: ‘Wat weet je van haar broer, Edmund Chatworth?’


  Sir Guy spuugde op de grond voor hij antwoordde: ‘Vergeleken bij Chatworth is Pagnell een heilige. Chatworth vond het heerlijk om vrouwen te martelen. Hij had de gewoonte ze vast te binden en ze dan te verkrachten. In de nacht dat hij stierf - en gezegend zij de man die hem doodde - sneed een jonge vrouw in zijn kamer haar polsen door.’


  Toen sir Guy zag dat Miles zijn vuisten balde had hij spijt van zijn woorden. Meer dan van wat ook hield Miles van vrouwen. Menigmaal had sir Guy hem al tegen moeten houden als hij mannen zag die vrouwen slecht behandelden. Als jongen al had hij volwassen kerels aangevallen en als hij eenmaal driftig was, was hem vasthouden het enige wat sir Guy nog kon doen. Vorig jaar was het sir Guy één keer niet gelukt om hem in toom te houden, met als gevolg dat Miles een man gedood had die zijn vrouw sloeg omdat ze nogal scherp van tong was. De koning had bijna geweigerd Miles voor deze daad vergiffenis te schenken.


  ‘Haar broer Roger is anders dan Edmund,’ zei sir Guy. Miles draaide zich abrupt om en keek hem met donkere ogen aan. ‘Roger Chatworth heeft mijn zuster verkracht en hij was er de oorzaak van dat zij zelfmoord heeft gepleegd! Ben je dat soms vergeten?’


  Sir Guy wist wel dat hij nu moest zwijgen over het onderwerp dat Miles zo kwaad maakte. ‘Wat ben je van plan met het meisje te gaan doen?’


  Miles keerde zich weer om en streek met zijn hand langs de stam van een boom. ‘Wist jij dat ze de naam Montgomery verschrikkelijk haat? Hoewel wij onschuldig zijn aan de vete tussen de Montgomery’s en de Chatworths, haten de Chatworths ons nog altijd.’ Hij wendde zijn gezicht naar sir Guy. ‘En mij schijnt ze helemaal te haten. Als ik haar aanraak deinst ze terug. De plek waar ik haar aangeraakt heb wrijft ze met haar kleding af, alsof ik haar bevuild zou hebben.’


  Sir Guy had met open mond staan luisteren en barstte nu bijna in lachen uit. Over het algemeen hielden vrouwen nog meer van Miles, dan hij van hen, als dat tenminste mogelijk was. Als kind al werd hij omringd door meisjes - een van de redenen waarom Miles onder de hoede van sir Guy was gebracht. Om er zeker van te zijn dat hij zou opgroeien als een echte man. Maar sir Guy had nog nooit getwijfeld aan Miles’ mannelijkheid. Hij hield gewoon van vrouwen. Het was een typische eigenschap, net als het houden van een goed paard of een scherp zwaard. Soms was Miles’ abnormale zachtmoedige behandeling van vrouwen lastig, zoals zijn met de dood dreigende bevel dat er geen vrouwen mochten worden verkracht na een zware strijd, maar over het geheel genomen was er goed met hem te leven.


  Sir Guy had echter nog nooit gehoord dat er een vrouw was die niet bereid was haar leven voor Miles te geven; jong, oud, middelbaar, zelfs pasgeboren meisjes hingen aan hem. En Elisabeth Chatworth deinsde terug voor zijn aanraking!


  Sir Guy probeerde dit alles even in de juiste verhoudingen te zien.


  Misschien was het zo iets als je eerste gevecht verliezen. Hij sloeg met zijn grote hand op Miles’ schouder. ‘We verliezen allemaal wel eens een keer. Misschien haat dit meisje alle mannen. Met haar broer als voorbeeld ...’


  Miles sloeg zijn hand weg. ‘Ze is gekwetst! Diep gekwetst! Niet alleen is haar lichaam bedekt met blauwe plekken en schrammen, maar ze heeft een muur van woede en haat om zich heen gebouwd.’


  Sir Guy voelde dat hij op gevaarlijk terrein kwam. ‘Dit meisje is een dame van stand,’ zei hij rustig. ‘Je kunt haar niet gevangen houden. De koning heeft je broer al vogelvrij verklaard. Je hoeft hem niet nog meer te tarten. Je móet lady Elisabeth naar haar broer terugbrengen!’


  ‘Haar terugbrengen naar een plaats waar vrouwen gemarteld worden? Daar heeft ze geleerd zo te haten. En als ik haar nu terugbreng, wat zal ze dan denken van de Montgomery’s? Zal ze gemerkt hebben dat wij niet zo slecht zijn als haar broer was?’


  ‘Je kunt er niet over denken haar hier te houden!’ Sir Guy was verbijsterd.


  Miles scheen hierover na te denken. ‘Het zal dagen duren voor iemand in de gaten heeft dat zij hier is. Misschien kan ik haar in die tijd dat...’


  En je broers dan ?’ drong sir Guy aan. ‘Zij verwachten je thuis. Het zal niet lang duren voor Gavin erachter komt dat je Elisabeth Chatworth gevangen houdt.’ Hij wachtte even en vervolgde met ingehouden stem: ‘Als je haar veilig terugbrengt, zal zij niets dan goeds over de Montgomery’s kunnen zeggen.’


  Er kwam een schittering in Miles’ ogen. ‘Ik denk dat Elisabeth zal zeggen dat ze mij met een bijl gedwongen heeft haar terug te brengen.’ Hij glimlachte even. ‘Mijn besluit staat vast! Ik houd haar nog even hier. Lang genoeg om te laten zien dat een Montgomery niet zo is als haar overleden broer. Zo! Nu moet ik terug en’ - er verscheen een lach op zijn gezicht - ‘ik moet mijn kleine gevangene in bad stoppen. Kom op, Guy, kijk niet zo. Het is maar voor een paar dagen.’


  Sir Guy zweeg toen hij zijn jonge meester terug naar het kamp volgde, maar hij vroeg zich af of Elisabeth Chatworth binnen een paar dagen veroverd kon worden.


  


  Op het moment dat Elisabeth zeker wist dat Miles weg was rende zij naar de uiterste hoek van de tent. Toen ze het tentdoek optilde zag ze allemaal mannenvoeten buiten. Ze onderzocht de hele omtrek van de tent, maar er was nauwelijks ruimte tussen de voeten van de bewakers. Het was net alsof zij elkaars handen vasthielden om zichzelf te beschermen tegen één kleine vrouw.


  Net toen zij zich op haar bevuilde hoofd stond te krabben kwam Miles terug met twee emmers stomend water. Onmiddellijk rechtte zij haar rug en vouwde haar armen voor haar borst. Zelfs toen hij naast haar op het bed zat keek zij niet naar hem op.


  Pas toen hij haar hand pakte en deze met een warme, ingezeepte doek begon te wassen keek zij hem aan. Na een moment van verbazing schoof ze van hem weg.


  Hij pakte haar bij de kin en begon haar gezicht te wassen.


  ‘Je zult je beter voelen als je weer schoon bent,’ zei hij vriendelijk.


  Ze sloeg zijn hand weg. ‘Ik houd er niet van om aangeraakt te worden. Ga weg!’


  Geduldig pakte hij weer haar kin en ging verder met wassen. ‘Je bent een heerlijke vrouw, Elisabeth, en je zou trots op je uiterlijk moeten zijn.’


  Elisabeth keek hem aan en bedacht dat als ze Miles Montgomery al niet zo vreselijk haatte, ze dat zeker nu zou doen. Hij moest eraan gewend zijn dat alle vrouwen voor hem vielen. Hij dacht zeker dat hij alleen maar hun wang hoefde te beroeren om hen te laten smelten van verlangen. Hij was knap, dat was waar, en zijn stem was zacht, maar veel mannen, nog knapper en met nog meer ervaring, hadden geprobeerd Elisabeth te verleiden, echter zonder succes.


  Zij staarde in zijn ogen, toverde wat tranen te voorschijn en toen zij een glimp van bevrediging in zijn ogen zag groef zij haar tanden in de zijkant van zijn hand.


  Miles was zo verbaasd dat het even duurde voor hij reageerde. Hij greep haar bij haar kaken en kneep zo hard dat zij werd gedwongen haar mond te openen. Nog altijd verbaasd boog hij zich over zijn hand en onderzocht de diepe groeven die haar tanden in zijn huid hadden achtergelaten. Toen hij weer naar Elisabeth opkeek zag hij triomf in haar ogen.


  ‘Denk je soms dat ik achterlijk ben?’ vroeg ze. ‘Denk je dat ik niet doorheb wat voor soort spelletje je speelt? Je hoopt me te temmen en als ik dan eenmaal uit je hand eet breng je mij terug naar mijn broer, zonder enige twijfel zwanger van nog een van jouw bastaards. Wat zou dat een overwinning voor je zijn, als Montgomery en als man.’


  Even keek hij haar diep in de ogen. ‘Je bent een slimme vrouw, Elisabeth. Misschien wil ik je wel alleen maar bewijzen dat mannen ook tot andere dingen dan barbaars gedrag in staat zijn.’


  ‘En hoe wou je dat doen ? Door mij gevangen te houden ? Ik tril niet van verlangen als je bij mij bent. Heb je er een hekel aan je verslagen te voelen? Pagnell houdt van verkrachting en geweld. Wat windt jou op? De jacht? En als je een vrouw eenmaal hebt, gooi je haar dan weg als een stuk vuil?’


  Zij zag dat hij met zijn mond vol tanden stond en zij walgde ervan dat haar seksegenoten zich altijd zo gemakkelijk aan hem overgaven. ‘Kan een man niet één keer iets fatsoenlijks doen? Stuur me terug naar mijn broer!’


  ‘Nee!’ Miles schreeuwde in haar gezicht en zijn ogen werden groter. Nog nooit had een vrouw hem kwaad gemaakt. ‘Draai je om, Elisabeth. Ik ga je haar wassen.’


  Ze keek hem aan, haar kansen afwegend. ‘En als ik weiger, ga je mij dan slaan?’


  ‘Ik zou er nu toe in staat zijn.’ Hij greep haar bij de schouders, draaide haar om en trok haar zo op het bed dat haar haar over de rand hing.


  Elisabeth zweeg terwijl hij het haar inzeepte en afspoelde en zij vroeg zich af of ze misschien te ver was gegaan. Maar zijn gedrag maakte haar ook zo woedend. Hij was zo rustig, zo zeker van zichzelf. Zij wilde dat ze zijn zwakke plek kon ontdekken. Zij had al gezien dat slechts een blik naar zijn mannen genoeg was om hen te laten gehoorzamen. Gedroegen de vrouwen bij hem zich dan net zo?


  Misschien was het niet juist te proberen hem kwaad te krijgen. Misschien zou hij haar vrijlaten wanneer ze deed alsof ze vreselijk verliefd op hem was. Als zij zo aandoenlijk mogelijk op zijn schouder zou uithuilen zou hij misschien doen wat zij vroeg. Maar zij walgde al bij het idee hem vrijwillig aan te raken, en bovendien weigerde zij een man ergens om te smeken.


  Miles kamde haar natte haar met een fijne ivoren kam en toen hij klaar was verliet hij de tent en keerde even later terug met een mooie japon van rode stof, een mengsel van zijde en wol, en met lingerie van het fijnste batist.


  ‘Je moet zelf weten of je verder wilt baden,’ zei hij, ‘maar ik stel voor dat je in ieder geval deze kleren aantrekt.’ Toen liet hij haar alleen.


  Elisabeth waste zich gehaast; soms kromp zij, zonder het zelf te merken, ineen als ze de blauwe plekken raakte. Ze was blij met de kleren, want die gaven haar de mogelijkheid om haar vlucht-plannen uit te voeren.


  Miles kwam terug met een dienblad vol voedsel en hij stak kaarsen aan die de donkere tent verlichtten. ‘Ik heb maar een beetje van alles meegenomen, want ik heb geen idee waar jij van houdt.’


  Ze nam niet de moeite hem antwoord te geven.


  ‘Vind je de jurk mooi?’ Hij keek haar nauwlettend aan, maar zij wendde haar blik af. Het was een dure japon, afgezet met goudborduursel. De meeste vrouwen zouden er blij mee zijn, maar Elisabeth scheen niet te merken of ze nu zijde droeg of jute.


  ‘Het eten wordt koud. Kom en eet samen met mij aan de tafel.’


  Ze keek hem aan. ‘Ik ben niet van plan om ook maar iets van jouw tafel te eten!’


  Miles opende zijn mond om iets te zeggen, maar bij nader inzien zweeg hij.


  ‘Als je hongerig genoeg wordt staat het eten hier klaar.’


  Elisabeth zat op het bed, strekte haar benen, hield haar armen gevouwen en concentreerde zich op de lange, versierde kaarsenstandaard die voor haar stond. Morgen zou zij een manier vinden om te ontsnappen.


  Zij negeerde de geuren van het voedsel dat Miles aan het eten was, ging liggen en dwong zichzelf zich te ontspannen. Morgen zou zij al haar krachten nodig hebben. Dank zij de lange beproeving van die dag viel haar uitgeputte lichaam al spoedig in slaap.


  Midden in de nacht werd Elisabeth wakker en onmiddellijk bespeurde zij een gevoel van gevaar, maar ze was te slaperig om het te onderkennen. Binnen enkele minuten werd haar geest weer helder en zachtjes bewoog zij haar hoofd om Miles te zien, die aan de andere kant van de tent lag te slapen.


  Als kind, dat leefde in een huishouden vol verschrikkingen, had zij al geleerd zich geluidloos voort te bewegen. Zonder dat haar jurk ritselde sloop zij heimelijk naar het achtereinde van de tent. Zonder twijfel zouden er bewakers staan, maar hier achteraan zouden zij het minst op hun hoede zijn.


  Minuten verstreken voor zij het tentdoek zover had opgetild dat zij eronderdoor kon kruipen. Zij maakte haar lichaam zo klein mogelijk en stukje voor stukje liet zij zich naar buiten rollen. Een bewaker liep langs haar. Ze greep zich vast aan een struik en verdween in zijn schaduw. Toen de bewaker met zijn rug naar haar toe stond, sloop zij naar het bos, voorzichtig speurend en gebruik makend van elke donkere schaduw. Alleen dank zij de jarenlange oefening om haar broer Edmund en zijn ‘vrienden’ te slim af te zijn, lukte het haar stilletjes weg te sluipen. Roger had haar vaak berispt en gezegd dat zij een uitstekende spionne zou kunnen worden.


  Eenmaal in het bos, wachtte ze even om op adem te komen en liet ze haar bonzende hart kalmeren. Bossen in de nacht waren haar niet vreemd en zij begon te rennen. Het was verbazingwekkend hoe weinig geluid ze maakte.


  Toen de zon opkwam had Elisabeth ongeveer twee uur gelopen en ze vertraagde haar pas. Ze had tweeëntwintig uur niet gegeten en haar energie verslapte. Ze sleepte zich moeizaam voort; haar rok bleef steeds aan struiken vastzitten en haar haar raakte regelmatig verward in takken.


  Na nog een uur liep zij te trillen. Ze ging op een gevallen rotsblok zitten en wilde even bijkomen. Het was heel begrijpelijk dat ze geen kracht meer had. Gebrek aan voedsel en de beproeving van de vorige dag hadden bijna alle kracht gekost die zij had. Alleen al de gedachte aan rust maakte haar oogleden loodzwaar en ze wist dat als zij nu niet rustte, ze niet veel verder zou kunnen.


  Zonder aandacht te schenken aan de kleine kruipende wezens die zich onder het rotsblok bevonden, ging zij op de grond liggen. Het was niet voor het eerst dat zij in het bos sliep. Even nog probeerde zij zich met bladeren te bedekken, maar halverwege viel ze als een blok in slaap.


  Zij ontwaakte door een scherpe por tussen haar ribben. Een grote dikke man, gekleed in vodden, keek grijnzend op haar neer. Hij miste een van zijn voortanden. Achter hem stonden twee andere mannen, smerige kerels.


  ‘Ik zei toch al dat ze niet dood was,’ zei de forse man terwijl hij Elisabeth bij de arm greep en haar omhoogtrok.


  ‘Een mooie meid,’ zei de ene man tegen de andere en liet een hand op Elisabeths schouder rusten. Zij deinsde terug, maar de hand hield haar zo stevig vast dat haar jurk scheurde en haar schouder ontblootte.


  ‘Ik eerst,’ hijgde de derde man.


  ''t Is een echte dame,’ zei de forse man, een hand op haar naakte schouder.


  ‘Ik ben Elisabeth Chatworth en als jullie mij ook maar één haar krenken zal de wraak van de graaf van Bayham jullie achtervolgen!’


  ‘Ha, het was de graaf die mij van mijn boerderij afschopte,’ zei een van de mannen. ‘Mijn vrouw en dochter zijn door de kou gestorven. Doodgevroren!’ Hij keek Elisabeth aan met een kwaadaardige blik in zijn ogen. Kon ze maar naar achteren stappen, maar het rotsblok achter haar hield haar gevangen.


  De forse man greep Elisabeth bij de keel. ‘Ik vind het zalig om vrouwen te zien smeken.’


  ‘Dat doen de meeste mannen,’ zei zij koel en de man knipperde met zijn ogen.


  ‘Zo, dat is geen katje om zonder handschoenen aan te pakken, Bill,’ zei een van de andere mannen. ‘Laat mij haar als eerste hebben.’


  Plotseling veranderde de uitdrukking op het gezicht van de dikke kerel. Gegrom steeg op uit zijn keel en hij dreigde boven op Elisabeth te vallen. Vlug ging zij voor zijn vallende lichaam opzij en keek nauwelijks naar de pijl die in zijn rug stak. Terwijl de twee mannen naar hun dode makker stonden te staren tilde Elisabeth haar rok op en sprong over het rotsblok.


  Miles verscheen uit de bossen. Hij greep Elisabeth bij de arm en haar adem stokte toen zij zijn gezicht zag. Het was verwrongen van woede, zijn lippen strak gespannen, zijn ogen donker, zijn wenkbrauwen gefronst, en zijn neusvleugels trilden. ‘Blijf hier,’ beval hij haar.


  Zij aarzelde en leek hem te gehoorzamen. Tijdens dit korte moment zag zij waarom Miles Montgomery vóór zijn achttiende jaar reeds zijn sporen op het slagveld had verdiend. De mannen tegenover hem waren niet ongewapend. De ene had een strijdvlegel aan een ketting hangen en zwaaide daarmee behendig naar Miles’ hoofd. Miles bukte en tegelijkertijd viel hij de andere man met zijn zwaard aan.


  Binnen enkele seconden waren de beide mannen geveld. Was deze moordenaar dezelfde man als die die zonder ook maar één knoop te veroorzaken haar haar had gewassen?


  Elisabeth verspilde geen tijd met nadenken over deze verwarrende eigenschappen van haar vijand, maar begon van het strijdveld weg te rennen. Zij wist dat Miles haar altijd in zou kunnen halen, maar zij hoopte hem te slim af te zijn. Zij greep de eerste de beste laaghangende tak en klom zo snel mogelijk in een boom.


  Niet lang daarna verscheen Miles onder haar. Er zat bloed op zijn wambuis en getrokken zwaard. Wild keek hij in het rond, bleef toen staan en luisterde.


  Elisabeth hield haar adem in en hield zich zo stil mogelijk.


  Een ogenblik later draaide Miles zich ineens om en keek omhoog. ‘Kom naar beneden, Elisabeth,’ zei hij op dreigende toon.


  Ooit, toen zij dertien was, had zij in dezelfde situatie verkeerd. Toen was zij uit de boom gesprongen, boven op de gemene man die haar achterna zat. Zij had hem geveld en voor hij bijkwam was zij ontsnapt. Zonder verder na te denken wierp zij zich nu bovenop Miles.


  Maar hij viel niet. Hij bleef zonder te wankelen staan en hield haar stevig vast.


  Zonder aandacht aan het voorval te schenken zei hij: ‘Die mannen hadden je kunnen doden! Hoe ben je langs mijn bewakers gekomen?’


  ‘Laat me los!’ eiste zij tegenstribbelend, maar zonder enige moeite hield hij haar vast.


  ‘Waarom heb je niet geluisterd toen ik je zei op mij te wachten?’


  Bij het horen van deze belachelijke vraag hield zij op met spartelen. ‘Als een van die schurken mij had gezegd op hem te wachten, had ik dat dan ook moeten doen? Wat voor verschil bestaat er tussen jou en hen?’


  Zijn ogen schoten vuur. ‘Verdomme, Elisabeth! Wat bedoel je daarmee? Dat ik net zo ben als die schoften? Heb ik jou op enige manier kwaad berokkend?’


  ‘Dus je hebt haar gevonden ?’ klonk de enigszins geamuseerde stem van sir Guy. ‘Ik ben sir Guy Linacre, mevrouw.’


  Elisabeth knikte naar sir Guy. Met haar handen bleef zij tegen Miles’ schouders duwen. ‘Blijf je me zo toetakelen?’ snauwde ze tegen hem.


  Hij liet haar plotseling los, zodat zij bijna viel. Deze snelle, onverwachte beweging was te veel voor haar lege maag. Zij greep naar haar voorhoofd en het werd zwart voor haar ogen. Ze greep om zich heen, op zoek naar enig houvast.


  Sir Guy ving haar op en droeg haar in zijn armen.


  ‘Raak me niet aan,’ fluisterde zij vanuit de dikke mist die ze zag.


  Miles nam haar van sir Guy over en zei: ‘Ik ben blij dat ze tenminste niet alleen mij afwijst.’ Toen Elisabeth haar ogen opende zag zij ergernis in Miles’ ogen. ‘Hoelang is het geleden dat jij iets hebt gegeten?’


  ‘Nog niet lang genoeg om jou met open armen te verwelkomen,’ zei ze bits.


  Hier moest Miles vreselijk om lachen en voor Elisabeth er erg in had boog hij zijn hoofd en kuste haar met een smak op haar lippen. ‘Je bent werkelijk uniek, Elisabeth.’


  Met de rug van haar hand veegde zij zo krachtig haar mond af dat het leek alsof zij ook de huid wilde verwijderen. ‘Zet me neer! Ik ben heel goed in staat om te lopen.’


  ‘En je zeker weer laten ontsnappen? Nee, ik denk dat ik je voortaan maar aan mij vastketen.’


  Miles zette Elisabeth voor hem op het paard en samen reden zij terug naar het kamp.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  


  Tot haar verbazing zag zij dat alle tenten afgebroken waren en dat de muilezels bepakt en wel klaar stonden voor vertrek. Elisabeth wilde eigenlijk vragen waar hij haar naar toe zou brengen maar ze bleef stijf in het zadel zitten, probeerde Miles zo min mogelijk aan te raken en weigerde ook maar iets tegen hem te zeggen.


  Hij leidde zijn paard langs de wachtende mannen het bos in. Sir Guy bleef achter. In het bos stond een gedekte tafel vol met dampende borden. Een kleine oude man liep nog aarzelend rond, maar verdween toen Miles hem met een handgebaar wegzond.


  Miles, inmiddels afgestegen, strekte zijn armen naar Elisabeth uit, maar zij negeerde hem en gleed zonder zijn hulp op de grond. Zij deed dit langzaam om te voorkomen dat zij nogmaals flauw zou vallen.


  ‘Mijn kok heeft een maaltijd voor ons bereid,’ zei Miles terwijl hij haar hand pakte en haar naar voren leidde.


  Zij huiverde bij zijn aanraking en wierp een blik op het eten. Kleine geroosterde kwartels op een rijstbed en rondom een crème-saus, een bord met rauwe oesters, plakjes hardgekookt ei in een saffraan-saus, gezouten ham, kaviaar op toost, scharretjes gevuld met uien en noten, gepocheerde peren, slagroomgebakjes en een bramentaart.


  Na een blik vol verbazing wendde Elisabeth zich af. ‘Je reist niet slecht.’


  Miles greep haar arm en toen hij haar omdraaide, voelde Elisabeth zich weer duizelig worden en greep naar een kruk die naast haar stond. ‘Het eten is voor jou,’ zei hij terwijl hij haar hielp om te gaan zitten. ‘Ik zal niet toestaan dat je nog meer verhongert.’


  ‘En wat wou jij daaraan doen?’ vroeg ze vermoeid. ‘Mijn voeten verbranden met gloeiende kolen? Of heb je misschien je eigen speciale manier om vrouwen iets af te dwingen?’


  Een frons gleed over Miles’ gezicht. Hij greep haar bij de bovenarmen en trok haar omhoog zodat zij voor hem stond. ‘Ja, ik heb inderdaad mijn eigen manier van straffen.’


  Elisabeth ontwaarde een blik in zijn ogen die zij nog niet eerder gezien had. Het was alsof er achter het beetje grijs dat zij nog zag felle blauwe vuurtjes brandden. Hij boog zich over haar heen, kuste haar in haar hals en negeerde het feit dat zij verstijfde en probeerde los te komen.


  ‘Besef je wel hoe begeerlijk je bent, Elisabeth?’ mompelde hij in haar hals. Zijn lippen vonden hun weg naar boven, haar huid nauwelijks aanrakend, maar zo dat ze toch de warmte voelde. Zijn rechterhand speelde met haar, door haar gescheurde jurk, ontblote schouder. Zijn vingers bewogen zich langzaam naar binnen en streelden het bovenste deel van haar borst terwijl hij met zijn tanden zachtjes aan haar oorlelletje knabbelde.


  ‘Ik zou met je willen vrijen, Elisabeth,’ fluisterde hij met lage stem. Het leek wel of ze zijn stem meer voelde dan dat ze hem hoorde. ‘Ik zou die koele buitenkant van je willen afbreken. Ik zou ieder stukje van je lichaam willen strelen, naar je kijken en jou met hetzelfde verlangen naar mij willen laten kijken.’


  Terwijl Miles haar zo aanraakte stond Elisabeth doodstil en zoals gewoonlijk voelde zij niets. Echt tegenstaan deed hij haar niet, want hij stonk tenminste niet uit zijn mond en hij deed haar geen pijn, maar zij voelde ook niets van dat bloedversnellende verlangen waar de meisjes in het klooster altijd over hadden staan giechelen.


  ‘Als ik zweer dat ik zal eten, hou je hier dan mee op?’ vroeg zij koel.


  Miles stapte naar achteren en bestudeerde Elisabeths gezicht. Elisabeth bereidde zich voor op de komende beledigingen. Alle mannen hadden haar altijd uitgescholden als zij te kennen had gegeven niet van hun vleierijen gediend te zijn.


  Miles glimlachte, streelde nog eenmaal haar wang en bood haar zijn arm aan om haar naar de tafel te begeleiden. Zijn arm negerend liep zij alleen naar de tafel. Zij wilde niet dat Miles haar verwarring zou zien.


  Hij bediende haar, legde kleine beetjes voedsel op een bewerkt zilveren bord en glimlachte toen zij haar eerste hap nam.


  ‘En nu zit je jezelf te feliciteren omdat je mij van de hongerdood gered hebt,’ zei ze. ‘Mijn broer zal je bedanken voor het feit dat je mij in goede gezondheid hebt teruggebracht.’


  ‘Ik breng je nog niet terug,’ zei Miles zachtjes.


  Elisabeth weigerde hem te laten zien hoe overstuur ze was en ging door met eten. ‘Roger zal iedere losprijs betalen die je maar vraagt.’


  ‘Van de moordenaar van mijn zuster neem ik geen geld aan,’ zei Miles met een verstikte stem.


  Zij liet de kwartel die zij aan het eten was op haar bord vallen. ‘Dat heb je al vaker gezegd. Ik weet niks van jouw zuster af!’


  Miles draaide zich naar haar om en zijn ogen hadden de kleur van staal. ‘Roger Chatworth heeft geprobeerd zich de vrouw toe te eigenen die aan mijn broer Stephen was beloofd, en toen Stephen voor zijn bruid vocht viel jouw broer hem in de rug aan.’


  ‘Nee!’ hijgde zij, terwijl ze overeind vloog.


  ‘Stephen versloeg Chatworth, maar weigerde hem te doden en uit wraak heeft Chatworth mijn zuster en later ook Stephens bruid ontvoerd. Hij verkrachtte mijn zuster en uit angst heeft zij zich uit een raam geworpen.’


  ‘Nee, nee, nee!’ gilde Elisabeth met haar handen over haar oren.


  Miles stond op, greep haar handen en hield ze vast. ‘Je broer Brian hield van mijn zuster en toen zij zichzelf doodde, bevrijdde hij mijn schoonzuster en bracht het lichaam van mijn zuster naar ons toe.’


  ‘Je liegt! Je bent een duivel! Laat mij gaan!’


  Miles trok haar dichter naar zich toe en hield haar losjes in zijn armen. ‘Het is niet prettig om te horen dat iemand waar je van houdt zoveel kwaad heeft gedaan.’


  Elisabeth had veel ervaring in het ontwijken van mannen en Miles had helemaal geen ervaring met tegenstribbelende vrouwen. Snel duwde zij haar knie tussen zijn benen en meteen liet hij haar los.


  ‘Vervloekt, Elisabeth,’ hijgde hij, leunend op de tafel.


  ‘Vervloek jezelf, Montgomery,’ riep zij terug en greep naar een wijnkruik, slingerde die naar zijn hoofd en draaide zich om ten einde te vluchten.


  In een en dezelfde beweging ontweek hij de stenen kruik en greep haar bij de arm. ‘Je zult mij niet ontsnappen,’ zei hij, terwijl hij haar naar zich toetrok. ‘Ik zal je wel leren dat de Montgomery’s onschuldig zijn aan deze vete, zelfs al moet ik sterven om dat te bewijzen.’


  ‘Het idee alleen al dat jij zou sterven is het prettigste dat ik sinds dagen gehoord heb.’


  Miles sloot even zijn ogen, alsof hij om hulp bad. Toen keek hij haar weer normaal aan en zei: ‘Als je klaar bent met eten moeten we verder. We gaan naar Schotland.’


  ‘Naar ...' begon zij, maar hij legde zijn vinger op haar lippen.


  ‘Ja, engel van me’ - zijn stem was vol sarcasme - ‘we gaan een tijdje bij mijn broer en zijn vrouw doorbrengen. Ik wil dat je mijn familie leert kennen.’


  ‘Ik weet al meer dan genoeg van jouw familie. Het zijn ...’


  Deze keer kuste Miles haar. Zonder hierop te reageren zweeg ze en draaide zich om.


  Vele uren reden zij. Doordat de muilezels achter hen bepakt waren met meubels, kleding, voedsel en wapens kwamen zij maar langzaam vooruit.


  Elisabeth had nu een eigen paard, maar aan het zadel was een touw gebonden dat vast zat aan het paard van Miles. Tot twee keer toe had Miles geprobeerd met haar te praten, maar zij weigerde met hem te spreken. Of ze wilde of niet, haar gedachten waren in beslag genomen door de dingen die Miles haar over haar broer had verteld.


  De afgelopen twee jaar had zij alleen nog via Rogers brieven contact met haar familie gehad en ze had natuurlijk wel eens wat geroddel van straatmuzikanten gehoord. Maar de muzikanten waren zich ervan bewust dat ook zij een Chatworth was, dus veel lieten zij niet over haar familie los. Met de uitgebreide familie Montgomery had het anders gelegen. Zij waren een geliefd onderwerp voor hun liedjes en roddels. De oudste broer, Gavin, had de mooie Alice Valence de bons gegeven, waarna zij getrouwd was met Elisabeths broer, Edmund. Elisabeth had Roger gesmeekt het huwelijk tegen te houden omdat ze vond dat de arme vrouw iets beters verdiende dan zo'n trouweloze man als Edmund. Roger had echter gezegd niets te kunnen doen. Een paar maanden later was Gavin getrouwd met de verschrikkelijk rijke Revedoune-erfgename. Na de moord op Edmund had deze jaloerse vrouw kokende olie in het gezicht van die arme Alice gegooid. Vanuit het klooster had Elisabeth een smeekbede naar Roger gestuurd om goed voor Edmunds weduwe te zorgen. Gelukkig had Roger daar snel mee ingestemd.


  Nog geen jaar later had Roger haar geschreven dat de Schotse erfgename Bronwyn MacArran toestemming had gevraagd om met hem te kunnen huwen, maar Stephen Montgomery dwong de vrouw zijn bruid te worden. In een poging om Bronwyn te beschermen had Roger Stephen uitgedaagd. Tijdens dit duel had Montgomery het zo handig gespeeld dat het leek alsof hij door Roger in de rug aangevallen was. Hierdoor was Roger bij de koning uit de gratie geraakt.


  Waarom Brian zijn huis verlaten had wist zij niet. Roger had het haar nooit willen vertellen. Ze was er zelf van overtuigd dat het met de Montgomery’s te maken had. Brian was een gevoelig en zachtaardig mens. Misschien kon hij de gruweldaden die de Montgomery’s hun veroorzaakten niet langer verdragen. Maar wat de reden ook geweest mocht zijn, ze wist zeker dat het niets te maken had met de dingen die ze vandaag gehoord had. Ze twijfelde er zelfs aan of Brian wel wist dat de Montgomery’s ook nog een zuster hadden.


  Gedurende de lange rit had zij steeds tevergeefs geprobeerd de gescheurde schouder van haar jurk tussen haar kraag te stoppen. Toen Miles de karavaan tot stilstand liet komen was ze verbaasd dat het al zo donker geworden was. Haar gedachten hadden de uren voorbij doen vliegen.


  De herberg die voor hen lag was oud en begroeid met klimop, maar het was duidelijk een goed lopende zaak. De herbergier stond buiten en verwelkomde hen met een vriendelijke grijns op zijn rode gezicht.


  Miles stond naast Elisabeth. Hij strekte zijn armen naar haar uit. ‘Elisabeth,’ zei hij met een twinkeling in zijn ogen, ‘als je nu mijn hulp weigert zet je jezelf voor schut.’


  Even dacht zij na, maar stond hem vervolgens toe haar te helpen. Zodra zij echter weer met beide benen op de grond stond stapte ze opzij. Twee van zijn mannen gingen als eerste de herberg binnen en Miles pakte Elisabeth bij de arm.


  ‘Ik heb hier iets voor jou.’ Hij keek haar aandachtig aan en hield haar een mooie, ingewikkeld bewerkte gouden broche met de afbeelding van een pelikaan voor. De snavel was onder een gespreide vleugel verborgen en het geheel was bevestigd op een met diamanten belegde band.


  Elisabeth verblikte of verbloosde niet. 'Ik wil het niet.’


  Geërgerd greep hij haar bij haar schouder. ‘Kom mee naar binnen, Elisabeth,’ zei hij vlak.


  Het was duidelijk dat de waard hen verwacht had, want het bruiste binnen van de activiteiten. Terwijl Miles iets met sir Guy stond te bespreken en de waard rustig zijn bevelen stond af te wachten, ging Elisabeth aan de kant staan.


  Het was een grote kamer vol tafels en stoelen en een grote open haard in een van de muren. Voor het eerst bekeek Elisabeth Miles’ mannen eens goed. Het waren er twaalf en ze schenen weinig moeilijkheden te veroorzaken. Op dit moment liepen ze rond, openden deuren en keken stilletjes rond of ze enig gevaar konden ontdekken. Had Miles Montgomery zoveel vijanden dat hij altijd op zijn hoede moest zijn - of was hij gewoon voorzichtig?


  Een mooi, jong dienstmeisje maakte een kniebuiging voor Miles en hij lachte naar haar op zijn welbekende manier. Nieuwsgierig keek Elisabeth toe hoe het meisje bloosde en verlegen haar kleren gladstreek.


  'Ja, mijn heer,’ zei ze glimlachend en met haar hoofd knikkend. 'Ik hoop dat de maaltijd die ik heb bereid u zal bevallen.’


  ‘Dat zal die zeker,’ zei Miles op een toon alsof hij er niet in het minst aan twijfelde.


  Blozend ging het meisje terug naar de keuken.


  ‘Heb je trek, Elisabeth?’ vroeg Miles, zich weer naar haar kerend.


  ‘Niet in datgene wat jij schijnt aan te moedigen.’ Zij knikte met haar hoofd in de richting van het weglopende meisje.


  ‘Ik zou willen dat er een spoortje van jaloezie in die woorden klonk. Maar ik heb geduld,’ voegde hij er glimlachend aan toe en voor zij kon antwoorden duwde hij haar zachtjes in de richting van de tafel.


  Miles en zij zaten aan een kleine tafel, gescheiden van zijn mannen, maar wel in hetzelfde vertrek. Het ene gerecht volgde na het andere, maar Elisabeth at nauwelijks.


  ‘Je schijnt niet zo'n grote eetlust te hebben.’


  ‘Als jij door iemand gevangen werd gehouden, zou jij je dan volstoppen met zijn voedsel?’


  ‘Ik zou waarschijnlijk al mijn tijd gebruiken om een plan te bedenken hoe ik hem zou kunnen doden,’ antwoordde hij eerlijk.


  Elisabeth keek woedend naar hem, maar Miles had alle aandacht voor zijn eten.


  Halverwege de lange, stille maaltijd greep Miles de hand van een van de dienstmeisjes die een bord verse zalm op tafel zette. Elisabeth keek verrast op en zag dat de handen van het meisje ruw waren en vol schrammen zaten.


  ‘Heb je jezelf verwond?’ vroeg Miles vriendelijk.


  ‘De braamstruiken, mijn heer,’ antwoordde zij een beetje angstig.


  ‘Waard!’ riep Miles. ‘Zorg ervoor dat de handen van dit meisje verzorgd worden en dat zij er niet mee in het water komt voordat ze genezen zijn.’


  ‘Maar mijn heer!’ protesteerde de man. ‘Zij is maar de meid uit de bijkeuken. Zij bedient alleen vanavond omdat mijn vaste dienstmeisje de pokken heeft.’


  Sir Guy stond langzaam op van het hoofd van de tafel waar Miles’ gevolg zat te eten. Bij het zien van deze reus stapte de waard naar achteren.


  ‘Kom mee, meisje,’ zei de waard boos.


  ‘Dank ... dank u wel, mijn heer,’ zei ze, nog snel een kniebuiging makend voor zij het vertrek uitvluchtte.


  Elisabeth sneed een stuk Franse kaas af. ‘Waarom kwam sir Guy je te hulp? Voor het welzijn van het meisje of voor dat van jou?’


  Blikken van verbazing en toen van plezier gleden over Miles’ gezicht. Hij pakte haar hand en kuste de palm. ‘Guy houdt niet van ruzies over dienstmeiden.’


  ‘En jij?’


  Hij haalde zijn schouders op en glimlachte. ‘Ik ga het liefst alle ruzies uit de weg. Ik ben een vredelievend mens.’


  ‘Maar als het erop aankomt zou je gevochten hebben vanwege de geschramde handen van een waardeloos dienstmeisje.’ Dat klonk meer als conclusie dan als vraag.


  ‘Ik beschouw haar niet als waardeloos.’ Hij veranderde van onderwerp. ‘Je zult wel moe zijn. Zou je je terug willen trekken?’


  Miles’ mannen wensten haar allemaal een goede nachtrust. Zij knikte naar hen en volgde Miles en de waard de trap op naar een eenpersoonskamer - met een eenpersoonsbed - die voor hen was klaargemaakt.


  ‘Zo! Dus je hebt tot dit moment gewacht om mij in je bed te dwingen,’ zei zij toen ze alleen waren. ‘Waren de wanden van de tent misschien te dun om mijn kreten te verbergen?’


  ‘Elisabeth,’ zei hij, haar hand pakkend. ‘Ik zal op de bank bij het raam slapen en jij mag het bed hebben. Ik kan niet toestaan dat je alleen in deze kamer blijft, want je zou beslist een manier vinden om weg te gaan.’


  ‘Ontsnappen, zul je bedoelen.’


  ‘Goed, jij je zin. Ontsnappen. Kom nu hier. Ik wil met je praten.’ Hij leidde haar naar de bank, ging zitten en trok haar naast zich. Toen hij haar met haar rug tegen zijn borst aandrukte begon ze te protesteren.


  ‘Ontspan je, Elisabeth. Ik zal mijn handen hier bij je middel houden en ze niet meer verplaatsen, maar ik laat je pas los als je je ontspant en met mij praat.’


  ‘Ik kan ook praten als ik een eindje bij je vandaan zit.’


  ‘Maar ik kan het niet laten je aan te raken,’ zei hij met een warme stem. ‘De hele tijd wil ik je aanhalen, je pijn verzachten met mijn strelingen.’


  ‘Ik heb geen pijn.’ Ze duwde tegen zijn armen die haar nog steeds in zijn greep hielden. Hij was een grote man, lang en breed, en zijn borst paste precies in de holling van haar rug.


  ‘Maar je bent wel gekwetst, Elisabeth, waarschijnlijk erger dan je zelf beseft.’


  ‘Ach ja, ik begrijp het. Met mij is er iets mis omdat ik niet kwijl van bewondering als je bij mij in de buurt bent.’


  Miles kuste haar strelend in haar nek. ‘Dat heb ik misschien verdiend. Zit stil, anders kus ik je nog een keer!’ Hij huiverde toen hij merkte dat zij zich na deze woorden niet meer verroerde. ‘Ik zou graag willen weten waar jij van houdt. Voedsel interesseert je niet, mooie jurken ook niet. Zelfs goud en diamanten kunnen je niet bekoren. Mannen keur je geen blik waardig. Wat is je zwakke punt, Elisabeth?’


  ‘Mijn zwakke punt?’ vroeg zij, erover nadenkend. Hij aaide het haar bij haar slaap en met tegenzin merkte zij dat ze zich begon te ontspannen. De spanning en woede van de laatste twee dagen hadden haar al haar krachten ontnomen. Zijn lange benen lagen uitgestrekt op de bank en zij lag ertussenin. ‘Wat is jouw zwakke punt, Montgomery?’


  ‘Vrouwen,’ mompelde hij, de vraag verder afwimpelend. ‘Vertel me eens iets over jezelf.’


  De spieren in haar nek ontspanden zich en met haar volle gewicht leunde ze tegen hem aan. Het gevoel veilig door zulke sterke armen vastgehouden te worden zonder dat de man haar betastte, haar kleren scheurde en haar pijn deed, was niet eens zo vervelend. ‘Ik woon bij mijn twee broers waar ik erg veel van hou en die beiden veel van mij houden. Ik ben verre van arm en ik hoef maar naar een sieraad of een japon te wijzen of mijn broer Roger koopt het voor mij.’


  ‘En ... Roger’ - hij struikelde over deze naam - ‘is goed voor je?’


  ‘Hij beschermt mij.’ Ze glimlachte en sloot haar ogen. Miles was haar stijve nekspieren aan het masseren. ‘Roger heeft Brian en mij altijd in bescherming genomen.’


  ‘Waartegen heeft hij je beschermd?’


  Tegen Edmund, had ze bijna gezegd, maar ze slikte het nog net in. Plotseling opende zij haar ogen en ging rechtop zitten. ‘Tegen mannen!’ zei ze scherp. ‘Mannen vielen altijd al op mij, maar Roger hield ze uit mijn buurt.’


  Hij hield haar handen gevangen. ‘Je kent veel trucjes om mannen af te wijzen en je hebt jezelf met staal omgeven, maar je bent van nature duidelijk een hartstochtelijke vrouw. Wat heeft die hartstocht kapot gemaakt? Was het misschien zo dat Roger niet altijd vlak bij je was om je te beschermen?’


  Elisabeth weigerde hem te antwoorden en vervloekte zichzelf voor dat ene vertrouwelijke moment. Na een tijdje slaakte Miles een overdreven zucht en liet haar los. Onmiddellijk schoot ze bij hem vandaan.


  ‘Ga naar bed,’ zei hij vermoeid terwijl hij opstond en zijn rug naar haar toekeerde.


  Elisabeth had weinig vertrouwen in zijn belofte om niet bij haar in bed te kruipen. En ze zou hem zeker geen aanleiding geven. Met al haar kleren aan, behalve haar zachte leren schoenen, glipte zij in het grote bed.


  Miles blies de enige aanwezige kaars uit en lange tijd bleef hij voor het door de maan beschenen raam staan.


  Toen Elisabeth geen geluiden waarnam draaide zij zich op haar rug om hem in de gaten te houden. Haar hele lichaam was gespannen, bang voor wat er komen zou. Gelaten keek zij toe hoe hij zich uitkleedde. Bij het zien van zijn naaktheid hield zij haar adem in. Maar Miles tilde de dunne deken die op de bank lag op en ging languit liggen - of probeerde dat. Hij vloekte toen zijn voet tegen het paneel achter de kussens stootte.


  Het duurde enige minuten voor Elisabeth zich realiseerde dat Miles Montgomery zich niet aan haar zou opdringen. Maar zij verwachtte dat, zodra zij zou slapen, hij zijn slag zou slaan. Ze doezelde weg, onrustig ontwakend bij ieder geluid dat ze hoorde. Miles probeerde zich op de smalle bank om te draaien en maakte haar hierdoor wakker. Haar lichaam spande zich, maar toen ze aan zijn rustige ademhaling kon horen dat hij sliep ontspande ze zich weer. Tot het volgende geluid haar deed ontwaken.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  


  ‘Heb je niet lekker geslapen?’ vroeg Miles de volgende morgen tijdens het aankleden. Een strakke, zwarte broek spande zich om zijn sterke benen, een geborduurd jak reikte maar net tot zijn dijen.


  ‘Ik slaap nooit goed in aanwezigheid van mijn vijanden,’ antwoordde zij.


  Zachtjes duwde hij haar handen opzij, vlocht haar haar en bond de staart met een lint bij elkaar. Toen hij klaar was kuste hij haar nek. Ze veegde haar nek af en sprong op.


  Hij hield zijn arm voor haar op. ‘Ik weet dat je bedroefd bent dat we niet langer alleen zullen zijn, maar mijn mannen wachten beneden op ons.’


  Zij negeerde zijn arm en liep voor hem de kamer uit. Het was nog erg vroeg; de zon was niet meer dan een warme gloed aan de horizon. Miles mompelde dat een stuk verderop een maaltijd op hen wachtte, maar dat ze eerst een paar uur zouden rijden.


  Miles en Elisabeth stonden samen op de kleine plaats voor de herberg, sir Guy voor hen, Miles’ ridders, wachtend met de paarden en de bepakte muilezels, achter de reus.


  ‘Alles klaar?’ vroeg Miles aan sir Guy. ‘Is de waard betaald?’


  Voor sir Guy kon antwoorden kwam er een klein meisje, ongeveer vier jaar en gekleed in vodden, de herberg uit rennen. Om niet tegen Miles aan te botsen week zij plotseling opzij en viel twee treden naar beneden. Onmiddellijk knielde Miles bij het kind neer en nam het in zijn armen.


  ‘Stil maar, liefje,’ fluisterde hij terwijl hij opstond en het kind zich aan hem vastklampte.


  Voor sir Guy en de ridders was dit een vertrouwd schouwspel en ze wachtten geduldig, een beetje verveeld, tot Miles het kind getroost zou hebben. Elisabeth lette niet op Miles. Haar enige gedachte gold het gewonde kind. Zij legde haar hand op het achterhoofd van het meisje.


  Het kind keek op van Miles’ schouder en door haar tranen heen keek ze naar Elisabeth. Met een nieuwe stroom tranen strekte zij haar armen naar haar uit.


  Het was moeilijk te zeggen wie het meest verbaasd was: Miles, sir Guy of de ridders. Miles staarde naar Elisabeth en even kreeg zijn trots een flinke deuk.


  ‘Stil nou maar,’ zei Elisabeth met een zachte stem die hij nog nooit gehoord had. ‘Als je ophoudt met huilen mag je op de schouders van sir Guy paardje rijden.’


  Miles hoestte om te verbergen dat hij bijna stikte van het lachen. De meeste mannen, maar vooral vrouwen, waren bang voor sir Guy vanwege zijn lengte en dat afschuwelijke litteken in zijn gezicht. Nog nooit had hij gehoord dat iemand hem als vrijwilliger aanwees om als paard te dienen voor een kind.


  ‘Je zult zo groot zijn,’ vervolgde Elisabeth, het kind wiegend, ‘dat je je armpje maar omhoog hoeft te steken om een ster te kunnen pakken.’


  Het kind snikte nog eens, trok zich een beetje terug en keek haar aan. ‘Een ster?’ hikte ze.


  Elisabeth aaide over het natte wangetje van het kind. ‘En als je die ster dan te pakken hebt geef je hem aan sir Miles om hem de nieuwe jurk terug te betalen die hij voor je gaat kopen.’


  Alle ogen van Miles’ mannen richtten zich op hun meester om zijn reactie af te wachten - niemand durfde te lachen om zijn verontwaardigde blik.


  Het kind snoof nogmaals, draaide zich om naar Miles en glimlachte naar hem, maar toen zij sir Guy zag klampte zij zich stevig aan Elisabeth vast.


  ‘Je hoeft niet bang voor hem te zijn,’ zei Elisabeth. ‘Hij houdt erg veel van kindertjes, nietwaar, sir Guy?’


  Sir Guy keek Elisabeth met een harde, bestraffende blik aan. ‘Om eerlijk te zijn, mevrouw, houd ik wel van kinderen, maar verder zeggen ze mij weinig.’


  ‘Dat zullen we dan meteen eens gaan veranderen. Kom meisje, ga maar naar sir Guy om een ritje te maken en breng een ster mee terug.’


  Aarzelend ging het kind naar sir Guy en toen hij haar op zijn schouders zette greep zij zich vast aan zijn hoofd. ‘Ik ben het grootste meisje van de hele wereld,’ schreeuwde zij toen sir Guy met haar wegliep.


  ‘Nog nooit eerder heb ik je zo zien lachen,’ zei Miles. Onmiddellijk verdween haar lach. ‘Zodra ik thuis ben zal ik je de jurk voor het kind vergoeden.’ Zij draaide zich om.


  Miles pakte haar bij de hand en leidde haar buiten gehoorsafstand van zijn mannen. ‘Het meisje is een bedelaarskind.’


  ‘O,’ zei ze terloops. ‘Ik dacht dat het misschien een van jouw kinderen was.’


  ‘Van mij?’ vroeg hij verbaasd. ‘Denk je dat ik mijn kinderen zo in vodden en zonder enig toezicht rond zou laten lopen?’


  Zij keerde zich naar hem toe. ‘En hoe weet jij waar al jouw kinderen zijn? Hou je soms boeken bij met hun namen? En hun verblijfplaatsen?’


  Allerlei emoties waren op Miles’ gezicht te lezen: ongeloof, een beetje woede en plezier. ‘Elisabeth, hoeveel kinderen denk jij dat ik heb?’


  Zij stak haar neus in de lucht. ‘Ik weet het niet en het kan mij ook niets schelen hoeveel bastaards jij hebt.’


  Hij pakte haar arm en draaide haar gezicht naar hem toe. ‘Zelfs mijn broers overdrijven wel eens wat het aantal kinderen van mij betreft, dus hoe kan ik van buitenstaanders iets anders verwachten? Ik heb drie zonen: Christopher, Philip en James. En ik kan ieder moment bericht ontvangen over nog een kind. Ik hoop dat het deze keer een dochter is.’


  ‘Je hoopt...’ hijgde zij. ‘De moeders interesseren je zeker niet, omdat je ze alleen maar gebruikt om ze daarna op een zijspoor te zetten. En hoe zit het met de kinderen? Die groeien als bastaards op. Uitschot, en alleen maar vanwege een plezierig moment voor een verachtelijk man.’


  Zijn greep om haar arm werd steviger en woede straalde uit zijn ogen. ‘Ik “gebruik” geen vrouwen,’ zei hij met opeengeklemde kaken. ‘De vrouwen die mij kinderen hebben gegeven kwamen vrijwillig naar mij toe. En al mijn kinderen wonen bij mij en worden goed verzorgd door bekwame kindermeisjes.’


  ‘Kindermeisjes!’ Zij probeerde tevergeefs van hem weg te komen. ‘En gooi je hun moeders op straat? Of geef je ze een beetje geld, net als bij Bridget, en zeg ze dan hun eigen weg te gaan.’


  ‘Bridget?’ Miles keek haar even vragend aan. Zijn woede zakte een beetje. ‘Ik neem aan dat je de Bridget bedoelt die de moeder van mijn zoon James is?’ Hij wachtte niet op haar antwoord. ‘Ik zal je de waarheid vertellen over Bridget. Mijn broer Gavin zond een boodschap naar het St.-Catherineklooster om een paar dienstmeisjes te vragen. Hij wilde meisjes van goede afkomst die zijn mannen niet zouden verleiden en geen onderlinge ruzies zouden veroorzaken. Vanaf het moment dat Bridget ons huis binnenstapte heeft zij achter mij aan gelopen.’


  Elisabeth probeerde zich weer los te rukken. ‘Je bent een leugenaar!’


  Miles greep nu ook haar andere arm. ‘Ze heeft mij ooit eens gezegd dat ze zoveel over mij gehoord had. Dat ze zich voelde als een kind dat met vuur speelde, ondanks dat het haar verboden was. Op een avond vond ik haar in mijn bed.’


  ‘En toen nam je haar.’


  ‘Ik heb de liefde met haar bedreven, ja, die nacht en vele andere nachten. Toen ze ontdekte dat ze zwanger was kreeg ik er flink van langs van mijn broers.’


  ‘En toen heb je haar weggejaagd, nadat je haar kind had afgepakt natuurlijk.’


  Een glimlach vertrok zijn mond. ‘In wezen heeft zij mij de bons gegeven. Ik was vier maanden weg en ze werd verliefd op Gavins tweede hovenier. Toen ik terugkwam heb ik met hen beiden gesproken en gezegd dat ik het kind graag zou willen hebben en het wilde opleiden tot ridder. Bridget gaf maar al te graag toestemming.’


  ‘En hoeveel geld heb je hun gegeven ? Je zult toch zeker wel een beetje tegemoet gekomen zijn aan een moeder die haar kind opgeeft?’


  Miles liet haar los en keek haar aan. ‘Kende je Bridget erg goed? Zo ja, dan zou je ook moeten weten dat Bridget meer interesse had in haar eigen vertier dan in het moederschap. De hovenier waar ze mee zou trouwen wilde noch Bridget, noch het kind en later vroeg hij geld voor “alles wat hij had opgegeven”. Ik heb hem niets gegeven. James is van mij.’


  Even zweeg zij. ‘En hoe zit het met de moeders van je andere kinderen?’ vroeg zij rustig.


  Hij begon te lopen. ‘Toen ik nog maar een jongen was werd ik verliefd op een jonger zusje van een van Gavins mannen. Christopher is geboren toen Margaret en ik pas zestien waren. Ik zou met haar getrouwd zijn, maar haar broer had haar weggestuurd. Ik wist niets van Kits bestaan, totdat Margaret een maand na zijn geboorte aan de pokken stierf.’


  Hij keek naar Elisabeth en grijnsde. ‘Philips moeder was danseres, een exotisch schepsel met wie ik twee’ - hij zuchtte -‘zeer interessante weken mijn bed heb gedeeld. Negen maanden later zond zij mij een koerier met Philip. Sindsdien heb ik nooit meer iets van haar gehoord.’


  Elisabeth luisterde geboeid naar zijn verhalen. ‘En dit volgende kind?’


  Miles verborg zijn gezichten even dacht ze dat hij bloosde. ‘Ik ben bang dat dit kind wel eens moeilijkheden kan gaan veroorzaken. De moeder is een verre nicht van mij. Ik heb haar verleidingen weerstaan zolang ik kon, maar ...’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Haar vader is erg boos op mij. Hij zegt dat hij het kind naar mij toe zal sturen, maar daar ben ik niet zo zeker van.’


  Elisabeth schudde ongelovig haar hoofd. ‘Er zijn vast en zeker nog wel meer kinderen,’ zei ze sarcastisch.


  Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik denk het niet. Ik probeer mijn vrouwen op het spoor te blijven en kijk uit naar eventuele kinderen.’


  ‘Net als het verzamelen van eieren,’ zei ze met grote ogen.


  Miles hield zijn hoofd scheef en keek haar indringend aan. ‘Het ene moment vervloek je me omdat ik mijn kinderen in vodden, als vuil over het land bezaaid, achterlaat en nu ga je tekeer omdat ik voor hen zorg. Ik leef niet als een monnik en ik ben ook niet van plan dat te gaan doen, maar ik draag wel de consequenties daarvan. Ik hou van mijn kinderen en ik zorg voor hen. Ik zou er wel vijftig willen hebben.’


  ‘Dan ben je al aardig op weg!’ zei ze, hem voorbij lopend.


  Miles stond stil en keek haar na terwijl zij naar zijn mannen en de paarden terugliep. Ze ging, met die trotse houding van haar, iets van de mannen verwijderd staan. Ze leek helemaal niet op zijn schoonzusters, die gewend waren aan autoriteit en zich op hun gemak voelden bij mensen die voor hen werkten. Elisabeth Chatworth was onbuigzaam als er mannen in haar buurt waren. Gisteren had een van zijn mannen op een paard haar, per ongeluk, in het voorbijgaan aangeraakt. Elisabeth had scherp gereageerd en de teugels van het paard zo onverwachts opzij getrokken dat het dier was gaan steigeren. Zij had het echter in bedwang gehouden en was in het zadel gebleven, maar Miles walgde bij het zien van dit incident. Geen vrouw - of man als het eropaan kwam - mocht zo bang zijn voor de aanraking van een ander mens.


  Sir Guy keerde bij zijn mannen terug en onmiddellijk zocht hij Miles. Toen hij hem in de gaten kreeg liep hij naar hem toe. ‘Het wordt al laat. We zouden moeten gaan.’ Hij pauzeerde. ‘Of heb je misschien toch nog besloten lady Elisabeth naar haar broer terug te brengen?’


  Miles keek naar Elisabeth, die stond te praten met de moeder van het kleine meisje dat zo-even gevallen was. Hij wendde zich tot sir Guy. ‘Ik wil een paar mannen naar mijn landgoed in het noorden zenden. Ze moeten Kit naar mij toe brengen.’


  ‘Je zoon?’ vroeg sir Guy verbaasd.


  ‘Ja, mijn zoon. Stuur het kindermeisje mee. Of nee! Bij nader inzien, breng alleen hem mee, maar wel onder zware bewaking. Lady Elisabeth zal zijn kindermeisje zijn.’


  ‘Besef je wel goed wat je doet?’ vroeg sir Guy.


  ‘Lady Elisabeth houdt van kinderen, dus zal ik een van de mijne met haar delen. Als ik op de ene manier haar hart niet kan bereiken, zal ik het op een andere manier moeten doen.’


  ‘En wat ga je met haar doen als je haar eenmaal getemd hebt? Toen ik een kleine jongen was leefde er een wilde kat, die het gebied rond een bepaalde schuur als zijn territorium beschouwde. Als er iemand in de buurt van die schuur kwam krabde en beet de kat. Ik had mijzelf als taak gesteld de kat te temmen. Het heeft weken geduld gekost om het vertrouwen van die kat te winnen, maar ik was vreselijk trots toen hij uit mijn hand begon te eten. Maar later begon hij mij overal te volgen. Telkens weer struikelde ik over hem en hij begon me vreselijk te irriteren. Na enkele maanden schopte ik hem, haatte ik hem, omdat hij niet langer de wilde kat was waar ik van hield, maar een gewone kat, net als alle andere.’


  Miles bleef naar Elisabeth kijken. ‘Misschien is dat het wel,’ zei hij rustig. ‘Of misschien ben ik wel net als mijn broer Raine, die geen onrecht kan verdragen. Het enige dat ik weet is dat Elisabeth Chatworth mij fascineert. Misschien wil ik haar inderdaad uit mijn hand laten eten - maar als ze dat ooit zal doen, zal het zijn omdat ik haar slaaf ben.’


  Hij draaide zich om. ‘Elisabeth zal Kit wel mogen en mijn zoon kan er alleen maar profijt van hebben haar te kennen. En ik wil mijn zoon ook graag zien. Stuur de boodschap.’


  Sir Guy knikte instemmend voor hij Miles alleen liet.


  Enkele minuten later waren ze opgestegen en klaar voor vertrek. Miles probeerde geen gesprek met Elisabeth aan te gaan, maar reed stil naast haar. Zij begon er moe uit te zien en tegen de middag was hij bijna bereid om haar terug te brengen naar haar broer.


  Een half uur later leefde zij ineens weer op. Terwijl Miles medelijden met haar had gehad had zij het touw, dat hun paarden met elkaar verbond, los gekregen. Zij spoorde haar paard aan, sloeg met de twee losse uiteinden van haar teugels op de rompen van de paarden voor haar en met deze steigerende paarden als dekking won zij waardevolle seconden om te ontsnappen.


  Voordat Miles om zijn mannen heen kon komen om de achtervolging in te zetten had zij al zeker zo'n 700 meter voorsprong op de met onkruid overwoekerde weg.


  ‘Ik zal haar terughalen,’ schreeuwde hij over zijn schouder naar sir Guy.


  Miles kende het paard waar Elisabeth op reed en wist dat het niet veel snelheid bezat, maar wat het had haalde Elisabeth eruit. Op het moment dat hij haar dicht genoeg genaderd was om haar te kunnen grijpen schoot de singel van zijn zadel los en gleed hij opzij. ‘Verdomme,’ hijgde hij, heel goed beseffend wie die singel had losgemaakt, maar tegelijkertijd moest hij lachen om haar vindingrijkheid.


  Elisabeth Chatworth had er echter geen rekening mee gehouden dat hij was opgegroeid met drie oudere broers. Hij was gewend aan grappen met losgemaakte zadelriemen en wist ermee om te gaan. Handig verplaatste hij zijn gewicht naar voren en reed op de nek van het paard, met het zadel achter hem, verder.


  Hij verloor wat snelheid doordat het paard dreigde te protesteren tegen deze nieuwe wijze van berijden, maar Miles hield het dier in bedwang.


  Zodra zij aan het einde van de weg kwam stuurde Elisabeth het paard in de richting van een maïsveld en ze werd helemaal van haar stuk gebracht toen zij merkte dat Miles haar op de voet volgde.


  Op het maïsveld haalde hij haar in en greep haar rond haar middel. Doordat zij spartelde als een wilde verloor Miles zijn houvast en begon te vallen, maar hij liet haar niet los.


  Toen zij beiden vielen draaide Miles zich om zodat hij de ergste klappen op zou vangen en hij beschermde met zijn arm Elisabeths rug tegen een slaande hoef. De paarden bleven nog enkele meters doorrennen en stonden toen hijgend stil.


  ‘Laat me gaan,’ eiste Elisabeth toen ze eenmaal op adem was gekomen. Zij lag boven op Miles.


  Zijn armen omklemden haar nog steeds. ‘Wanneer heb jij mijn singel losgemaakt?’ Toen zij geen antwoord gaf omhelsde hij haar zo stevig dat hij bijna haar ribben brak.


  ‘Tijdens het eten,’ hijgde ze.


  Hij plaatste zijn hand achter haar hoofd en drukte die tegen zijn schouder. ‘Elisabeth, wat ben je toch slim. Hoe heb je het voor elkaar gekregen om langs mijn mannen te sluipen? Wanneer heb ik je uit het oog verloren?’


  Zijn hals was nat van het zweet en zijn hart bonsde tegen het hare. Ondanks het feit dat haar ontsnapping mislukt was, was ze blij met de lichaamsbeweging die zij had gehad. Haar vermoeidheid was hierdoor verdwenen.


  ‘Je hebt mij goed laten rennen,’ zei hij geamuseerd. ‘Als mijn broers mij vroeger niet hadden geleerd met dit soort grappen als losse singels om te gaan, had ik niet geweten wat ik had moeten doen. Natuurlijk waren zij voorzichtig genoeg om mij niet tijdens een steile klim te verrassen, zodat ik niet dood zou vallen.’ Hij keek haar in het gezicht. ‘Zou jij vreselijk blij geweest zijn als ik mijn nek gebroken zou hebben?’


  ‘Ja, heel erg blij,’ zei zij glimlachend, haar gezicht boven het zijne.


  Miles lachte hierom, gaf haar vlug een kus, duwde haar van zich af en ging staan. Hij fronste zijn wenkbrauwen toen hij zag dat zij haar mond met de rug van haar hand afveegde. ‘Kom op, iets verderop is een herberg en daar zullen wij de nacht doorbrengen.’ Hij bood haar geen hulp aan bij het opstaan.


  Eenmaal terug bij de mannen schonk sir Guy haar een blik vol bewondering en ze vermoedde dat hij van nu af aan nog waakzamer zou zijn. Meer kansen op ontsnapping zouden niet komen.


  Pas bij het opstijgen zag Elisabeth dat er een bloedende snee in Miles’ arm zat. Zij besefte dat dit gebeurd moest zijn toen Miles zijn arm tussen haar en de paardenhoef had gehouden. Sir Guy bekeek de wond en verbond hem terwijl Elisabeth op haar paard zat en toekeek. Het leek zo vreemd dat deze man, een Montgomery, een Chatworth tegen letsel zou beschermen. Miles keek haar aan. ‘Een lachje van jou, Elisabeth, zou de wond veel sneller doen genezen.’


  ‘Ik hoop dat het je bloed vergiftigt en dat je je arm zult verliezen.’ Zij spoorde haar paard aan.


  Zij spraken geen woord totdat ze bij de herberg kwamen. Ook nu had Miles iemand vooruit gezonden om alles in gereedheid te laten brengen. Deze keer hadden Miles en Elisabeth een aparte eetkamer.


  ‘Vertel me eens iets meer over je familie,’ vroeg hij.


  ‘Nee,’ zei ze eenvoudig en greep naar een bord met slakken in knoflooksaus.


  ‘Dan zal ik je over mijn familie vertellen. Ik heb drie oudere broers en ...’


  ‘Dat weet ik. Jij en je broers zijn berucht.’


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Vertel eens wat je hebt gehoord.’


  ‘Met alle plezier.’ Zij nam een stuk vlees en wat kippenpastei. ‘Je broer Gavin is de oudste. Hij zou met Alice Valence gaan trouwen maar hij gaf haar de bons, zodat hij met de rijke Judith Revedoune kon trouwen. Een kwaadaardig vrouwspersoon. Zij zijn er met z'n tweeën in geslaagd om Alice, nu een Chatworth, krankzinnig te maken.’


  ‘Ken je je schoonzuster?’


  Elisabeth staarde naar het eten op haar bord. ‘Zij is niet altijd geweest zoals ze nu is.’


  ‘Het kreng was een geboren hoer. Zij wees mijn broer af. Vertel mij nu eens iets over Stephen.’


  ‘Hij heeft een vrouw die van mijn broer hield gedwongen zijn bruid te worden.’


  ‘En Raine?’


  ‘Van hem weet ik maar weinig, behalve dat hij geweldig op het slagveld moet zijn.’


  Miles keek haarscherp aan. ‘Nadat jouw broer mijn zuster had verkracht en zij zelfmoord had gepleegd, heeft Raine een paar van ’s konings mannen aangevoerd om je broer Roger aan te vallen. De koning heeft hem tot een verrader verklaard en sindsdien leeft hij in de wildernis met een bende misdadigers.’ Hij zweeg even. ‘En wat weet je van mij?’


  ‘Jij bent een wellusteling, een verleider van jonge meisjes.’


  ‘Ik ben gevleid dat mijn mannelijkheid zo overschat wordt. Laat me je nu de waarheid over mijn familie vertellen. Met zestien jaar moest Gavin al de opvoeding van drie broers en het beheren van de landgoederen overnemen. Hij had nauwelijks tijd om met vrouwen te leren omgaan. Hij werd verliefd op Alice Valence, smeekte haar met hem te trouwen, maar zij weigerde. Hij huwde Judith Revedoune en pas na lange tijd besefte hij dat hij echt van Judith hield. Alice probeerde Judith te verminken met hete olie, maar kwam er zelf als verminkte uit.’


  ‘Je zit constant te liegen!’ zei Elisabeth.


  ‘Nee, ik lieg niet. Stephen is de vredestichter in onze familie en hij en Gavin zijn gek op elkaar. En Raine ...’ Hij pauzeerde en glimlachte. ‘Raine denkt dat alle lasten van de hele wereld op zijn schouders rusten. Hij is een goed mens, maar ongelooflijk koppig-’


  ‘En jij?’ vroeg Elisabeth zacht.


  Hij nam de tijd voor hij antwoordde. ‘Ik ben alleen. Mijn broers schijnen zo zeker te weten wat zij willen. Gavin houdt van het land. Stephen is een kruisvaarder voor zijn Schotten. Raine wil de wereld veranderen, maar ik ...’


  Zij keek hem aan en heel even was er een blik van verstandhouding. Zij had zich in haar leven ook alleen gevoeld. Edmund was boosaardig, Roger altijd boos en zij had haar leven doorgebracht met vluchten voor Edmund en zijn vrienden, terwijl zij ook Brian probeerde te beschermen.


  Miles nam haar hand in de zijne en ze trok hem niet terug. ‘Jij en ik moesten snel volwassen worden. Kun jij je nog herinneren dat je een kind was?’


  ‘Maar al te goed,’ zei ze vlak en trok haar hand terug. Een tijdje aten ze in stilte. ‘Was je thuis ... gelukkig?’ vroeg ze op een toon alsof het haar eigenlijk niet kon schelen.


  ‘Ja.’ Hij lachte. ‘Wij hadden allemaal pleegouders, maar brachten toch veel tijd samen door. Het is niet makkelijk om de jongste zoon te zijn. Je wordt een beetje onder de voet gelopen. En was jij gelukkig?’


  ‘Nee. Ik had het te druk met vluchten voor Edmund om ook maar te denken aan zoiets doms als geluk. Ik zou nu graag naar mijn kamer gaan.’


  Miles volgde haar naar hun kamer en zij zag dat er een extra bed langs de muur gezet was.


  ‘Geen bankje deze keer,’ zei hij opgewekt, maar Elisabeth lachte niet. Hij pakte haar handen. ‘Wanneer zul je mij eens vertrouwen? Ik ben niet zoals Edmund of Pagnell, of een van die walgelijke mannen die jij kent.’


  ‘Je houdt mij gevangen. Houden goede mannen, waarvan jij denkt er een te zijn, onschuldige vrouwen gevangen?’


  Hij kuste haar handen. ‘Maar wat zou je dan doen als ik je naar je broer terug zou brengen? Zou je wachten tot Roger een geschikte echtgenoot voor je gevonden had en dan gelukkig in de huwelijkse staat berusten?’


  Ze trok zich van hem terug. ‘Roger heeft mij toegestaan om nooit te trouwen. Ik heb erover gedacht om non te worden.’ Miles keek haar vol afschuw aan. Voor ze kon protesteren had hij haar in zijn armen genomen en haar over haar rug gestreeld. ‘Je hebt zoveel liefde te geven. Hoe zou je dat kunnen verbergen? Zou je geen kinderen willen, ze zien opgroeien? Er gaat niets boven een kind dat vol bewondering en vertrouwen naar je kijkt.’ Zij tilde haar hoofd van zijn schouder. Zij was al bijna gewend aan zijn aanraking en het gegeven dat hij haar vasthield. ‘Ik heb nog nooit eerder een man ontmoet die van kinderen hield. De mannen die ik ken houden alleen maar van vechten, drinken en vrouwen verkrachten.’


  ‘Een goed robbertje vechten is nooit weg en dronken ben ik ook wel eens geweest, maar ik houd van gewillige vrouwen in mijn bed. Nu, laten we die jurk nou eens uittrekken.’


  Zij rukte zich van hem los en haar ogen stonden vijandig.


  ‘Ik ben van plan om in dat koude, harde, eenzame bed daar te slapen, maar ik denk dat je die jurk nu wel eens zat zult zijn. Zonder zul je veel lekkerder slapen.’


  ‘Met mijn kleren aan voel ik mij plezieriger, dank je.’


  ‘Goed, zoals je wilt.’ Hij draaide zich om en begon zich uit te kleden. Elisabeth zocht vlug de bescherming van haar bed.


  De enige aanwezige kaars brandde nog steeds en toen Miles alleen nog zijn onderkleding droeg boog hij zich over haar heen en trok het laken van haar gezicht weg. Zij lag verstijfd terwijl hij op de rand van haar bed zat en haar haar bij haar slaap streelde.


  Hij zei niets, keek alleen naar haar en genoot van de aanraking van haar huid.


  ‘Welterusten, Elisabeth,’ fluisterde hij en kuste haar zacht op de lippen.


  Haar hand schoot omhoog om haar mond af te vegen, maar hij greep haar pols. ‘Wat is er voor nodig om jou van een man te laten houden?’ mompelde hij.


  ‘Ik denk niet dat ik dat kan,’ antwoordde zij eerlijk. ‘Tenminste, niet zoals jij het bedoelt.’


  ‘Ik begin erover te denken dat eens te gaan uitproberen. Welterusten, mijn tere engeltje.’


  Voor ze kon protesteren dat ze helemaal niet teer was kuste hij haar weer. Deze keer kon ze de kus echter wel afvegen.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  


  Na twee dagen reizen bereikten Miles, Elisabeth, sir Guy en de ridders van Montgomery de zuidgrens van Schotland. Nog eenmaal had Elisabeth geprobeerd te ontsnappen. Dat was ’s nachts, terwijl Miles vlak bij haar sliep. Maar voor ze bij de deur was had hij haar al weer gevangen en haar weer naar het bed terug geleid.


  Elisabeth lag hierna nog lang na te denken. Ze was een gevangene, maar eigenlijk toch niet echt gevangen. Nog nooit was ze zo hoffelijk behandeld als door Miles Montgomery. Hij nam wel iedere gelegenheid waar om haar aan te raken, maar daar raakte ze langzamerhand aan gewend. Het was zeker geen pretje, maar toch ook niet zo verachtelijk als het eerst leek. Op een keer, in een herberg waar ze gegeten hadden, had ze in een reflex bescherming gezocht bij Miles toen een dronken kerel bijna op haar viel. Dat had Miles natuurlijk overdreven veel plezier gedaan.


  Vandaag had hij haar verteld dat ze van nu af aan weer zijn tent zouden gebruiken omdat er niet veel herbergen in Schotland waren. Ook had hij haar gezegd dat, als ze eenmaal de bergen overgetrokken waren, er zich misschien moeilijkheden zouden voordoen omdat de Hooglanders een hekel hadden aan Engelsen.


  Tijdens het eten namen zijn gedachten hem volledig in beslag en diverse keren had hij met sir Guy gesproken.


  ‘Zijn de Schotten echt zo bloeddorstig?’ vroeg ze hem toen hij voor de tweede keer van tafel opstond.


  Hij scheen niet te begrijpen waar ze het over had. ‘Ik zou hier iemand ontmoeten, maar hij is laat. Hij had hier al lang moeten zijn.’


  ‘Een van je broers - of is het een vrouw?’


  ‘Geen van beiden,’ zei hij vlug.


  Elisabeth vroeg niet verder. Toen zij in bed kroop - ze droeg nog steeds de jurk die Miles haar gegeven had - ging ze op haar zij liggen en keek naar het bed waar hij op lag. Hij lag de hele tijd te woelen en te draaien.


  Toen er luid op de deur geklopt werd sprong Elisabeth bijna net zo snel uit bed als Miles. Sir Guy kwam binnen; er stond een kleine jongen naast hem.


  ‘Kit!’ riep Miles. Hij greep het kind en knuffelde hem alsof hij hem wilde vermorzelen. Het kind scheen er geen bezwaar tegen te hebben, want het klampte zich ook aan Miles vast.


  ‘Waarom heeft het zolang geduurd?’ vroeg Miles aan sir Guy.


  ‘Ze werden door hevig noodweer overvallen en hebben drie paarden verloren.’


  ‘Geen mannen?’


  ‘Iedereen werd gered, maar het heeft even geduurd voor ze de paarden konden vervangen. Jongeheer Kit bleef in het zadel terwijl dat twee ridders niet lukte,’ zei sir Guy trots.


  ‘Is dat waar?’ vroeg Miles, de jongen naar zich toe draaiend. Elisabeth zag het evenbeeld van Miles, alleen met bruine ogen in plaats van grijze; een knappe jongen met een ernstig gezicht.


  ‘Ja papa,’ antwoordde Kit. ‘Oom Gavin zegt dat een ridder altijd bij zijn paard blijft. Later heb ik de mannen ook nog geholpen de bagage uit het water te trekken.’


  ‘Je bent een grote jongen.’ Miles grijnsde en knuffelde Kit nog een keer. ‘Je kunt gaan, Guy, en zorg ervoor dat de mannen te eten krijgen. We vertrekken morgenvroeg.’


  Kit zei sir Guy lachend gedag en vroeg vervolgens, luid fluisterend, aan zijn vader: ‘Wie is zij?’


  Miles zette Kit op de grond. ‘Lady Elisabeth,’ zei hij plechtig, ‘mag ik u Christopher Gavin Montgomery voorstellen.’


  ‘Hoe maak je het?’ zei ze, de uitgestoken hand schuddend. ‘Ik ben lady Elisabeth Chatworth.’


  ‘Je bent erg mooi,’ zei hij. ‘Mijn vader houdt van mooie vrouwen.’


  ‘Kit. ..’ begon Miles, maar Elisabeth onderbrak hem.


  ‘Hou jij van mooie vrouwen?’ vroeg ze.


  ‘O, ja. Mijn kindermeisje is mooi, heel mooi.’


  ‘Als je vader haar zelf heeft aangenomen zal ze dat zeker zijn. Heb je honger? Ben je moe?’


  ‘Ik heb een hele zak gesuikerde pruimen gegeten,’ zei Kit trots. ‘O, papa, ik heb nog een boodschap voor je. Hij komt van iemand die Simon heet.’


  Miles fronste zijn wenkbrauwen even, maar toen hij het bericht las lachte hij hartelijk.


  ‘Goed nieuws?’ vroeg Elisabeth, toegevend aan haar nieuwsgierigheid.


  Miles bedaarde een beetje en wierp het bericht op zijn bed. ‘Ja en nee. Mijn nicht heeft mijn dochter ter wereld gebracht, maar mijn oom Simon bedreigt mij met de dood.’


  Elisabeth wist niet of ze nu moest lachen of walgen. ‘Je hebt er een zusje bij, Kit,’ zei ze uiteindelijk.


  ‘Ik heb al twee broers. Ik wil geen zusje.’


  ‘Ik denk dat je vader dat soort beslissingen neemt. Het is al laat en ik vind dat je maar eens naar bed moet gaan.’


  ‘Kit kan wel in mijn bed, dan ga ik ...’ begon Miles met pretlichtjes in zijn ogen.


  ‘Kit slaapt bij mij,’ zei Elisabeth uit de hoogte en stak haar hand uit naar het kind.


  Kit greep de hand gretig en gaapte terwijl zij hem naar bed bracht.


  Miles keek triomfantelijk glimlachend toe hoe Elisabeth de kleine slaperige jongen tot op zijn ondergoed na uitkleedde. Toen zij hem optilde en in bed legde sloeg hij zijn armen om haar heen. Elisabeth kroop naast hem en trok Kit naar zich toe.


  Even stond Miles naast het bed naar hen te kijken. Met een glimlach boog hij zich voorover en kuste hen beiden op het voorhoofd. ‘Welterusten,’ fluisterde hij voor hij naar zijn eigen bed ging.


  Miles had de volgende dag niet lang nodig om te zien dat Elisabeth alleen nog maar aandacht had voor Kit. En het kind trok met haar op alsof hij haar zijn leven lang al gekend had. Het enige wat Elisabeth hierop te zeggen had was: ‘Ik heb altijd van kinderen gehouden en zij schijnen dat te voelen.’ Om wat voor reden dan ook scheen Kit zich erg op zijn gemak te voelen bij Elisabeth. ’s Middags ging hij bij haar op het paard zitten en viel bij haar in slaap. Toen Miles voorstelde het zware kind van haar over te nemen, snauwde Elisabeth hem bijna af.


  ’s Nachts kropen ze samen in een eenpersoonsbed en sliepen vredig. Miles keek naar hen en voelde zich een buitenstaander.


  Zij reisden nog drie dagen en Elisabeth wist dat ze nu toch dicht bij het landgoed van MacArran moesten zijn. Miles was de hele dag in gedachten verzonken en tot twee keer toe had ze hem ruzie zien maken met sir Guy. Aan sir Guy’s gezicht was te zien dat Miles iets van plan was wat hem helemaal niet aanstond, maar iedere keer als Elisabeth binnen gehoorsafstand kwam hielden de mannen op met praten.


  ’s Middags liet Miles de hele stoet mannen en ezels stoppen en vroeg of zij en Kit met hem wilden gaan dineren. Normaal gesproken aten ze allemaal samen, in het zicht van elkaar en elkaar beschermend.


  ‘Je schijnt nogal tevreden te zijn over iets,’ zei Elisabeth, hem aankijkend.


  ‘Nog een dag rijden en dan zijn we bij mijn broer en zijn vrouw,’ zei Miles blij, Kit van Elisabeths paard tillend.


  ‘Oom Stephen draagt een rok en lady Bronwyn kan pijlsnel paardrijden,’ vertelde Kit haar.


  ‘Stephen draagt een kilt,’ verbeterde Miles hem en tilde Elisabeth van haar paard. Hij negeerde haar pogingen om zijn handen weg te slaan. ‘Mijn kok heeft in het bos een maaltijd voor ons klaargemaakt.’


  Kit pakte Elisabeths hand en Miles hield hem aan de andere kant vast. Samen liepen zij naar het bos.


  ‘En, wat weet je van Schotland ?’ vroeg Miles. Hij hield haar bij haar arm vast terwijl zij over een rotsblok stapte.


  ‘Het is net of dit land sinds de schepping niet meer betreden is. Het is ruw en ... onbeschaafd.’


  ‘Net als de bewoners.’ Miles lachte. ‘Mijn broer heeft zijn haar tot op zijn schouders laten groeien en zijn kleren ... nee, je zult het zelf wel zien.’


  ‘Gaan we niet een beetje te ver van je mannen vandaan?’ Het ongerepte bos sloot zich om hen heen en de wilde begroeiing bemoeilijkte het lopen.


  Miles trok de bijl te voorschijn die schuin over zijn rug was gebonden en begon een breder pad te hakken.


  Elisabeth keek naar hem met een blik vol verwarring. Hij droeg sombere, donkergroene kleren, een bruine cape rond zijn schouders - en hij was zwaar bewapend. Er hing een boog en een koker met pijlen op zijn rug, maar ook een zwaard langs zijn heup, een dolk aan zijn middel en dan nog een bijl. ‘Er is iets mis, nietwaar?’


  ‘Ja,’ zei hij, haar aankijkend, ‘om je de waarheid te zeggen, Elisabeth, heb ik een boodschap ontvangen om hier iemand te ontmoeten, maar we zijn te ver gegaan.’


  Zij trok een wenkbrauw omhoog. ‘Je brengt het leven van je eigen zoon in gevaar voor een geheime ontmoeting?’


  Hij duwde de bijl terug in de schede. ‘Mijn mannen zijn overal rondom ons. Ik wilde je liever dicht bij mij hebben dan dat ik jou en Kit bij een van mijn mannen zou laten.’


  ‘Kijk, papa!’ riep Kit opgewonden. ‘Daar loopt een hert.’


  ‘Zullen we naar het hert gaan kijken?’ zei ze kalm. ‘Ren maar vast voor ons uit, dan komen wij zo meteen.’ Kit in het oog houdend, wendde ze zich tot Miles. ‘Ik zal bij Kit blijven. Ga jij je mannen zoeken. Ik heb het gevoel dat er een spelletje wordt gespeeld om ons te scheiden.’ Even was Miles verbaasd bij het horen van haar bevelen, maar niet lang daarna verdween hij in het bos en haastte Elisabeth zich naar Kit toe. Het leek een eeuwigheid te duren voor Miles terugkwam. Vol verwachting keek Elisabeth rond.


  ‘Ben je ongelukkig, Elisabeth?’ vroeg Kit, haar bij de hand pakkend.


  Ze knielde bij hem neer. ‘Ik vroeg mij alleen af waar je vader is.’


  ‘Die komt wel terug,’ zei Kit vol vertrouwen. ‘Mijn papa zal voor ons zorgen.’


  Elisabeth probeerde haar ongeloof te verbergen. ‘Dat zal hij zeker. Ik hoor een beekje in die richting. Zullen we het gaan zoeken?’


  Het kostte hun enige moeite door de begroeiing heen te komen, maar uiteindelijk belandden ze toch bij de beek. Het bleek een wilde watermassa te zijn, woest golvend en schurend langs de rotsachtige oever.


  ‘Het is koud,’ zei Kit, achteruitstappend. ‘Denk je dat er vis in zit?’


  ‘Waarschijnlijk zalm,’ zei Miles plotseling achter Elisabeths rug en van schrik sprong zij opzij. Miles sloeg zijn armen om haar schouders. ‘Ik wilde je niet laten schrikken.’


  Zij trok zich terug. ‘Hoe zit het met je mannen?’


  Hij keek naar Kit, die losse takjes in het water gooide en keek hoe ze meegevoerd werden door de wilde stroom. ‘Mijn mannen zijn weg. Er is geen spoor van hen te bekennen. Elisabeth, raak alsjeblieft niet in paniek.’


  Ze keek hem in de ogen. Ze vond het griezelig. Ze was in een vreemd land met een kind en een man die ze niet vertrouwde. ‘Nee,’ zei ze flink. ‘Ik wil Kit niet bang maken.’


  ‘Goed zo.’ Hij glimlachte en kneep in haar handen. ‘Wij zijn nu bij de zuidelijke grens van het MacArran-gebied en als we naar het noorden lopen zouden we morgenavond bij een paar boerenhutjes moeten aankomen.’


  ‘Maar als iemand jouw mannen heeft laten verdwijnen - ’


  ‘Mijn bezorgdheid geldt nu jou en Kit. Als we in het bos blijven kunnen we misschien onopgemerkt blijven. Ik heb niets tegen een gevecht, maar ik wil niet dat jou of Kit iets overkomt. Zul je me helpen?’


  Ze trok haar handen niet terug. ‘Ja,’ zei ze zacht. ‘Ik zal je helpen.’


  Hij liet een hand los. ‘In deze bergen is het koud, zelfs in de zomer. Sla dit om je heen.’ Hij hield een grote lap donkerblauw met groen geruite wollen stof omhoog.


  ‘Hoe kom je daaraan?’


  ‘Dit was alles wat over was van de maaltijd die mijn kok heeft laten liggen. Het eten was weg, maar deze plaid waar hij het op uitgestald had, een van de plaids die Bronwyn mij gegeven heeft, was achtergelaten. We zullen hem vannacht nodig hebben.’ Hij hield haar hand stevig vast terwijl zij de plaid over haar arm droeg en samen liepen ze naar Kit.


  ‘Zou je het leuk vinden om naar oom Stephens huis te lopen?’ vroeg Miles aan zijn zoon.


  Kit keek zijn vader schrander aan. ‘Waar is sir Guy? Een ridder loopt niet.’


  ‘Een ridder doet datgene wat nodig is om zijn vrouwen te beschermen.’


  De beide mannen keken elkaar langdurig in de ogen. Kit mocht dan pas vier jaar zijn, hij wist al sinds zijn geboorte dat hij een ridder zou worden. Toen hij twee was kreeg hij een houten zwaard en alle verhaaltjes die hem werden verteld gingen over ridders. Kit pakte Elisabeths hand. ‘Wij zullen u beschermen, mevrouw,’ zei hij plechtig en kuste haar hand.


  Miles sloeg zijn zoon trots op zijn schouder. ‘Nu, Kit, ga eens kijken wat voor wild je voor ons kunt vinden. Zelfs een of twee konijnen is goed.’


  ‘Ja, papa.’ Hij grijnsde en holde weg langs de oever van de beek.


  ‘Is het wel goed hem zo uit het oog te verliezen?’


  ‘Dat zal niet gebeuren. Kit weet wel beter dan te ver weg te gaan.’


  ‘Het verlies van je mannen schijnt je niet al te veel zorgen te baren. Waren er sporen van een gevecht?’


  ‘Geen.’ Hij scheen van onderwerp te willen veranderen. Hij stond stil, plukte een ranke, gele bloem en schoof die achter haar oor. ‘Je ziet eruit of je hier in de wildernis thuishoort, met je haren los en je gescheurde jurk bijeengehouden door diamanten. Ik zou er geen bezwaar tegen hebben, Elisabeth, je vele diamanten te geven.’


  ‘Ik heb liever mijn vrijheid.’


  Hij stapte naar achteren. ‘Je bent niet langer mijn gevangene, Elisabeth Chatworth,’ verklaarde hij. ‘Je kunt mijn gezelschap voor altijd verlaten.’


  Ze keek rond naar het wilde, ruwe bos. ‘Je bent erg slim, Montgomery,’ zei ze met walging in haar stem.


  ‘Ik neem aan dat dat betekent dat je bij mij blijft,’ zei hij met twinkelende ogen en voor ze kon antwoorden tilde hij haar op, zwaaide haar in het rond en plantte een kus op haar wang.


  ‘Laat me gaan,’ zei ze, maar er gleed een glimlach om haar lippen.


  Hij wreef met zijn neus langs haar oorlelletje. ‘Ik denk, dat je mij aan je voeten zou kunnen doen liggen als je dat zou willen,’ fluisterde hij.


  ‘Vastgebonden en gekneveld, hoop ik,’ antwoordde ze, hem van zich af duwend.


  ‘Ben je trouwens nog van plan ons iets te eten te bezorgen of loop je alleen met die boog op je rug omdat het zo indrukwekkend staat?’


  ‘Papa!’ Kit schreeuwde voor Miles haar antwoord kon geven. ‘Ik heb een konijn gezien!’


  'Die zit vast en zeker te wachten tot ik hem kom slachten,’ mompelde Miles toen Kit naar hem toe kwam rennen.


  Elisabeth maakte een giechelend geluid en Miles keek haar verbaasd aan.


  Zij weigerde hem aan te kijken. 'Waar zit het konijn, Kit? Je dappere vader zal het tegen hem opnemen en misschien krijgen we dan eindelijk iets te eten.’


  Tijdens het volgende uur, waarin Miles drukker was met het spelen met Elisabeths vingers dan het zoeken naar eten, zagen ze geen konijn meer. Het was later dan ze had gedacht en het werd al donker - of leek het in het bos misschien donkerder.


  ‘Hier zullen we vannacht ons kamp opslaan. Kit, ga sprokkelhout voor het vuur zoeken.’ Toen het kind weg was wendde Miles zich tot Elisabeth. ‘Verlies hem niet uit het oog. Ik ga wat wild zoeken.’ En hij verdween in het bos.


  Zodra Miles weg was voelde Elisabeth zich verschrikkelijk alleen. Ze ging Kit achterna en laadde haar armen vol met dode takken. Ze had het nog niet eerder gemerkt, maar nu had ze het gevoel dat iemand naar haar keek. Bij haar broer thuis had ze een zesde zintuig ontwikkeld, vooral als het om mannen ging, verstopt in nissen en hoeken, klaar om haar te grijpen.


  ‘Ben je bang, Elisabeth?’ vroeg Kit terwijl hij met grote ogen naar haar keek.


  ‘Natuurlijk niet.’ Ze dwong zichzelf te lachen, maar alle verhalen die ze gehoord had over barbaarse Schotten schoten door haar hoofd. Het waren wilden; mensen die kleine kinderen martelden.


  ‘Mijn papa zal je beschermen,’ zei Kit. ‘Hij kreeg zijn sporen al toen hij nog maar een jongen was. Mijn oom Raine zegt dat papa een van de beste ridders in Engeland is. Hij zal ervoor zorgen dat niemand je iets doet.’


  Zij trok de jongen in haar armen. ‘Je papa is inderdaad een geweldige vechter. Wist je dat ik een paar dagen geleden ben aangevallen door drie mannen? Je vader versloeg ze in enkele minuten en hij was niet eens gewond.’ Ondanks al zijn bravoure kon Elisabeth zien dat het kind bang was. ‘Ik denk dat jouw papa iedere man in Schotland aan kan. Niemand is zo sterk en moedig als hij.’


  Bij het horen van een geluid draaide Elisabeth zich om en zag Miles, die twee dode konijnen bij hun oren vasthield. ‘Ik dank u voor deze hulde, mevrouw.’


  ‘Elisabeth was bang,’ legde Kit hem uit.


  ‘En je hebt er goed aan gedaan haar gerust te stellen. We moeten altijd onze vrouwen beschermen. Zou het misschien mogelijk zijn dat jij weet hoe je konijnen moet villen, Elisabeth?’ Zij zette Kit neer en pakte vol vertrouwen de konijnen aan. ‘Je zult zien dat een Chatworth geen Montgomery-dame is, die alleen maar op een satijnen kussen kan zitten wachten tot de bedienden haar eten brengen.’


  ‘Je hebt de vrouwen van Stephen en Gavin uitstekend beschreven. Kom op, Kit, eens kijken of de Montgomery-mannen zich nog ergens nuttig mee kunnen maken.’


  Niet lang daarna hadden Miles en Kit een vuur gemaakt en Elisabeth had de konijnen gevild en gespietst. Miles gebruikte zijn bijl om takken in de grond te slaan en zo een draaispit voor de konijnen te maken. Lui naar achteren leunend keek Miles naar het vuur terwijl Kit het vlees draaide.


  ‘Je schijnt nogal ontspannen te zijn,’ zei Elisabeth fronsend en met zachte stem. ‘Je maakt een vuur, ondanks dat we onbeschermd in een vreemd land zijn. Men kan ons van mijlen ver al zien.’


  Hij trok haar net zolang aan haar rok totdat ze bij hem zat. ‘Dit land is van mijn broer en zijn vrouw en als we gezien worden door de MacArrans zullen ze mij herkennen aan de Montgomery-luipaarden op mijn cape. Schotten doden zelden zomaar vrouwen en kinderen. Ze zouden je bij Stephen afleveren en daar hoef je alleen maar uit te leggen wie je bent.’


  ‘Maar wat is er met je mannen gebeurd?’


  ‘Elisabeth, mijn mannen zijn zonder een spoor van geweld verdwenen. Ik zou me kunnen indenken dat ze naar Larenston, het kasteel van Bronwyn zijn gebracht. Mijn enige zorg is nu jouw veiligheid en die van Kit. Als we bij Larenston aankomen en mijn mannen zijn daar niet, dan ga ik mij zorgen maken. Kit! Je laat het vlees aan een kant verbranden.’


  Hij kwam dichter naar haar toe. ‘Elisabeth, je bent zo veilig als het maar kan. Ik heb de omgeving verkend en niemand gezien. Je hebt het koud,’ zei hij toen ze even rilde. Hij pakte de plaid, die achter haar lag, sloeg hem om hun beider schouders en trok haar dichter naar zich toe.


  ‘Het is alleen maar voor de warmte,’ zei hij toen zij tegenstribbelde en liet haar niet los.


  ‘Dat heb ik vaker gehoord!’ snauwde ze. ‘Warmte is nog maar het begin. Vind je het leuk mij te dwingen?’


  ‘Ik vind die aantijgingen van jou, dat ik op die glibberige vrienden van je broer zou lijken, niet leuk,’ snauwde hij terug.


  Elisabeth stribbelde niet langer tegen. ‘Misschien heeft het leven bij Edmund mijn denken inderdaad wat ontwricht, maar ik hou er niet van betast te worden.’


  ‘Dat heb je mij al duidelijk genoeg laten merken, maar als we het er deze nacht levend vanaf willen brengen denk ik dat we elkaars warmte hard nodig zullen hebben. Kit, scheur eens een poot af. Het lijkt mij nu wel gaar.’


  De konijnen waren van binnen nog bijna rauw en van buiten verbrand, maar ze hadden te veel honger om er aandacht aan te schenken.


  ‘Lekker, papa,’ zei Kit. ‘Ik vind het leuk hier in het bos.’


  ‘Het is verschrikkelijk koud,’ zei Elisabeth, in elkaar gedoken onder de plaid. ‘Als dit zomer is, hoe is dan de winter in Schotland?’


  ‘Bronwyn vindt het in Engeland te warm. ’s Winters slaat ze een van die plaids helemaal om zich heen en dan slaapt ze in de sneeuw.’


  ‘Nee!’ zei Elisabeth ademloos. ‘Is zij echt zo barbaars?’


  Lachend keek Miles naar zijn zoon en zag dat zijn ogen bijna dichtvielen.


  ‘Kom lekker naast mij liggen,’ zei Elisabeth en Kit kwam naar haar toe.


  Miles spreidde zijn cape op de grond uit, zei Elisabeth en Kit erop te gaan liggen en bedekte hen met de plaid. Nadat hij meer hout op het vuur had gegooid tilde hij de plaid op en kroop naast Kit.


  ‘Je kunt niet...’ begon ze, maar zweeg toen. Hij kon nergens anders slapen. Kits slapende lichaam hield hen beiden warm. Elisabeth was zich zeer bewust van Miles’ aanwezigheid zo dicht bij haar, maar in plaats van beangstigend was dit geruststellend.


  Met haar hoofd rustend op haar arm keek zij naar het vuur. ‘Wat voor een vrouw was Kits moeder?’ vroeg ze zacht. ‘Werd ze verliefd op je toen ze je de eerste keer met je wapenuitrusting zag?’


  Miles grinnikte even. ‘Margaret Sidney haalde haar mooie kleine neusje voor mij op en weigerde zelfs met mij te praten. Ik deed alles wat ik kon om indruk op haar te maken. Een keer, toen ze naar het oefenveld kwam om haar vader wat water te brengen, draaide ik mij om en keek naar haar. Op dat moment glipte ik uit de stijgbeugel en Raine raakte mij in mijn zij met zijn lans. Ik heb er nog altijd een litteken van.’


  ‘Maar ik dacht...’


  ‘Jij dacht dat ik mijn ziel aan de duivel verkocht had en daarom elke vrouw die ik mij wenste ook kon krijgen.’


  ‘Dat verhaal heb ik gehoord, ja,’ zei ze vlak, hem niet aankijkend.


  Hij pakte haar hand, die over Kit heen lag en kuste haar vingertopjes. ‘De duivel heeft nooit een bod op mijn ziel gedaan, maar als hij het zou doen, zou ik er eens goed over nadenken.’


  ‘Godslasteraar!’ zei ze en trok haar hand weg. Even was ze stil. ‘Maar jouw Margaret Sidney is dus van gedachten veranderd.’


  ‘Ze was zestien en zo mooi én toen zo verliefd op Gavin dat ze niets met een jongen als ik te maken wilde hebben.’


  ‘En wat heeft haar van gedachten doen veranderen?’


  Hij grijnsde breed. ‘Ik bleef hardnekkig volhouden.’


  Elisabeth haalde haar neus op. ‘En toen je haar eenmaal had? Hoe heb je dat gevierd?’


  ‘Ik heb haar ten huwelijk gevraagd,’ antwoordde Miles. ‘Ik heb gezegd dat ik van haar hield.’


  ‘Je geeft je liefde erg gemakkelijk. Waarom is Bridget niet met je getrouwd of die nicht die je net een dochter geschonken heeft?’


  Lange tijd was hij stil. ‘Ik heb maar van één vrouw gehouden en met vele vrouwen de liefde bedreven. Ik heb alleen Kits moeder ten huwelijk gevraagd en als ik het ooit weer doe zal dat alleen uit liefde voor die vrouw zijn.’


  ‘Met haar zal ik medelijden hebben.’ Elisabeth zuchtte. ‘Zij zal al jouw bastaards, twee of drie per jaar, moeten accepteren.’


  ‘Je schijnt geen bezwaar te maken tegen dit kind van mij. En je hebt ook het meisje bij de herberg vastgehouden, terwijl je dacht dat het van mij was.’


  ‘Maar ik ben gelukkig niet met je getrouwd.’


  ‘Als je mijn vrouw zou zijn, zou jij er dan bezwaar tegen hebben om om de zoveel maanden nieuwe kinderen te ontvangen?’


  ‘Ik zou het de vier kinderen van je vroegere zonden nooit kwalijk nemen maar als ik ooit zou trouwen, al ben ik dat helemaal niet van plan, en als mijn man mij zou vernederen door iedere dienstmeid in Engeland zwanger te maken, denk ik dat ik hem zou laten doden.’


  ‘Dat is te begrijpen,’ zei Miles met plezier in zijn stem. Hij draaide zich op zijn zij, sloeg zijn arm, over Kit heen, om Elisabeths schouder en trok hen beiden tegen zich aan. ‘Welterusten, engel van me,’ fluisterde hij en viel in slaap.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  


  Miles werd wakker doordat Kit over hem heen klom en hem per ongeluk een pijnlijke schop tegen zijn ribben gaf. ‘Stil zijn hoor, papa,’ fluisterde Kit nogal hard in Miles’ oor. ‘Maak Elisabeth niet wakker.’ Eindelijk was hij over zijn vader heen en rende het dichtbegroeide bos in.


  Miles keek hem na en wreef over zijn pijnlijke ribben.


  ‘Overleef je het wel?’ vroeg Elisabeth lachend naast hem.


  Hij draaide zich om en hun blikken kruisten elkaar. Elisabeths haar was over haar heen gespreid en haar gezicht was mild gestemd. Hij besefte niet hoe streng zij zichzelf in bedwang hield. Voorzichtig, een beetje glimlachend, bracht hij zijn hand van haar schouder naar haar wang en streelde zacht langs de lijnen van haar kaak.


  Hij hield zijn adem in toen zij zich niet terugtrok. Het was net alsof zij een wild dier was dat hij probeerde te temmen. Hij moest zich erg voorzichtig bewegen om haar niet te laten schrikken.


  Elisabeth keek naar Miles en voelde met verwondering zijn hand over haar gezicht. Nog nooit had ze een man toegestaan haar aan te raken en nog nooit had ze zich afgevraagd hoe de streling van een man zou voelen. Maar nu lag ze languit, met haar gezicht naar Miles Montgomery toe, hun lichamen slechts enkele centimeters van elkaar verwijderd en zij vroeg zich af hoe het zou zijn om hem aan te raken. Een donkere baardgroei benadrukte de vorm van zijn wangen. Een lok donker krullend haar raakte zijn oor.


  Alsof hij haar gedachten kon lezen, tilde Miles Elisabeths hand op en bracht die naar zijn wang. Met bonzend hart liet ze hem daar even rusten. Het was net alsof ze iets deed wat haar verboden was. Na een tijdje bracht zij haar hand naar zijn haar. Het was zacht en schoon en zij vroeg zich af hoe het rook.


  Haar blik ging terug naar Miles’ ogen. Ze wist dat hij haar zou gaan kussen en toen zijn lippen de hare raakten hield ze haar ogen open. Wat een heerlijk gevoel, dacht ze.


  Hij raakte alleen haar lippen met de zijne en hield ze daar. Hij dwong haar niet haar mond te openen, vergreep zich niet aan haar, wierp niet zijn volle gewicht op haar zoals andere mannen dat gedaan hadden. Alleen maar die zachte, plezierige kus.


  Hij trok zich als eerste terug en bij het zien van de warme gloed in zijn ogen verstijfde ze. Nu zou hij zich op haar storten.


  ‘Stil maar,’ kalmeerde hij haar, zijn hand op haar wang. ‘Niemand zal jou ooit nog pijn doen, mijn Elisabeth.’


  ‘Papa!’ riep Kit en de betovering was verbroken.


  ‘Hij heeft deze keer vast een eenhoorn ontdekt,’ zei Miles verstoord, terwijl hij met tegenzin opstond. Elisabeth beloonde zijn grapje met een voorzichtig glimlachje.


  Zij stond op en kromp ineen van pijn in haar schouder. Zij was er niet aan gewend op de grond te slapen.


  Alsof het de normaalste zaak van de wereld was begon Miles haar schouder te masseren. ‘Wat heb je gevonden, Kit?’ riep hij over haar hoofd heen.


  ‘Een pad,’ riep Kit terug. ‘Mag ik het volgen?’


  ‘Niet totdat wij bij je zijn. Beter zo?’ vroeg hij Elisabeth en toen zij bevestigend knikte kuste hij haar in haar nek en begon vlug hun bezittingen bij elkaar te rapen.


  ‘Ben je altijd zo vrij met vrouwen ?’ vroeg ze met nieuwsgierigheid in haar stem. ‘Als je bij iemand op bezoek bent, kus je dan alle vrouwen zo gemakkelijk?’


  Miles ging gewoon door met het onderschoppen van de verbrande resten van het laatste nachtvuur. ‘Ik verzeker je dat ik ook heel beschaafd kan zijn en gewoonlijk beperk ik me tot het kussen van de hand - tenminste, in het openbaar.’ Hij keek haar lachend aan. ‘Maar met jou, mijn lieve Elisabeth, is er al sinds onze eerste ... eh, ontmoeting niets normaal geweest. Ik kan er niets aan doen maar ik heb toch een beetje het gevoel dat je een geschenk voor mij was, een zeer waardevol geschenk, maar niettemin iets dat ik mag houden.’


  Voor ze kon reageren - maar in werkelijkheid was ze te verbouwereerd om te kunnen antwoorden - greep hij haar hand en trok haar in de richting waar Kit al ongeduldig op hen stond te wachten. ‘Laten we eens gaan kijken waar dat pad ons heen brengt.’


  Miles hield haar hand vast terwijl Kit hen langs het smalle pad leidde, dat duidelijk lang niet gebruikt was. ‘Wat vind je van mijn zoon?’


  Elisabeth lachte naar de jongen die tegen een paddenstoel stond te slaan. Toen ze naar hem keek ging hij weer rechtop staan en begon voor hen uit te rennen. ‘Hij is erg zelfstandig, intelligent en vrij volwassen voor zijn leeftijd. Je zult wel trots op hem zijn.’


  Miles’ borst zwol. ‘Ik heb er nog twee thuis. Philip Stephen heeft, net als zijn moeder, een exotisch uiterlijk en een temperament dat zijn kindermeisje af en toe kippenvel bezorgt, en hij is pas een jaar oud.’


  ‘En die andere jongen? Bridgets zoon?’


  ‘James Raine is precies het tegenovergestelde van Philip en toch zijn die twee constant bij elkaar. Ik denk dat dat altijd wel zo zal blijven. James geeft, zodra Philip het opeist, hem zijn speelgoed.’ Hij grinnikte. ‘Het enige wat hij met niemand zal delen is zijn kindermeisje. Zelfs als ik haar aanraak schreeuwt hij moord en brand.’


  ‘Dan zal hij wel vaak moeten schreeuwen,’ zei Elisabeth sarcastisch.


  Lachend zei Miles: ‘James is bijna altijd stil.’ Hij boog zich naar haar toe. ‘Maar hij gaat dan ook vroeg naar bed.’


  Speels duwde zij hem weg.


  ‘Papa,’ riep Kit, naar hen toe hollend. ‘Kom eens kijken. Er is een deel van een huis, maar het is afgebrand.’


  Om de bocht stonden de verbrande resten van het huis van een keuterboer. Op een hoek na was het grotendeels ingestort.


  ‘Nee, Kit,’ zei Miles toen zijn zoon aanstalten maakte de ruïne binnen te gaan. Zware geblakerde balken helden over van de overgebleven muur naar de grond. ‘Laat mij het eerst proberen.’


  Elisabeth en Kit keken samen toe hoe Miles met zijn volle gewicht aan de ene na de andere balk ging hangen. Er viel wat vuil naar beneden, maar de balken hielden het.


  ‘Het schijnt veilig genoeg te zijn,’ zei Miles terwijl Kit al naar binnen rende en in alle spleten begon rond te snuffelen.


  Miles pakte Elisabeths arm. ‘Laten we de heuvel op lopen, want als ik mij niet vergis zijn dat appelbomen daar.’


  Boven op de heuvel lag een kleine boomgaard. De meeste bomen waren dood, maar er hing ongeveer een dozijn kleine, bijna rijpe appelen aan enkele takken. Toen Elisabeth ernaar reikte gleed Miles’ arm rond haar middel en tilde hij haar op. Zij greep een appel en langzaam, met haar gezicht naar hem gericht, liet hij haar langs zijn lichaam naar beneden glijden. Net toen zijn lippen de hare hadden bereikt, riep Kit.


  ‘Kijk eens wat ik gevonden heb, papa.’


  Elisabeth keerde zich glimlachend naar Kit. ‘Wat is het?’


  Met een theatrale zucht zette Miles Elisabeth op de grond.


  ‘Het is een schommel!’ schreeuwde Kit.


  ‘Inderdaad,’ zei Miles, Elisabeths hand vasthoudend. Hij greep de touwen van de schommel en trok er eens stevig aan. ‘Laat mij eens zien hoe hoog je kunt gaan,’ zei hij tegen zijn zoon.


  Elisabeth en Miles gingen een beetje naar achteren staan terwijl Kit zich driftig in de weer stelde om zo hoog te komen dat zijn voeten de takken van de boom zouden raken.


  ‘Hij zal zich pijn doen,’ zei Elisabeth, maar Miles hield haar bij de arm.


  ‘Laat nu eens aan Elisabeth zien wat je kunt.’


  Ze keek met open mond naar Kit die, hoewel hij nog altijd heel hoog schommelde, zijn benen optrok en op de schommel ging staan.


  ‘Nu!’ beval Miles terwijl hij met zijn armen wijd stond.


  Elisabeth kon haar ogen nauwelijks geloven, maar Kit vloog door de lucht, zo in Miles’ armen. Kit schreeuwde van pret, maar Elisabeth voelde haar knieën knikken.


  Miles zette zijn zoon neer en greep haar arm. ‘Elisabeth, wat is er? Het is maar een spelletje. Toen ik klein was sprong ik op dezelfde manier in mijn vaders armen.’


  ‘Maar als je opzij gestapt zou zijn ...’ begon ze.


  ‘Opzij stappen!’ Hij was verbijsterd. ‘En Kit laten vallen?’ Hij nam haar in zijn armen en kalmeerde haar. ‘Speelde er nooit iemand met jou toen je klein was?’ vroeg hij zachtjes.


  ‘Mijn ouders zijn vlak na mijn geboorte gestorven. Edmund was mijn voogd.’


  Die simpele verklaring vertelde Miles een heleboel. Hij duwde haar van zich af en keek haar aan. ‘Nu zullen we jouw gemis aan jeugd eens goed gaan maken. Ga op de schommel zitten, dan zal ik je duwen.’


  Ze was blij de gedachten aan Edmund van zich af te kunnen zetten en ging bereidwillig op de schommel zitten.


  ‘Ikke, papa,’ zei Kit en duwde tegen de houten zitting van de schommel, maar hij kreeg het niet voor elkaar. ‘Zij is te zwaar,’ fluisterde hij.


  ‘Maar voor mij niet.’ Miles lachte, kuste Elisabeths oor en greep de touwen. ‘Zet het van je af, Elisabeth,’ zei hij terwijl hij haar hoog van de grond tilde.


  ‘Dat kan ik nu nog niet, maar ik zal het doen,’ riep ze over haar schouder.


  Miles liet haar los en weg vloog ze. Iedere keer als zij terugkwam duwde hij haar weer en Elisabeth deed niets anders dan lachen. Haar rok kroop tot aan haar knieën omhoog, zij schopte haar schoenen uit en strekte haar benen.


  ‘Spring, Elisabeth!’ beval Kit.


  ‘Ik ben te zwaar, weet je nog wel?’ plaagde zij, lachend.


  Miles stond naast haar. Hoe meer tijd hij met haar doorbracht, des te mooier werd zij. Haar hoofd hing naar achteren en ze lachte zoals hij haar nog nooit had zien lachen.


  ‘Papa kan je vangen,’ drong Kit aan.


  ‘Ja, papa wil lady Elisabeth maar al te graag vangen.’ Miles grijnsde en ging voor haar staan. Hij zag twijfel op haar gezicht. ‘Vertrouw op mij, Elisabeth.’ Hij lachte, maar was tegelijkertijd heel serieus. ‘Ik zal niet opzij gaan; ik zal je opvangen, hoe hard je ook valt.’


  Elisabeth ging niet, net als Kit, staan, maar ze liet wel de touwen los en vloog rechtstreeks in Miles’ armen. Toen ze hem raakte leek het alsof al haar adem uit haar longen geslagen werd.


  Miles greep haar stevig vast en zei toen met afschuw op zijn gezicht: ‘Je bént te zwaar, Elisabeth.’


  Zijn val was voor haar het overduidelijkste toneelspel dat ze ooit gezien had en toen hij luid kreunend neerkwam giechelde ze, zich aan hem vasthoudend. Met luid en oprecht gekerm van Miles begonnen ze van de heuvel naar beneden te rollen. Erg eerlijk waren de partijen niet verdeeld. Als Miles onder lag gingen zijn handen langs haar hele lichaam en als zij onder lag zorgde hij er met zijn handen en knieën voor dat zij niet de grond zou raken, opdat geen steen haar pijn zou doen.


  Elisabeths gegiechel ging over in lachen, wat haar slap maakte en het lukte haar niet hem van zich af te duwen. Als hij boven lag hield hij net lang genoeg stil om haar tegen zijn armen te laten duwen, draaide dan weer om waardoor zij zich weer aan hem vast moest klampen of haar leven ervan af hing.


  Onder aan de heuvel gekomen gooide hij zijn armen opzij en sloot zijn ogen. ‘Ik ben verpletterd, Elisabeth,’ zei hij op smartelijke toon.


  Kit, die mee wilde doen, kwam de heuvel af rennen en sprong onverwachts boven op zijn vaders maag.


  Deze keer was het gekreun echt en opnieuw barstte Elisabeth in lachen uit.


  Met veel vertoon tilde Miles zijn zoon van zijn maag en wendde zich tot Elisabeth. ‘Je vindt het leuk om mij pijn te zien lijden, hè?’ Zijn stem klonk ernstig, maar zijn ogen stonden plagend. ‘Kom op, Kit, we zullen lady Elisabeth eens laten zien dat twee koninklijke ridders zich niet laten uitlachen.’


  Elisabeth zette grote ogen op, stond op en liep naar achteren, maar Miles en Kit waren haar te snel af. Miles pakte haar bij de schouders en Kit gooide zich met zijn volle gewicht op haar benen. Elisabeth struikelde over haar rok, Miles struikelde over zijn zoon en Kit bleef alleen maar duwen. Alle drie vielen ze lachend neer, terwijl Miles Elisabeth begon te kietelen en Kit hem daarbij hielp.


  ‘Genoeg?’ vroeg Miles, vlak bij haar gezicht waar de tranen overheen rolden. ‘Ben je bereid toe te geven dat wij de beste ridders zijn?’


  ‘Ik ... heb nooit gezegd dat jullie dat niet zijn,’ hijgde ze.


  Miles’ gekietel werd nog erger. ‘Zeg eens wat we zijn.’


  ‘De moedigste, knapste ridders van Engeland - van de hele wereld.’


  Zijn handen bedaarden, gleden naar haar middel, zijn duimen net onder haar borsten. ‘En hoe heet ik?’ fluisterde hij, geheel uit de roes teruggekeerd.


  ‘Miles,’ fluisterde zij, haar ogen naar hem opgeslagen. ‘Miles Montgomery.’ Haar armen lagen op zijn schouders en gleden nu zachtjes rond zijn nek.


  Miles boog zich en kuste haar, zachtjes, maar voor de eerste keer ontsprong er een klein vonkje tussen hen.


  Kit klom op zijn vaders rug en Miles’ gezicht gleed van het hare, bijna in de modder.


  ‘Laten we gaan schommelen, papa.’


  ‘En dan te bedenken dat ik van mijn zoon hield,’ fluisterde Miles in Elisabeths oor voor hij opstond, terwijl zijn zoon nogmaals een aanval op zijn rug deed.


  Geen van allen had gemerkt dat de lucht tijdens de laatste minuten donker was geworden en hun adem stokte bij het voelen van de eerste regendruppels. De hemel barstte open en verdronk hen bijna.


  ‘Naar het huisje,’ zei Miles en trok Elisabeth omhoog, sloeg zijn arm om haar schouder en samen zochten zij beschutting.


  ‘Ben je erg nat geworden?’ vroeg hij, terwijl hij Kit van zijn rug liet glijden.


  ‘Nee, niet zo erg.’ Ze glimlachte even naar hem voor ze zich tot Kit wendde.


  Miles legde nonchalant zijn hand op Elisabeths schouder. ‘Als jullie nu een vuur gaan maken, zal ik iets te eten gaan zoeken.’


  Kit stemde enthousiast in, maar Elisabeth wierp een twijfelende blik op de stromende regen buiten. ‘Misschien kun je beter wachten tot het wat minder wordt.’


  Miles glimlachte verrukt. ‘Er zal mij niets overkomen. Jullie blijven hier binnen en ik ben niet ver uit de buurt.’ Na deze woorden glipte hij tussen de geblakerde balken door en was verdwenen.


  Elisabeth liep tot aan de rand van het afdakje en keek hem na. Ze wist zeker dat Miles Montgomery er geen idee van had hoe ongewoon deze dag voor haar was geweest. Zij had de hele tijd met een man doorgebracht en niet een keer was er sprake van geweld geweest. En dat lachen! Zij had altijd veel van lachen gehouden, maar haar broers waren zo plechtig - iedereen die in hetzelfde huis als Edmund Chatworth woonde, verging het lachen al gauw. Maar vandaag had ze met een man gelachen en hij had niet eens getracht haar de kleren van het lijf te scheuren. Altijd, als ze vroeger ook maar naar een man durfde te glimlachen, had hij haar meteen gegrepen en pijn gedaan.


  Het was niet Elisabeths schoonheid die mannen tot niet in bedwang te houden hartstocht dreef. Ze wist dat ze mooi was, ja, maar als ze het goed had gehoord kon ze niet tegen de Revedoune-erfgename op. Wat haar altijd het slachtoffer van manlijke agressie had gemaakt, was haar broer Edmund. Zijn abnormale gevoel voor humor leidde tot weddenschappen met zijn gasten wie van hen Elisabeth in zijn bed zou krijgen. Edmund haatte het dat Elisabeth niet doodsbang voor hem was. Toen zij klein was had hij haar vaak naar huis gehaald van het klooster waar ze de meeste tijd woonde en vaak had hij haar geslagen, van de trap gegooid. Maar op de een of andere manier was Elisabeth altijd heelhuids ontsnapt.


  Toen ze twaalf was begon ze voor zichzelf op te komen. Ze slaagde erin Edmund met een brandende fakkel van zich af te houden. Nadat Edmunds spelletjes steeds erger werden, werd zij steeds waakzamer, steeds behendiger in het afschudden van haar belagers. Ze had geleerd mannen pijn te doen als ze probeerden haar te misbruiken. Ze had Roger overgehaald haar te leren omgaan met een bijl, een zwaard en een dolk. Ze wist zich ook te verdedigen met een vlijmscherpe tong.


  Na weken met Edmund en de mannen die hij om zich heen verzamelde, ontsnapte Elisabeth dan weer, meestal met Rogers hulp, naar het klooster en kon ze weer een aantal weken tot rust komen - tot Edmund haar weer kwam halen.


  ‘Ik heb het vuur aan, lady Elisabeth,’ zei Kit achter haar.


  Met een warme lach draaide zij zich naar hem toe. Kinderen waren altijd haar grote liefde geweest. Kinderen waren wat ze leken, probeerden nooit iets van haar af te nemen, gaven zich vol overgave. ‘Jij hebt al het werk gedaan en ik heb hier alleen maar staan dromen.’ Ze ging naar hem toe. ‘Zou je het leuk vinden als ik je een verhaaltje vertel terwijl we op je vader wachten?’


  Ze ging zitten, haar rug tegen de muur, haar voeten naar het vuur, haar arm om Kit heen. Met Miles’ cape over hen heen begon ze Kit te vertellen van Mozes en zijn mensen van Israël. Voor ze bij het openen van de Rode Zee was lag Kit al tegen haar aan te slapen.


  De regen sloeg op het dak, dat op drie plaatsen lekte. Terwijl ze naar het vuur keek kwam Miles uit de mist te voorschijn, lachte naar haar en gooide nieuw hout op het vuur. Hij vilde een biggetje, sneed het vlees in stukken en reeg die op stokken om ze te roosteren.


  Terwijl ze naar hem keek bedacht ze wat een vreemde man hij was. Of waren de meeste mannen zoals hij? Roger had altijd gezegd dat zij alleen het uitschot van het manlijke ras te zien kreeg. En als ze hoorde hoe sommige meisjes in het klooster hun minnaars ophemelden, had Elisabeth vaak gedacht dat sommige mannen anders waren dan degenen die zij van zich af moest vechten.


  Miles knielde neer bij het vuur, zijn handen gingen snel en handig met het vlees om. Zijn boog lag binnen handbereik, zijn pijlen zaten op zijn rug en zijn zwaard zoals altijd aan zijn zijde. Zelfs toen zij van de heuvel afrolden had Miles’ zwaard langs zijn heup gehangen. Welke man kon lachen met een vrouw en tegelijkertijd voorbereid zijn op elk gevaar?


  ‘Waar denk je aan?’ vroeg Miles zachtjes, met doordringende ogen.


  Zij herstelde zich. ‘Dat je zó nat bent dat je het vuur daardoor nog zult doven.’


  Hij stond op en rekte zich uit. ‘Dit is een koud land, nietwaar?’ Hij begon zich langzaam van zijn natte kleding te ontdoen en legde ieder kledingstuk bij het vuur.


  Elisabeth bekeek hem onverschillig. Naakte mannen waren haar niet vreemd. Vaak hadden haar broers mannen getraind, slechts gekleed in ondergoed. Maar ze betwijfelde of ze ooit echt naar een man gekeken had.


  Miles was slank, maar gespierd en toen hij zich omdraaide, slechts gekleed in zijn ondergoed, zag ze heel veel donker haar op zijn borst, dik, krullend, in de vorm van een V. Zijn dijen waren fors en zwaar van het oefenen met volle wapenuitrusting en zijn kuiten waren goed ontwikkeld.


  ‘Elisabeth,’ fluisterde Miles. ‘Je maakt me aan het blozen.’


  Het was Elisabeth die nu bloosde en ze kon hem niet in de ogen kijken toen ze hem hoorde grinniken.


  ‘Papa,’ zei Kit slaperig. ‘Ik heb honger.’


  Met tegenzin liet Elisabeth het kind gaan. Hoewel ze veel van kinderen hield, waren er maar weinig in haar leven geweest. Er ging niets boven een kind in haar armen, haar nodig hebbend, haar vertrouwend, haar aanrakend.


  ‘Er is varkensvlees en een paar appels,’ vertelde Miles zijn zoon.


  ‘Heb je het koud, papa?’ vroeg Kit.


  Miles keek niet naar Elisabeth toen hij zei: ‘Ik heb de warme blik van een dame om mij warm te houden. Kom, eet met ons mee, lady Elisabeth.’


  Nog steeds een beetje blozend voegde Elisabeth zich bij hen en het duurde niet lang voor ze over haar schaamtegevoel heen was.


  Op Kits aandringen vertelde Miles verhalen over zichzelf en over het leven met zijn broers. In elk verhaal was hij de held, redde zijn broers, leerde hen van alles. Kits ogen schitterden als sterren.


  ‘En toen je de eed van trouw aflegde,’ vroeg Elisabeth onschuldig, ‘heb je toen ook niet gezworen nooit te zullen liegen?’


  Miles kreeg pretlichtjes in zijn ogen. ‘Ik denk niet dat daarmee bedoeld wordt indruk maken op je zoon of je ...’ Hij scheen naar een woord te zoeken.


  ‘Gevangene?’ vulde ze aan.


  ‘Ach, Elisabeth,’ zei hij mat. ‘Wat zou een dame denken van een man wiens oudere broers constant probeerden zijn leven onplezierig te maken?’


  ‘Deden ze dat?’


  Ze vroeg het zo serieus dat hij besefte dat zij zijn woorden letterlijk opvatte. ‘Nee, niet echt,’ verzekerde hij haar. ‘Op jonge leeftijd kwamen wij alleen te staan en sommige van onze streken zullen best gevaarlijk zijn geweest, maar we hebben het allemaal overleefd.’


  ‘Nog lang en gelukkig,’ zei ze zwaarmoedig.


  ‘En hoe was het leven bij Edmund Chatworth?’ vroeg hij langs zijn neus weg.


  Elisabeth schoof haar benen onder zich. ‘Hij hield ook van ... streken,’ was alles wat zij zei.


  ‘Heb je genoeg gehad, Kit?’ vroeg Miles en toen hij naar een ander stuk vlees greep zag ze de lange jaap aan de binnenkant van zijn pols. Hij was weer opengegaan en bloedde.


  Miles leek iedere blik van haar op te vangen. ‘Het touw van mijn boog is erlangs gegaan. Je mag het verzorgen als je wilt,’ zei hij zo gretig dat ze naar hem lachte.


  Ze tilde haar rok op, scheurde een lange strook van haar onderrok af en maakte die nat in de regen. Miles zat met gekruiste benen voor haar en strekte zijn arm naar haar uit zodat zij het bloed er kon afwassen.


  ‘Ik kan je niet vertellen hoe fijn het is om je te zien lachen,’ zei hij. ‘Kit, klim niet op die balken. Pak een doek uit mijn pijlenkoker en maak mijn zwaard eens schoon. En pas op dat je de rand niet beschadigt.’ Hij keek weer naar Elisabeth. ‘Ik beschouw het als een eer dat je naar mij lacht. Ik weet het niet zeker, maar ik heb het gevoel dat je niet vaak naar mannen lacht.’


  ‘Zelden,’ was haar enige antwoord.


  Hij pakte haar hand van zijn pols en kuste de binnenkant. ‘Ik begin te denken dat je net zo engelachtig bent als je eruitziet. Kit aanbidt je.’


  ‘Ik denk dat Kit nog nooit een vreemdeling heeft ontmoet; dat hij iedereen aanbidt.’


  ‘Ik doe dat niet.’ Wederom kuste hij haar hand.


  ‘Hou daarmee op!’ Ze trok zich van hem terug. ‘Je bent veel te gul met je kussen.’


  ‘Ik doe vreselijk mijn best mij tot kussen te beperken. Ik zou het liefst met je willen vrijen. Kit!’ riep hij tegen zijn zoon die met het zwaard boven zijn hoofd liep te zwaaien. ‘Ik zal je krijgen als je dit ooit aan iemand anders doorvertelt.’


  Tegen haar wil moest Elisabeth weer lachen. Ze duwde Miles’ opnieuw verbonden arm naar hem terug. ‘Ik vind dat je je zoon thuis moet laten als je op vrijersvoeten bent.’


  ‘O nee.’ Hij lachte. ‘Kit heeft meer bereikt dan mij in maanden is gelukt.’


  Na die raadselachtige opmerking stond hij op om zijn geliefde zwaard uit de handen van zijn roekeloze zoon te redden.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  


  Die nacht sliepen ze weer met z'n drieën, Kit stevig tussen hen in. Elisabeth lag nog lang wakker en luisterde naar Miles’ en Kits ademhaling. De afgelopen twee dagen waren zo ongewoon geweest, zo anders dan wat ze ooit beleefd had. Het was net een beetje zonneschijn na jarenlange regen.


  Toen ze wakker werd lag ze alleen op de cape, ingestopt in de plaid. Ze lachte slaperig, kroop dieper onder de plaid en even wenste ze dat ze altijd hier kon blijven; dat iedere dag gevuld zou zijn met gelach.


  Zij draaide zich op haar rug, rekte zich uit, keek rond in de hut en zag dat ze alleen was. Haar zintuigen waren de laatste dagen verflauwd. Normaal gesproken sliep ze met een wakend oor, maar op de een of andere manier hadden Miles en Kit het voor elkaar gekregen te vertrekken zonder haar te storen. Ze luisterde of ze hen kon horen en glimlachte toen ze langzame, zachte voetstappen niet ver van haar vandaan hoorde.


  Heimelijk, zonder geluid te maken, verliet ze haar onderdak en verdween in het omringende bos. Eenmaal tussen de dichte begroeiing hoorde ze duidelijk de geluiden van Kit en Miles, links van haar. Maar wie sloop er dan in de bosjes voor haar?


  Gebruikmakend van haar jarenlange ervaring sloop ze door het bos. Enkele minuten later zag ze wie er zo z'n best deed hen te besluipen.


  Daar, op zijn buik, zijn lange lichaam doodstil, lag sir Guy. Alleen zijn hoofd bewoog als hij zijn blik langs de horizon achter Kit en Miles liet gaan.


  Stilletjes sloop Elisabeth naar sir Guy. Zij bukte zich, pakte een kleine, spitse steen en hield hem stevig in haar vuist. Roger had haar geleerd dat zelfs een kleine, zwakke vuist veel kracht kon hebben als hij iets hards bevatte. Met de steen in haar hand boog ze zich voorover en greep sir Guy’s kleine dolk uit de schede aan zijn zijde.


  De reus stond in een snelle, vloeiende beweging op. ‘Lady Elisabeth!’ hijgde hij verschrikt.


  Elisabeth stapte achteruit, een armlengte van hem af. ‘Waarom volg je ons? Heb je je meester verraden en ben je nu gekomen om hem te doden?’


  Het litteken in sir Guy’s gezicht werd bleek, maar hij gaf haar geen antwoord. In plaats daarvan draaide hij zijn hoofd in de richting van Miles en floot met een hoog en scherp geluid.


  Elisabeth wist dat Miles zou komen, dat het een signaal tussen hen was. Als sir Guy zich veilig genoeg voelde om te fluiten moest Miles wel iets weten over de verborgen aanwezigheid van de reus.


  Binnen de kortst mogelijke tijd verscheen Miles, zijn zwaard getrokken en alleen.


  ‘De dame vraagt of ik van plan ben jou te doden,’ zei sir Guy plechtig.


  Miles keek van de een naar de ander. ‘Hoe heeft ze je gevonden?’


  Sir Guy’s blik had Elisabeths gezicht nog geen moment verlaten. Hij scheen schaamte en tegelijkertijd bewondering te voelen. ‘Ik heb haar niet gehoord.’


  Miles’ ogen schitterden. ‘Geef de dolk aan hem terug, Elisabeth. Aan Guy’s trouw hoef je nooit te twijfelen.’


  Elisabeth bewoog zich niet. Verborgen in de plooien van haar rok verstevigde haar greep om de steen zich. Ze zag dat sir Guy’s met zacht leer bedekte voet op een platte steen rustte. Voeten waren zelfs bij de sterkste mannen zeer kwetsbaar.


  ‘Waar zijn je mannen?’ vroeg ze Miles, met haar ogen nog steeds op sir Guy gericht.


  ‘Nou ... Elisabeth,’ begon hij. ‘Ik dacht misschien ...’


  Aan een kleine verandering op sir Guy’s gezicht zag Elisabeth dat, wat er ook gebeurd was, het allemaal Miles Montgomery’s idee geweest was.


  ‘Zeg op!’ beval ze.


  ‘We zijn op het land van MacArran en ik wist dat we veilig zouden zijn, dus besloot ik te gaan lopen met jou en Kit. We zijn nooit in gevaar geweest.’


  Haar blik vloog heel even naar Miles, maar ze hield wel sir Guy in de gaten. ‘Dus het was allemaal een valstrik,’ zei ze vlak. ‘Je hebt gelogen over de verdwijning van je mannen. Je hebt gelogen over het in gevaar zijn. Dat deed je allemaal in een poging om mij alleen te pakken te krijgen.’


  ‘Elisabeth,’ suste hij. ‘Wij waren omringd door mensen. Ik dacht dat als we een poosje samen zouden kunnen zijn, je mij misschien een beetje zou leren kennen. En Kit - ’


  ‘Misbruik de naam van dat kind niet! Hij zat niet in deze smerige samenzwering van jou.’


  ‘Het was geen samenzwering,’ pleitte hij met smekende blik.


  ‘En het gevaar? Je hebt mijn leven geriskeerd en dat van je zoon. Deze bossen zitten vol met wilde mannen!’


  Miles glimlachte uit de hoogte. ‘Dat is waar, maar deze wilde mannen zijn aangetrouwde familie van mij. Ik ben ervan overtuigd dat we ook nu omringd zijn door de MacArrans.’


  ‘Ik heb niets anders gezien dan dit wroetende zwijn.’


  Sir Guy, die naast haar stond, verstijfde.


  ‘Er is geen kwaad geschied.’ Miles glimlachte naar haar. ‘Geef de dolk aan mij, Elisabeth.’


  In het volgende ogenblik scheen alles tegelijk te gebeuren. Zij zwaaide met de dolk naar Miles, sir Guy sloeg hem uit haar hand en terwijl het mes door de lucht vloog kwam Elisabeths hak op de twee kleinste tenen van sir Guy terecht. Miles, die verbaasd opkeek bij het horen van sir Guy’s schreeuw, zag niet dat Elisabeths vuist, stevig om de steen geklemd, met een flinke smak in zijn maagstreek terechtkwam. Met een kreet van pijn boog Miles zich voorover.


  Elisabeth stapte achteruit en keek toe hoe sir Guy op de grond zijn laars probeerde uit te trekken. Zijn gezicht was vertrokken van pijn. Miles zag eruit alsof hij moest overgeven.


  ‘Goed gedaan,’ zei een stem achter haar. Snel draaide zij zich om en keek in het gezicht van een verbazend mooie vrouw met zwart haar en blauwe ogen, die net zo lang als Elisabeth was, wat zeldzaam was. Een grote hond stond naast haar.


  ‘Dat zal je wel leren, Miles,’ vervolgde zij, ‘dat niet alle vrouwen ervan gediend zijn maar gebruikt te worden als het een man uitkomt.’


  Elisabeths ogen werden groot toen er uit de bomen allerlei mannen naar beneden kwamen vallen en uit de richting van het huisje een oudere man kwam met Kit aan zijn hand.


  ‘Lady Elisabeth Chatworth,’ zei de vrouw, ‘ik ben Bronwyn MacArran, hoofd van de MacArran-clan en schoonzuster van deze listige jongeman.’


  Miles herstelde zich. ‘Bronwyn, ik ben blij je te zien.’


  ‘Tam,’ zei Bronwyn tegen de oudere man, ‘kijk eens naar de voet van sir Guy. Heb je hem gebroken?’


  ‘Waarschijnlijk wel,’ antwoordde Elisabeth. ‘In het verleden, als ik ook zoiets gedaan had, bleek meestal de kleinste teen gebroken te zijn.’


  Bronwyn schonk haar een blik van waardering. ‘Dit zijn mijn mannen. Douglas.’ Iedere keer als ze een naam noemde stapte de betreffende man naar voren en knikte naar lady Elisabeth. ‘Axel, Jarl en Francis.’


  Elisabeth keek elke man taxerend aan. Zij hield er niet van door mannen omringd te zijn en ze verplaatste zich zodat sir Guy niet meer achter haar was. De vele mannen om haar heen benauwden haar als een kleine, stenen cel.


  Miles, die over zijn maag wreef, zag deze beweging, ging dichter bij Elisabeth staan en toen Tam een stap dichterbij zette raakte Miles zijn arm aan en gaven zijn ogen hem een waarschuwende blik. Tam fronste even verbaasd zijn wenkbrauwen, liet Kit toen gaan, stapte weg van Elisabeth en zag dat haar ogen behoedzaam rondkeken.


  ‘En waar is die waardeloze broer van mij?’ vroeg Miles aan Bronwyn, die stil naar het gebeuren voor haar stond te kijken.


  ‘Hij is op patrouille langs de noordelijke grens, maar ik denk dat hij ons tegemoetkomt voor wij Larenston bereiken.’


  Miles pakte Elisabeth bij de arm en verstevigde zijn greep toen zij probeerde van hem weg te komen. ‘Bronwyn heeft een baby,’ zei hij hardop. Zachtjes fluisterde hij: ‘Je bent veilig. Blijf dicht bij mij.’


  Elisabeth keek hem vernietigend aan met een blik die hem zei dat ze hem net zo min vertrouwde als andere mannen, maar toch week zij niet van zijn zijde. De mannen dicht bij Bronwyn droegen ruwe kleding, hun knieën bloot, hun haar tot op hun schouders en lange zwaarden aan hun riemen.


  Bronwyn voelde dat er meer mis was dan alleen Miles’ kinderachtige spelletje dat hij met Elisabeth gespeeld had, maar zij had er geen idee van wat het was. Misschien kon ze er, als ze eenmaal terug waren op Larenston, achter komen wat de oorzaak was van deze spanning die zij voelde. ‘Zullen we gaan?’


  Elisabeth stond stil en bewoog zich niet voor Bronwyns mannen voor haar uit liepen. Het was nog een eind lopen naar de plek waar de paarden verborgen waren en de mannen vormden een stille groep. Sir Guy hobbelde leunend op een dikke stok langzaam mee.


  ‘Ik wil achter die mannen aan rijden,’ zei Elisabeth met gespannen kaken tegen Miles.


  Hij wilde protesteren, maar bedacht zich en mompelde wat tegen Bronwyn. Na een teken van haar begonnen de Schotse mannen en sir Guy voorop te rijden, Kit bij Tam in het zadel.


  ‘Elisabeth,’ begon Miles op het paard naast haar. ‘Bronwyns mannen zullen je geen kwaad doen. Je hoeft niet bang voor hen te zijn.’


  Ze gluurde naar hem. ‘Moet ik uitgerekend op jouw woord afgaan als het over hun betrouwbaarheid gaat? Jij, die tegen mij gelogen hebt? Jij, wiens familie in oorlog is met mijn familie?’


  Miles richtte zijn ogen even naar de hemel. ‘Misschien was het verkeerd van mij wat ik gedaan heb, maar als ik je gevraagd zou hebben om samen met Kit en mij een paar dagen door het bos te gaan dartelen, wat zou je dan geantwoord hebben?’


  Ze wendde haar blik van hem af.


  ‘Elisabeth, je zult toch moeten toegeven dat je plezier gehad hebt. Toen ben je voor een paar uren niet bang voor mannen geweest.’


  ‘Ik ben nóóit bang voor mannen,’ snauwde zij. ‘Ik heb enkel geleerd voorzichtig te zijn.’


  ‘Je voorzichtigheid beheerst je hele leven,’ zei hij streng. ‘Kijk nu eens naar ons. We eten het stof van Bronwyns mannen vanwege jouw angst dat een van hen je aan zal vallen als je hem niet in de gaten kunt houden.’


  ‘Ik heb geleerd - ’ begon ze.


  ‘Je hebt alleen de slechte dingen van het leven leren kennen! De meeste mannen zijn niet zoals Edmund Chatworth of zoals Pagnell. Tijdens ons verblijf hier in Schotland zul je leren dat sommige mannen best te vertrouwen zijn. Nee!’ zei hij, haar blik met zijn ogen vasthoudend, ‘je gaat leren dat ik te vertrouwen ben.’ Hierna spoorde hij zijn paard aan, ging naar sir Guy, die voor hen reed en liet haar alleen achter.


  Bronwyn keek om naar Elisabeth, wendde toen haar paard en ging naast de blonde vrouw rijden. Zij waren een verrassend stel. Elisabeth met haar tere, mooie lijnen en Bronwyns sterke, prachtige gelaatstrekken.


  ‘Een ruzietje tussen geliefden?’ vroeg Bronwyn, terwijl haar ogen Elisabeths gezicht aftastten.


  ‘Wij zijn geen geliefden,’ zei Elisabeth koel.


  Bij het horen van deze woorden trok Bronwyn haar wenkbrauwen op en bedacht dat dit de eerste keer moest zijn dat Miles zoveel tijd aan een vrouw spendeerde en haar toch niet bezat. ‘En hoe komt het dat een Chatworth samen met een Montgomery reist?’ zei ze op dezelfde koele toon.


  Elisabeth keek Bronwyn afwijzend aan. ‘Als je van plan bent gif te spuien over mijn broer Roger, zou ik me nog maar eens bedenken.’


  Bronwyn en Elisabeth keken elkaar aan en na dit kortstondige moment waarin vele signalen elkaar kruisten, gaf Bronwyn een kort knikje. ‘Vraag je broer maar eens naar zijn Schotse familieleden,’ zei ze koud en leidde haar paard weg, Elisabeth aan zichzelf overlatend.


  ‘Heb je Bronwyn boos gemaakt?’ vroeg Miles toen hij weer naast haar kwam rijden.


  ‘Moet ik dan luisteren naar allerlei boosaardigheden over mijn eigen broer? Die vrouw had gezworen met mijn broer te zullen trouwen en kwam op haar woord terug. En daarom - ’


  ‘En daarom heeft Roger Chatworth mijn broer in de rug aangevallen,’ onderbrak Miles haar. Hij zweeg even en boog zich toen over haar paard om haar hand te pakken. ‘Geef ons een kans, Elisabeth,’ zei hij zacht smekend. ‘Ik vraag je ons alleen maar wat tijd te gunnen om je te laten zien dat wij te vertrouwen zijn.’


  Voor Elisabeth kon antwoorden hoorden zij het geraas van denderende hoeven. In een oogopslag zag zij dat iedere man zijn zwaard getrokken had en voor ze kon protesteren hadden Bronwyns Schotten de twee vrouwen totaal omsingeld. Miles trok zijn paard dichter naar Elisabeth.


  ‘Het is die idiote man van mij,’ zei Bronwyn en de verheugde toon in haar stem was volledig in strijd met haar woorden.


  Vijf mannen hielden vlak voor hen stil; de leider was een lange man met donkerblond haar dat tot op zijn schouders hing. Een knappe man die duidelijk plezier had in de venijnige blikken die zijn vrouw hem toezond.


  ‘Je wordt oud, Tam,’ zei de blonde man, lui leunend op de voorkant van zijn zadel.


  Tam gromde alleen wat en stak zijn zwaard tussen zijn riem.


  ‘Verdomme, Stephen,’ siste Bronwyn. ‘Wat mankeert jou om zo over die rots te rijden? En waarom heb je geen waarschuwing gestuurd over je aankomst?’


  Langzaam steeg hij van zijn paard, wierp de teugels naar een van de mannen achter hem en liep naar zijn vrouw toe. Nonchalant pakte hij haar enkel vast en speels kroop zijn hand langs haar been omhoog.


  Bronwyn schopte naar hem. ‘Laat me gaan!’ beval zij. ‘Ik heb belangrijker dingen te doen dan met jou te spelen.’


  Zo snel als een bliksemschicht greep Stephen haar bij haar middel en tilde haar uit het zadel. ‘Maakte je je zorgen toen ik over die rotsen reed?’ mompelde hij, haar naar zich toe trekkend.


  ‘Tam!’ hijgde Bronwyn, Stephen van zich af duwend.


  ‘Die daar heeft mijn hulp niet nodig,’ antwoordde Tam.


  ‘Maar ik zou wel willen helpen,’ zei Miles rustig.


  Stephen liet zijn vrouw abrupt los. ‘Miles,’ riep hij en omhelsde zijn broer zodra Miles was afgestapt. ‘Wanneer ben je aangekomen? Waarom ben je in Schotland? Ik dacht dat je bij oom Simon was - en wat hoorde ik? Wil oom Simon jouw hoofd op een gouden dienblad?’


  Miles lachte een beetje en haalde zijn schouders op.


  Stephen grijnsde, want hij wist dat hij toch niets uit zijn jongste broer zou krijgen. Miles was zó gesloten dat je er razend om kon worden.


  ‘Miles heeft Elisabeth Chatworth meegebracht,’ zei Bronwyn vlak.


  Stephen draaide zich om en keek tussen de mannen door naar Elisabeth. Ondanks haar tere uiterlijk leek zij, terwijl zij stijf in het zadel zat, star en onbuigzaam. Stephen wilde naar haar toelopen, maar Miles greep zijn arm.


  ‘Raak haar niet aan,’ zei Miles effen, terwijl hij naar Elisabeth toeliep.


  Na een moment van verbazing begon Stephen te grijnzen.


  Jaloezie begreep hij maar al te goed; hij had het alleen nog nooit eerder bij zijn broer gezien.


  Miles strekte zijn armen naar Elisabeth uit en toen zij aarzelde zei hij: ‘Stephen zal je geen kwaad doen en hij zal dezelfde hoffelijkheid van jou verwachten.’ Zijn ogen twinkelden.


  Elisabeth moest wel glimlachen toen zij naar sir Guy keek, die haar blikken toewierp met de boodschap dat ze half monster, half heks was. Ze moesten even wachten met voorstellen want Kit, die bij Tam in slaap was gevallen, werd wakker en wierp zich bovenop zijn geliefde oom. Stephen droeg Kit op een arm en stak de andere uit naar Elisabeth.


  Elisabeth bleef stijf staan en negeerde zijn hand.


  Miles keek zijn broer waarschuwend aan en Stephen liet met een begrijpende glimlach zijn hand zakken.


  ‘Je bent welkom in ons huis,’ zei Stephen.


  ‘Ik ben een Chatworth.’


  ‘En ik ben een Montgomery én’ - hij gluurde naar Bronwyn -‘een MacArran. Je bént welkom. Zullen we over de rotsen lopen? Het is steil en kan soms heel angstaanjagend zijn.’


  ‘Ik kan paardrijden,’ zei Elisabeth vlak.


  Miles pakte haar arm en bracht haar vingers naar zijn lippen. ‘Natuurlijk kun je dat. Die onhandige broer van mij probeerde alleen maar een smoesje te verzinnen om met je te kunnen praten.’


  ‘Oom Stephen!’ zei Kit. Hij had al zolang gewacht tot de volwassenen eens uitgepraat waren. ‘Lady Elisabeth heeft papa geslagen en sir Guy kreupel gemaakt en we hebben in het bos geslapen, zónder tent of wat dan ook.’ Hij lachte naar Elisabeth, die naar hem knipoogde.


  ‘Sir Guy kreupel gemaakt?’ Stephen lachte. ‘Dat betwijfel ik.’


  ‘Lady Chatworth heeft sir Guy’s tenen gebroken,’ zei Bronwyn koel.


  Stephen vernauwde zijn ogen en keek naar zijn vrouw. ‘Ik weet niet of die toon mij wel zo aanstaat.’


  Miles sprak vlug om de aandacht van zijn broer af te leiden. ‘Hoe is het met de MacGregors?’


  Er volgde een gesprek, half beschrijvend, half ruziënd, waarin Bronwyn en Stephen vertelden over de clan die eeuwenlang de vijand was geweest van de MacArran-clan, totdat er een paar maanden geleden een wapenstilstand was gesloten. Bronwyns broer Davy was met een dochter van MacGregor getrouwd.


  Terwijl ze praatten liepen ze over de verraderlijke weg. Aan de ene kant een hoge rots, aan de andere kant een diep ravijn. Elisabeth liep dicht bij Miles naast Stephen, en Bronwyn liep voor hen. Zij luisterde aandachtig naar de woordenwisseling tussen het getrouwde stel. Ze twistten, maar absoluut zonder enige vijandigheid. De mannen achter hen spraken gewoon met elkaar, dus deze plagerij was niets nieuws voor hen. Bronwyn hoonde Stephen, schold op hem en Stephen lachte alleen maar naar haar en zei dat haar ideeën belachelijk waren. In alle huwelijken die Elisabeth gezien had zou de man zijn vrouw een blauw oog geslagen hebben als ze maar half zoveel durfde te zeggen als wat Bronwyn zei.


  Elisabeth keek naar Miles en zag dat hij vriendelijk lachend naar Bronwyn en zijn broer keek. Kit begon zich in het gesprek te mengen, koos Bronwyns kant en rende vooruit om haar hand te pakken.


  ‘Mooie zoon heb jij!’ Stephen lachte en keek naar zijn broer.


  Omdat Stephen naar Miles keek, naar de rotswand, zag hij stenen naar beneden komen rollen - op Elisabeth af. Instinctief handelde hij net zo vlug als hij dacht en sprong op Elisabeth af. Met z'n tweeën sloegen ze tegen de rotswand. Stephens grote lichaam drukte tegen Elisabeth aan en verpletterde haar bijna toen een steen achter hen neerviel.


  Ook Elisabeth handelde zonder nadenken. Slechts even was ze minder waakzaam geweest, maar met mannen achter en naast haar bleef ze toch nerveus. Haar zintuigen zeiden haar niet waarom Stephen haar plotseling had aangevallen, maar ze wist alleen dat ze, voor de zoveelste keer, werd bedreigd door een man.


  Ze raakte in paniek. Ze gaf een schreeuw die de toch al nerveuze paarden deed opschrikken. En het bleef niet bij die schreeuw, maar ze begon te krabben en te schoppen als een gekooid, wild dier.


  Stephen, verbaasd bij het zien van haar reactie, probeerde haar bij haar schouders te pakken. ‘Elisabeth,’ schreeuwde hij in het doodsbange gezicht.


  Miles was door de gevallen stenen op zijn schouders en zijn rug geraakt en was op zijn knieën gevallen. Bij het horen van Elisabeths geschreeuw rende hij naar haar toe.


  ‘Goddomme!’ brulde hij naar zijn broer. ‘Ik zei toch dat je haar niet aan moest raken.’ Hardhandig duwde hij Stephen opzij en probeerde Elisabeth vast te grijpen.


  ‘Stil!’ beval hij.


  Elisabeth raasde door, krabde Miles en probeerde zich van hem los te rukken.


  Hij greep haar bij de schouders en schudde haar door elkaar. ‘Elisabeth,’ zei hij geduldig en hardop. ‘Je bent veilig. Luister je naar mij? Veilig.’ Hij moest haar nogmaals schudden voor zij haar ogen op hem richtte. Nog nooit had Miles zulke angstige, radeloze, hulpeloze ogen gezien. Even keken zij elkaar aan, en Miles gebruikte alle kracht om haar te kalmeren. ‘Je bent veilig, mijn liefste. Je zult altijd veilig zijn bij mij.’


  Haar lichaam begon te trillen; hij trok haar in zijn armen, hield haar dicht tegen zich aan en streek over haar haar. Even keek hij naar Stephen die naast hem stond en zei: ‘Laat een paard achter. We volgen later wel.’


  Elisabeth was zich nauwelijks bewust van de stille stoet die haar passeerde. Haar angst maakte haar zwak en het enige wat ze kon doen was tegen Miles aanleunen. Hij streelde haar wangen, haar nek, haar arm. Na lange tijd trok ze zich van hem terug.


  ‘Ik heb mij verschrikkelijk aangesteld,’ zei ze zo radeloos dat Miles naar haar glimlachte.


  ‘Stephen begreep mij niet toen ik hem zei je niet aan te raken. Hij dacht vast dat het pure jaloezie was.’


  ‘Ben je niet jaloers?’ vroeg ze, naar achter stappend en van onderwerp veranderend.


  ‘Misschien. Maar jouw angsten zijn belangrijker dan mijn jaloezie.’


  ‘Mijn angsten, zoals jij ze noemt, gaan jou niets aan.’ Het lukte haar zich nu helemaal van hem los te maken.


  ‘Elisabeth.’ Zijn stem klonk zacht, smekend. ‘Krop het niet allemaal op. Ik heb je al gezegd dat ik goed kan luisteren. Praat met mij. Vertel mij wat je zo bang heeft gemaakt.’


  Ze pakte de rots achter haar beet. Het voelen van deze stevige massa deed haar goed, bracht haar weer terug naar de werkelijkheid. ‘Waarom heb je de anderen weggestuurd?’


  Een boze blik schoot uit zijn ogen. ‘Zodat ik geen getuigen zou hebben als ik je te pakken zou nemen. Waarom anders?’ Toen hij zag dat ze niet zeker wist of hij haar alleen maar plaagde of niet, gooide hij wanhopig zijn armen in de lucht. ‘Kom op, laten we maar naar Larenston gaan.' Hij greep haar veel te hard bij haar armen. ‘Weet je wat jij nodig hebt, Elisabeth? Iemand die de liefde met je bedrijft om je te laten zien dat je angsten veel erger zijn dan de werkelijkheid.’


  ‘Voor die taak heb ik vele vrijwilligers gehad,’ snauwde zij naar hem.


  ‘Voor zover ik weet heb jij alleen maar verkrachters gekend, geen minnaars.’


  Hierna gooide hij haar bijna in het zadel en klom achter haar op het paard.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  


  Elisabeth legde haar hand op haar voorhoofd en opende langzaam haar ogen. De grote kamer waarin ze lag was leeg en donker. Er waren vele uren verstreken sinds zij met Miles het fort van de MacArran-clan binnen was gereden. Het was een oud kasteel, gebouwd op de rand van een rots. Het leek op een reusachtige adelaar die zich met zijn klauwen aan de rots vasthield. Een vrouw die net zo oud als het kasteel leek, gaf Elisabeth een hete kruidendrank. Toen de vrouw zich had omgedraaid gooide Elisabeth het in de biezen achter een bank. Elisabeth wist wel het een en ander van kruiden en ze kon wel raden wat er in het drankje zou zitten.


  Het kleine verweerde vrouwtje, dat Bronwyn Morag noemde, keek Elisabeth met scherpe oogjes aan en na enkele minuten deed Elisabeth net of ze sliep.


  ‘Ze heeft rust nodig,’ zei Bronwyn naast haar bed. ‘Ik heb nog nooit iemand zo waanzinnig zien worden als toen Stephen haar bij die vallende rotsblokken wegtrok. Het leek wel of de duivel bezit van haar had genomen.’


  Morag snoof even. ‘Jij hebt lang en hard tegen Stephen gevochten toen je hem voor het eerst ontmoette,’ zei ze in haar Schotse dialect.


  ‘Dat was heel iets anders,’ hield Bronwyn vol. ‘Miles kon haar pas kalmeren toen hij haar flink door elkaar had gerammeld. Weet je dat ze sir Guy’s tenen heeft gebroken?’


  ‘Ik heb ook gehoord dat jullie ruzie hebben gehad!’ snauwde Morag.


  Bronwyn rechtte zich om zich te verdedigen. ‘Zij had de moed Roger Chatworth tegenover mij te verdedigen. Na alles wat hij gedaan heeft


  ‘Hij is haar broer!’ wierp Morag tegen. ‘Je zou moeten verwachten dat ze loyaal zou zijn en toch schijn je te denken dat ze het maar meteen op jouw manier moet zien. Bronwyn, alles heeft meer dan één kant in deze wereld.’ Zij boog zich voorover en spreidde een grote blauw met groene plaid over Elisabeths bewegingloze lichaam. ‘We moeten haar met rust laten. Er is een boodschapper van Stephens oudste broer gekomen.’


  ‘Waarom heb je me dat niet meteen verteld?’ zei Bronwyn, boos omdat ze als kind werd behandeld en nog bozer omdat ze deze behandeling verdiend had.


  Elisabeth bleef, nadat de deur gesloten werd, doodstil liggen en ze luisterde of ze iemand kon horen ademhalen. Soms hadden mannen wel eens gedaan of ze de kamer verlaten hadden, maar dan hadden ze zich in donkere hoeken verstopt. Toen ze ervan overtuigd was dat ze alleen was draaide ze zich om en opende voorzichtig haar ogen. Ze was inderdaad alleen.


  Ze sprong uit bed en liep naar het raam. Het schemerde buiten; de maan zette de steile muren van het grijze kasteel in een zilveren gloed. Nu moest ze ontsnappen, nú, vóór alles was geregeld, voor alle MacArrans zouden weten dat ze een gevangene was.


  Toen ze naar beneden keek zag ze vier mannen, hun lichamen gehuld in plaids, voorbijlopen. Met een lachje begon ze een plan te bedenken. Een stille, snelle speurtocht door de kamer leverde een kast vol herenkleding op. Ze trok de zijden rok van haar japon omhoog en bond die om haar middel. Vervolgens trok zij een grote mannentrui aan en stak haar voeten in zware wollen sokken. Heel even keek zij naar haar knieën en aarzelde bij het idee dat ze zo bloot in het openbaar zou moeten verschijnen - bijna naakt. Er stonden geen schoenen, dus moest ze haar eigen zachtleren schoenen gebruiken. Haar tenen knelden vanwege de te grote sokken. Het kostte haar enkele pogingen voor ze de plaid zo om haar lichaam had geslagen dat het een korte rok werd en ook nog over haar schouder geslagen kon worden. En ze was ervan overtuigd dat het nog niet echt goed zat toen ze de riem, die veel te lang was om hem vast te kunnen maken, om haar middel bond.


  Met ingehouden adem opende ze voorzichtig de deur en bad dat er nog geen bewaker voor was gezet. Ze had geluk en glipte door een smalle kier de duistere hal in. Ze had de weg naar buiten onthouden toen Miles haar naar de kamer had gebracht en nu, terwijl ze al haar moed bij elkaar raapte, luisterde ze of ze geluiden hoorde.


  In de verte, links van haar en beneden, kon ze stemmen horen. Langzaam, bijna in de muur kruipend, sloop ze de trap af naar de hoofduitgang. Net toen ze langs de kamer kwam waar mensen verzameld waren, hoorde ze de naam Chatworth. Ze keek door de deur naar buiten, maar tegelijkertijd wilde ze ook weten wat er gezegd werd. Stilletjes sloop ze dichterbij.


  Stephen was aan het woord. ‘Verdomme, Miles!’ Boosheid overheerste zijn stem. ‘Gavin is net zo gek als jij. Met z'n tweeën helpen jullie Chatworth alleen maar bereiken waar hij op uit is. Nog even en hij heeft onze familie verwoest.’


  Miles zweeg.


  Bronwyn legde haar hand op Miles’ arm. ‘Laat haar alsjeblieft gaan. Lady Elisabeth kan naar Engeland terugkeren, bewaakt door gewapende mannen en als Gavin hoort dat ze bevrijd is zal hij Roger Chatworth laten gaan.’


  Miles zweeg nog altijd.


  ‘Goddomme, Miles!’ schold Stephen. ‘Geef antwoord!’


  Miles’ogen schoten vuur. ‘Ik zal Elisabeth niet vrij laten. Wat Gavin doet met Roger Chatworth is zijn zaak. Elisabeth is de mijne.’


  ‘Als je mijn broer niet was -’ begon Stephan.


  ‘Als ik je broer niet was zou mijn doen en laten geen weerslag hebben op jou.’ Miles was heel kalm, alleen zijn ogen verraadden zijn woede.


  Wanhopig gooide Stephen zijn armen in de lucht. ‘Praat jij met hem,’ zei hij tegen Bronwyn. ‘Geen van mijn broers heeft een greintje verstand in zijn hoofd.’


  Bronwyn ging pal voor haar echtgenoot staan. ‘Eens heb je met Roger Chatworth gevochten om wat je geloofde dat van jou was. Nu doet Miles hetzelfde en scheld je hem uit.’


  ‘Dat was iets heel anders,’ zei Stephen morrend. ‘De koning had jou aan mij gegeven.’


  ‘En Elisabeth is aan mij gegeven!’ onderbrak Miles hem vol hartstocht. ‘Bronwyn, ben ik welkom hier? Zo niet, dan zullen mijn mannen en ik vertrekken - met lady Elisabeth.’


  ‘Je weet dat je welkom bent,’ zei Bronwyn zacht. ‘Tenzij Chatworth oorlog wil, zal hij de MacArrans niet aanvallen.’ Ze wendde zich tot Stephen. ‘En wat betreft het gevangen houden van Chatworth door Gavin, ik ben er blij om! Ben je vergeten wat Chatworth met je zuster Mary gedaan heeft en dat hij mij een maand lang gevangen heeft gehouden?’


  Na het horen van deze woorden sloop Elisabeth weg. Zij zouden er nog wel achter komen dat zij niet die volgzame gevangene was als zij wel dachten.


  Buiten rees een mist uit de zee op en zij dankte glimlachend voor de hulp van God. Haar eerste behoefte was een paard, want ze kon moeilijk naar Engeland gaan lopen. Ze stond stil en luisterde ingespannen of ze erachter kon komen waar de stallen zich bevonden.


  Elisabeth was erg goed in het stelen van paarden. Ze had nogal wat ervaring opgedaan in haar jonge leventje. Paarden waren net als kinderen. Je moest rustig tegen ze praten, geen onverwachte bewegingen. Er stonden twee mannen aan een kant van de stallen. Zij lachten en spraken zachtjes over de vrouwen met wie ze de laatste tijd in bed hadden gelegen.


  Heimelijk stelde Elisabeth een geteugeld paard aan het eind van de stal op zijn gemak. Zij tilde een zadel van de muur en wachtte met zadelen tot ze buiten was. Zij dankte de hemel voor het relatief vele lawaai dat mensen maakten als ze met z'n allen op een paar meter land waren. Een krakende wagen ging voorbij; de man die de vier paarden leidde bond de paarden niet ver van de stallen vandaan vast. Twee paarden begonnen elkaar te bijten. Als gevolg hiervan begonnen drie mannen te schreeuwen en met zwepen te slaan. Niemand van deze bedrijvige mannen keek naar de vage figuur in de schaduw, een plaid over het hoofd.


  Toen Elisabeth opstapte volgde ze langzaam de wagen naar buiten en stak net als de voerman haar hand op om de wachters boven haar te begroeten. De wachters waren er om mensen te beletten binnen te komen. Mensen die weggingen waren voor hen niet interessant.


  De enige toegangsweg naar het MacArran-kasteel was een beangstigend smal strookje land. Elisabeths toch al bonzende hart dreigde haar ribben te breken. De wagen voor haar was al uitzonderlijk smal en toch reden de wielen op de rand van de weg - een paar centimeter naar de kant en de man zou met paarden en kar naar beneden storten.


  Toen zij het einde van de weg bereikte slaakte zij om verschillende redenen een diepe zucht - het eind van de gevaarlijke weg en tot nu toe was er geen alarm geslagen.


  De voerman keek over zijn schouder en grijnsde naar haar. ‘Altijd weer blij als ik dat pad gehad heb. Ga jij deze kant op?’


  Rechtdoor was de makkelijkste weg, langs de boerderijen waar mensen haar konden zien en eventuele speurders aanwijzingen konden geven. Rechts was de rotsweg waar ze met Miles gereden had. Om ’s nachts langs die weg te rijden ...


  ‘Nee!’ zei ze met hese stem tegen de voerman. Natuurlijk zou de man met haar willen praten als ze met hem mee zou rijden. Ze wees met een door de plaid bedekte arm in de richting van de rots.


  ‘Jullie jongelui!’ De man gniffelde. ‘Nou, veel geluk dan, jongen. Er is genoeg maanlicht, maar kijk uit waar je rijdt.’ Hierna klakte hij naar zijn paard en reed weg.


  Elisabeth verspilde geen tijd met nadenken over haar angst, maar leidde haar merrie naar de zwarte leegte voor haar. ’s Nachts leek de weg nog enger dan ze zich herinnerde. Haar paard was onrustig en na enige aarzeling stapte ze af en begon haar te leiden.


  ‘Vervloekt, Miles Montgomery!’ mopperde zij. Waarom moest hij naar zo'n barbaars land als dit gaan? Als hij iemand gevangen ging houden, zou hij dat in een beschaafde omgeving moeten doen.


  Het gehuil van een wolf direct boven haar legde haar het zwijgen op. Boven op de rots tekenden zich de silhouetten af van drie wolven, koppen naar beneden, naar haar kijkend. Het paard begon te dansen en Elisabeth wond de teugels om haar pols. Als zij bewoog, bewogen de wolven met haar mee. Er voegde zich nog een wolf bij hen.


  Elisabeth dacht dat zij al kilometers had afgelegd, maar het einde van de rotsweg was nog niet in zicht. Heel even leunde zij tegen de rotswand en probeerde haar op hol slaande hart te kalmeren.


  De wolven, in de veronderstelling dat hun slachtoffer zich gewonnen gaf, gromden gezamenlijk. Het paard liep naar achteren en trok de teugels uit Elisabeths handen. Ze maakte een sprong naar het paard, verloor haar evenwicht en viel half over de rand van de rots. Het bevrijde paard ging ervandoor.


  Stil bleef ze liggen, trachtte haar kalmte te bewaren en te bedenken hoe zij zichzelf kon bevrijden uit deze hachelijke situatie. Met een voet bungelend, en de andere gespannen om zichzelf tegen te houden, hing zij aan de rand van de rots. Haar armen schuurden langs de rots, haar kin naar beneden. Zij verplaatste haar linkerarm, waarna er stenen onder haar naar beneden begonnen te vallen. Angstig naar adem snakkend begon ze met haar rechterbeen naar een steuntje te zoeken - maar vond het niet. Weer viel er een steen en ze wist dat ze iets moest doen.


  Ieder beetje kracht in haar armen gebruikend, probeerde zij zichzelf omhoog te trekken en verschoof haar heupen een beetje naar links. Toen haar linkerknie de stevige rotsweg te pakken kreeg moest ze tranen van opluchting weg knipperen. Stukje voor stukje schoof zij met haar pijnlijke, bezeerde lichaam naar de weg.


  Op handen en voeten kroop ze naar de bescherming van de rotswand en zat daar, tranen rolden over haar wangen, haar borst schokte. Bloed droop van haar arm en haar ruwe knieën brandden.


  Boven haar klonk een schreeuw van vechtende dieren. Zich van de rotswand afduwend, zag zij een dier de wolven aanvallen. ‘Die grote hond van Bronwyn,’ hijgde zij en sloot even haar ogen voor een schietgebedje.


  Zij bleef niet lang zitten. Al gauw zou haar verdwijning ontdekt worden en ze had een grote voorsprong op haar Montgomery-vijanden nodig.


  Toen ze opstond merkte ze dat zij zich erger bezeerd had dan ze besefte. Haar linkerbeen was stijf, haar enkel pijnlijk. Terwijl ze de tranen van haar wangen veegde zag ze in de maneschijn dat haar hand er bloederig uitzag. Met haar ruwe handen de rotswand aftastend begon ze zich een weg door de duisternis te banen.


  Tegen de tijd dat ze het einde van de weg bereikt had was de maan ondergegaan, maar de donkere open plek beangstigde haar niet. Zij was opgelucht hem te zien. Ze trok de plaid dichter om zich heen, negeerde de zwakte in haar benen en begon te lopen.


  Bij het zien van twee speldenpuntjes licht, op borsthoogte, stokte haar adem. Ze stond stil en keek om zich heen of ze een of ander wapen kon vinden. Een lang moment stond zij oog in oog met het dier, wat het ook was. Toen bewoog het. Het dier raakte haar bijna aan voor zij besefte dat het Bronwyns hond was.


  De hond keek haar met een schuine kop komisch aan en Elisabeth had wel van opluchting kunnen schreeuwen.


  ‘Je hebt de wolven gedood, nietwaar?’ zei ze. ‘Goed zo. Ben jij lief?’ Voorzichtig stak ze haar hand naar voren en zij werd beloond met een lik van de hond. Toen ze het dier begon te aaien duwde het tegen haar hand, haar weer in de richting van de rotsweg duwend.


  ‘Nee, jongen,’ fluisterde zij. Het stilstaan bezorgde haar meer pijn aan de blauwe plekken en sneden en het leek dagen geleden dat ze geslapen had. ‘Ik wil deze kant op, niet terug naar Bronwyn.’


  Bij het horen van de naam van zijn vrouwtje blafte de hond.


  ‘Nee!’ zei zij flink.


  De hond keek haar even aan en leek haar woorden te overdenken, keerde zich toen om en liep in de richting van het bos voor hen.


  ‘Goed zo.’ Zij lachte. ‘Misschien kun jij mij hiervandaan helpen. Breng mij naar een andere clan, die mij naar mijn broer zal terugbrengen voor de beloning die hij zal betalen.’


  Zij liep achter de hond aan, maar toen zij begon te strompelen stopte hij en duwde tegen haar arm tot zij op hem begon te leunen. ‘Hoe heet jij, jongen?’ fluisterde zij moe. ‘Heet je George of Oliver of is het een of andere Schotse naam die ik nog nooit gehoord heb?’


  De hond ging voor haar nog langzamer lopen.


  ‘Of is het Charlie?’ zei ze. ‘ Ik vind Charlie wel een leuke naam.’


  Na deze woorden zakte ze naast de hond in elkaar en sliep, of misschien was zij flauwgevallen.


  De hond duwde tegen haar aan, besnuffelde haar, likte haar bebloede gezicht en toen niets haar op deed staan ging hij naast haar liggen en sliep.


  De zon stond al hoog aan de hemel toen Elisabeth wakker werd en tegen de grote, ruige hondenkop aankeek. De ogen van het dier keken vragend, alsof het met menselijke bezorgdheid naar haar keek. Er zat een lelijke snee met opgedroogd bloed onder een van zijn ogen.


  ‘Komt dat van het vechten met de wolven?’ Zij lachte naar de hond en kriebelde aan zijn oren. Toen ze wilde opstaan wiebelden haar benen en ze greep zich vast aan de hond. 't Is maar goed dat je zo sterk bent, Charlie,’ zei ze, de hond gebruikend om zich te vermannen.


  Toen ze eindelijk op beide voeten stond keek ze naar zichzelf en gromde. Haar rok was half omhoog gebonden, half om haar enkels hangend. Er zat een snee in haar linkerknie, waar nog steeds bloed uit sijpelde en haar rechterknie was geheel ontveld. Vastbesloten wierp ze de plaid over haar arm en wilde niet zien welke schade die had ondervonden. Toen ze haar haar aan raakte voelde ze gedroogd bloed, dus haalde ze haar hand weg.


  ‘Zou jij wat water kunnen zoeken, Charlie?’ vroeg zij aan de hond. ‘Water?’


  De hond ging er meteen vandoor over het rotsachtige landschap, maar keerde terug toen Elisabeth hem met een slakkengangetje volgde. De amper opgedroogde korstjes sprongen weer open en warm bloed stroomde in kleine beekjes over haar lichaam.


  De hond bracht haar naar een riviertje waar zij zich zo goed als het ging waste. Als zij haar bevrijders zou ontmoeten wilde zij er toch zo goed mogelijk uitzien.


  Zij liep samen met de hond urenlang langs de rotsen en de weinige bomen. Op een gegeven moment hoorde ze paarden en instinctmatig verborg Elisabeth zich en trok de hond naast haar. Als de hond bij haar weg gewild had zou zij hem niet tegen hebben kunnen houden, maar hij scheen wel bij haar te willen blijven.


  Tegen zonsondergang was het beetje kracht wat ze nog over had gehad ook verdwenen en scheen het haar niet meer uit te maken toen de hond begon te blaffen tegen iemand die zij niet kon zien. ‘Het zal Miles wel zijn of je vrouwtje,’ zei ze doodmoe, gleed op de grond en sloot haar ogen.


  Toen zij haar ogen weer opende zag zij een man met gespreide benen en handen op de heupen over haar heen staan. Het stervende zonlicht omringde zijn grijze haar met een lichtkrans en wierp schaduwen op zijn sterke kaken.


  ‘Nou, Rab,’ zei hij met diepe stem, de hond aaiend, ‘wat heb je deze keer voor mij meegebracht?’


  ‘Raak mij niet aan,’ fluisterde Elisabeth toen de man zich voorover boog.


  ‘Als je bang bent dat ik je kwaad zal doen hoef je je geen zorgen te maken. Ik ben MacGregor en je bent op mijn land. Waarom is Bronwyns hond bij jóu?’ Hij zag haar Engelse kleding.


  Elisabeth was moe, zwak en hongerig, maar ze was zeker niet dood. De manier waarop de man ‘Bronwyn’ zei, maakte haar duidelijk dat zij vrienden waren. Tranen begonnen over haar wangen te rollen. Nu zou zij nooit meer thuiskomen. Geen vriend van de MacArrans zou haar naar Engeland brengen, en Rogers gevangenneming door een Montgomery zou een oorlog kunnen ontketenen.


  ‘Huil niet zo, deerntje,’ zei MacGregor. ‘Dadelijk zul je op een veilige plek zijn. Iemand zal je wonden verzorgen en we zullen je te eten geven en - Wel potverdorie!’


  Elisabeth had, toen de man dichterbij kwam, de dolk uit zijn schede getrokken en stak naar zijn buik. Haar zwakte veroorzaakte een mislukking.


  Lachlan MacGregor stapte opzij, pakte de dolk af en gooide haar in een vloeiende beweging over zijn schouder. ‘Bezorg me niet nog meer last, meiske,’ beval hij haar toen ze begon te spartelen. ‘In Schotland beantwoorden wij vriendelijkheid niet met het neersteken van iemand.’


  Hij zette Elisabeth op zijn paard, floot Rab om hem te volgen en met z'n drieën zetten zij er flink de pas in.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  


  Elisabeth zat alleen in de grote kamer in het MacGregor-kasteel; de eiken deur was versperd. Op een enorm bed, een kast en drie stoelen na was de kamer leeg. Een open haard, gevuld met houtblokken, zat in een muur, maar er was geen vuur dat de koude stenen verwarmde.


  Elisabeth kroop in een van de stoelen en sloeg de plaid van Bronwyn om zich heen, haar zere knieën tegen haar borst opgetrokken. Het was al enige uren geleden dat MacGregor haar in deze kamer had achtergelaten. Er was nog geen voedsel gebracht, geen water om zich te wassen en de hond, Rab, was, zodra het MacGregor-fort in zicht kwam, weggerend. Elisabeth was te moe om te slapen; haar gedachten waren te verward om haar rust te gunnen.


  Bij het horen van een, door de deur gedempte, bekende stem slaakte zij een zucht van opluchting. Maar al gauw veranderde deze reactie. Miles Montgomery was net zo goed haar vijand als iemand anders.


  Ze stond hem op te wachten toen hij de deur opende en naar binnen kwam. Ze gooide een koperen beker, die op de schoorsteenmantel stond, naar zijn hoofd.


  Miles ving het voorwerp met zijn linkerhand en kwam op haar toe lopen.


  Het kleine schild dat ze van de wand plukte en naar hem gooide ving hij met zijn rechterhand.


  Met een triomfantelijk lachje om haar lippen greep ze een beslagen helm van de schoorsteenmantel en hief haar arm om die naar hem toe te gooien. Nu hij zijn handen vol had zou hij hem niet meer kunnen opvangen.


  Maar voor ze zo ver was was Miles al bij haar en had hij haar in zijn armen genomen.


  ‘Ik was zo ongerust,’ fluisterde hij, zijn gezicht verborgen tegen haar wang. ‘Waarom ben je zo weggelopen? Schotland is niet net als Engeland. Het is een verraderlijk landschap.’


  Hij hield haar niet al te stevig vast, tenminste, niet stevig genoeg om een tegenstribbelende reactie op te roepen. In plaats daarvan wenste zij bijna dat hij haar dichter tegen zich aan trok. Als ze niet stil stond zouden zijn armen haar waarschijnlijk helemaal loslaten. Bij het horen van zijn belachelijke woorden stapte zij echter wel naar achteren. ‘Ik ben aangevallen door wolven, ik ben bijna in zee gestort en de een of andere vent gooit met me alsof ik een zak aardappelen ben en jij moet me dan nog vertellen dat dit een verraderlijk land is!’


  Miles raakte haar aan bij haar slaap en ze trok zich niet van hem terug. Er lag een onbekende blik in zijn ogen. ‘Elisabeth, je bezorgt jezelf al die problemen.’


  ‘Ik heb er niet om gevraagd afgeleverd te worden bij mijn vijand, noch heb ik erom gevraagd als gevangene naar dit vijandelijke land gebracht te worden, en wat die man betreft - ’


  Miles onderbrak haar. ‘MacGregor was nogal boos omdat je met een dolk naar hem gestoken hebt. Een paar maanden geleden is hij al bijna gestorven omdat Bronwyn een mes tegen hem gebruikt heeft.’


  ‘Maar ze schijnen toch vrienden te zijn.’


  Voor ze nog een woord kon zeggen ging de kamerdeur open en er verschenen twee gespierde Schotten met een eikenhouten tobbe. Achter hen liepen twaalf vrouwen die emmers met heet water droegen. De achterste vrouw droeg een blad met drie karaffen en twee bekers.


  ‘Omdat ik je neiging om niet in bad te gaan maar al te goed ken, heb ik de vrijheid genomen een bad voor je te bestellen.’ Miles lachte naar haar.


  Elisabeth gaf hem geen antwoord maar stak haar neus in de lucht en wendde zich naar de koude open haard.


  Toen de kamer, op hen beiden na, leeg was legde Miles zijn hand op haar schouder. ‘Kom en ga in bad nu het water nog warm is, Elisabeth.’


  Snel draaide ze zich om. ‘Waarom denk je in ’s hemelsnaam dat ik voor jou iets zou doen wat ik ook voor andere mannen niet gedaan heb? Ik ben van je weggelopen op Larenston en nu denk je zeker dat ik in je armen zal vliegen omdat je hier verschenen bent. Wat maakt het nu uit of ik door een MacGregor gevangen gehouden wordt of door een Montgomery? Om eerlijk te zijn, geef ik de voorkeur aan MacGregor.’


  Miles’ kaken spanden zich en zijn ogen werden donkerder. ‘Ik denk dat het tijd wordt dat ik je het een en ander eens duidelijk moet maken. Ik ben meer dan geduldig met je geweest. Ik heb niets gedaan toen je sir Guy bezeerde. Ik heb mijn zoon met je gedeeld. Ik heb toegekeken hoe je de hele MacArran-clan in verwarring gebracht hebt en nu scheelt het niet veel of je had MacGregor ook nog verwond. De vrede tussen de MacGregors en de MacArrans is te nieuw, nog te kwetsbaar. Je had kunnen vernietigen wat Stephen bijna een jaar gekost heeft om dat te bereiken. En kijk eens naar jezelf, Elisabeth. Heb je al gezien hoe je eruitziet? Er zit gedroogd bloed over je hele lichaam, je bent duidelijk uitgeput en je hebt veel gewicht verloren. Ik denk dat het tijd wordt dat ik het niet meer zal toestaan dat je je eigen zin doet.’


  ‘Mijn ...!’ sputterde zij tegen. ‘Ik wil helemaal niet gevangen gehouden worden! Begrijp je mij? Dringt er wel iets door die dikke schedel van je heen? Ik wil naar huis, naar mijn broers en ik zal al het mogelijke doen om daar ook te komen.’


  ‘Naar huis!’ zei Miles met op elkaar geklemde kaken. ‘Weet je wel wat het woord “thuis” betekent? Waar heb jij geleerd om iemands tenen te breken? Of hoe je een mes zo deskundig moet gebruiken? Waar heb je besloten dat alle mannen duivelse wezens zijn? Waarom kun je de aanraking van een man niet verdragen?’


  Elisabeth keek hem alleen maar nors aan. ‘Edmund is dood,’ zei ze na een poosje.


  ‘Zul je altijd met je hoofd in de wolken leven, Elisabeth?’ fluisterde hij, haar teder aankijkend. ‘Zul je altijd alleen maar dat zien wat je wilt zien?’ Na een diepe zucht stak hij zijn hand naar haar uit. ‘Kom en baad voor het water koud wordt.’


  ‘Nee,’ zei ze langzaam. ‘Ik wil niet baden.’


  Zij zou inmiddels gewend moeten zijn aan Miles’ snelheid, maar zoals gewoonlijk was ze er ook deze keer niet op voorbereid.


  ‘Ik heb er nu genoeg van, Elisabeth,’ zei hij voor hij de klamme plaid van haar aftrok. ‘Ik ben geduldig en vriendelijk geweest, maar vanaf dit ogenblik zul je gaan leren gehoorzamen - en vertrouwen. Ik zal je geen kwaad doen; ik heb nog nooit een vrouw kwaad gedaan, maar ik kan niet hier staan en toekijken hoe jij jezelf kapot maakt.’


  Na deze woorden scheurde hij de voorkant van haar jurk open, waardoor haar borsten ontbloot werden.


  Elisabeth snakte naar adem, kruiste haar armen voor haar borst en sprong naar achteren.


  Gemakkelijk ving Miles haar weer en na twee flinke rukken stond zij naakt voor hem. Hij scheen geen aandacht aan haar naakte lichaam te schenken toen hij haar optilde en naar het bad droeg, waar hij haar voorzichtig in het water liet glijden.


  Zonder een woord te zeggen pakte hij een doek, zeepte die in en begon voorzichtig haar gezicht te wassen. ‘Als je tegenstribbelt zal er zeep in je ogen komen,’ zei hij, zodat ze stil zou zitten.


  Zij weigerde iets tegen hem te zeggen en was blij dat de zeep haar blozende gezicht verborg toen zijn handen langzaam naar haar hoge, stevige borsten gleden.


  ‘Hoe heb je jezelf zo bezeerd?’ vroeg hij gemeenzaam terwijl hij, voorzichtig met de snijwonden en de schrammen op haar knie, haar linkerbeen inzeepte.


  Het water ontspande haar en ze zag er geen kwaad in het hem te vertellen. Ze lag achterover in de tobbe, sloot haar ogen en vertelde hem van de nacht die ze op de rotsweg had doorgebracht. Halverwege haar verhaal raakte een glas wijn haar hand en ze dronk dorstig. De sterkedrank steeg meteen naar haar hoofd en dromerig vertelde ze verder.


  ‘Rab bleef bij mij,’ eindigde ze en dronk nog meer wijn. ‘De hond begreep dat ik niet terug wilde naar Bronwyn en in plaats daarvan bracht hij mij naar Bronwyns vriend.’ De wijn maakte haar zo ontspannen dat ze niet eens meer kwaad was op de hond, op MacGregor of op wie dan ook.


  ‘Miles,’ zei ze gemoedelijk, zich niet bewust van het plezier dat ze hem deed door zijn voornaam te gebruiken. ‘Waarom sla jij geen vrouwen? Ik geloof niet dat ik ooit eerder een man heb ontmoet die geen geweld gebruikt om zijn zin te krijgen.’


  Zachtjes waste hij haar tenen. ‘Misschien gebruik ik een andere vorm van kracht.’


  Dat was alles wat hij op dit moment te zeggen had en een poosje zwegen zij beiden. Elisabeth besefte niet dat hij haar glas steeds bijvulde en dat zij inmiddels bijna een hele karaf had leeggedronken.


  ‘Waarom heb je vanmorgen je broer niet tegengesproken? Of was het gistermorgen?’


  Even hield Miles op met haar te wassen, waardoor ze wist dat hij haar vraag begrepen had. Nog nooit had ze hem, op deze manier, iets persoonlijks gevraagd; alsof zij echt in hem geïnteresseerd was.


  ‘Mijn drie oudere broers zijn erg stijfkoppige mannen. Gavin luistert nooit naar een andere mening dan die van hemzelf en Raine beschouwt zichzelf graag als martelaar van alle doeleinden.’


  ‘En Stephen?’ vroeg ze terwijl ze nog wat wijn dronk en hem door haar oogwimpers aankeek. Zijn handen voelden zo heerlijk aan op haar lichaam.


  ‘Stephen laat de mensen denken dat hij een gewillige schikker is, maar als het erop aankomt staat hij erop dat de dingen op zijn manier gebeuren. Alleen voor Bronwyn was hij geneigd andermans opvattingen te accepteren, en zij heeft tegen hem moeten vechten - en doet dat nog altijd - voor allerlei zaken. Hij drijft de spot met dingen die voor haar zaken van leven of dood zijn.’


  Elisabeth dacht hier even over na. ‘En jij bent hun kleine broertje. Ze zullen jou beslist altijd zien als iemand die leiding nodig heeft, iemand waarvoor gezorgd moet worden.’


  ‘En ben jij ook altijd op die manier behandeld?’ fluisterde hij zacht.


  De drank en het warme water maakten haar tong losser. ‘Roger denkt dat ik maar een kwart van de hersenen bezit. De helft mis ik al omdat ik een vrouw ben en van de rest is de helft weer weg omdat hij mij nog steeds als het kind in de luiers ziet. Toen ik hem eens vertelde over sommige dingen die Edmund met mij deed wist hij niet of hij mij nu moest geloven of niet. Of misschien wilde hij de dingen die zijn broer deed of toestond wel niet zien. Verdomme!’ zei ze en kwam half uit de tobbe omhoog. Met een geweldige slinger gooide zij haar glas door de kamer, waarna het tegen de stenen muur kapot sprong. ‘Ik bén maar half een vrouw. Weet je hoe het voelt om Bronwyn en jouw broer samen te zien, ze te zien lachen en liefhebben? Die twee strelen elkaar stiekem als ze denken dat niemand het ziet. Als een man mij aanraakt, dan - ’


  Zij brak haar zin af, haar ogen wijd open, haar hoofd duizelig van de wijn. ‘Bedrijf de liefde met mij, Miles Montgomery,’ fluisterde ze hees. ‘Haal die angst bij mij weg.’


  ‘Dat was ik ook van plan,’ zei hij ontroerd terwijl hij haar in zijn armen trok.


  Zij stond stil in de tobbe en toen Miles’ mond de hare bereikte kuste zij hem terug - kuste hem met alle hartstocht, alle kwaadheid omdat ze bedrogen was in een normale houding ten opzichte van de liefde. Terwijl andere vrouwen hadden geleerd hoe ze moesten flirten had Elisabeths broer weddenschappen afgesloten over wie zijn zusters maagdelijkheid zou nemen en had Elisabeth geleerd het mes te gebruiken. Zij had haar waardevolle maagdelijkheid verdedigd en waarvoor? Voor het klooster? Voor een leven waarin zij ieder jaar harder en agressiever werd tot ze in steen veranderd zou zijn - een onbeminde, nutteloze oude vrouw?


  Miles trok zich een beetje terug, de kus in bedwang houdend, haar lippen beschermend die zij vol hartstocht langs zijn tanden liet glijden. Zijn handen speelden met haar natte lichaam, zijn vingertoppen streelden haar ruggengraat.


  Zijn lippen gingen naar haar mondhoek en terwijl zijn tong de hare raakte zochten zij hun weg naar haar wang. Hij kuste haar en streelde haar huid.


  Elisabeth boog haar hoofd naar achteren en opzij toen Miles’ tanden langs haar nek en schouder gleden. Misschien was dit wel de enige reden waarom ze nooit een man had toegestaan haar aan te raken. Misschien had zij altijd wel geweten dat, ondanks dat ze vocht als een duivelin, ze toch eens zou bezwijken - gewillig en zonder schaamte.


  ‘Miles,’ fluisterde zij. ‘Miles.’


  ‘Altijd,’ mompelde hij, aan haar oor knabbelend.


  In een vloeiende beweging tilde hij haar uit het bad en droeg haar naar het bed. Haar lichaam was nat, haar haar was koud en kleefde aan haar lijf maar Miles sloeg een handdoek om haar heen en begon te wrijven. Het bezorgde haar een nieuw gevoel van warmte en overal, iedere keer als hij haar aanraakte, wilde zij meer. Zij had het gevoel voor een heel leven lichamelijk contact in te moeten halen.


  Plotseling lag Miles naast haar, naakt, zijn mooie huid warm, donker en uitnodigend.


  ‘Ik ben de jouwe, Elisabeth, net als jij de mijne bent,’ fluisterde hij en legde haar hand op zijn borst.


  ‘Zoveel haar.’ Zij giechelde. ‘Zo ontzettend veel haar.’ Ze begroef haar vingers in de korte, donkere, krullende massa en trok eraan. Gehoorzaam rolde Miles dichter naar haar toe, kroop met zijn hele lichaam tegen haar aan.


  ‘Hoe voelt het?’ vroeg zij een beetje angstig.


  ‘Het zal nog een hele tijd duren voor je dat weet.’ Hij glimlachte. ‘Als wij een worden zal er geen angst meer in jouw ogen zijn.’


  ‘Een worden,’ fluisterde ze terwijl Miles haar weer in haar hals begon te kussen. Hij kuste haar daar langdurig voor hij bij haar arm verder ging. Zijn tong maakte kleine draaiende bewegingen aan de binnenkant van haar elleboog. Het was een vreemd gevoel, die kleine vibraties die zij van haar vingertoppen via haar borst naar haar andere vingertoppen voelde gaan.


  Zij lag stil, ogen gesloten, armen wijd, benen gespreid terwijl Miles haar streelde. Die grote handen, die een zwaard konden hanteren, een kind tegen kwaad konden beschermen, een onrustig paard in bedwang konden houden, waren teder en zetten haar lichaam langzaam in vuur en vlam.


  Toen zijn hand zich van haar nek naar haar wang verplaatste draaide zij haar hoofd en kuste de palm, omvatte hem met beide handen en begon te vrijen met deze harde, fijne hand. Zij streelde hem met haar tanden, proefde de huid en draaide haar tong rond in de haartjes op de rug van zijn hand.


  Zij werd beloond met een diep keelgeluid van Miles dat haar hart op hol deed slaan.


  ‘Elisabeth,’ kreunde hij. ‘Elisabeth. Ik heb toch zo op je gewacht.’


  Elisabeth besloot dat ze niet in de stemming was om nog langer te wachten. Ze probeerde verder onder Miles te kruipen, maar hij liet dat niet toe. In plaats daarvan bracht hij zijn mond naar haar borst en Elisabeth viel bijna van het bed.


  Miles gniffelde om haar reactie en zij voelde zijn lach over haar hele lichaam. Liefde en lachen, dacht zij. Dat had Miles in haar leven gebracht.


  Miles’ lippen op haar borst verdreven al gauw alle gedachten uit haar hoofd. Hij ging schrijlings over haar heupen zitten, op zijn knieën, zijn handen rond haar middel, knijpend, strelend en langzaam brachten zijn vingers haar heupen in een rustig, golvend ritme.


  Zij had het ritme snel te pakken. Haar ademhaling werd dieper en haar handen spanden zich om Miles’ armen, haar vingers groeven in zijn spieren. Ze was zich alleen maar bewust van zijn warme, harde, mooi gevormde lichaam om haar heen terwijl haar lichaam sensueel begon te bewegen.


  ‘Miles,’ fluisterde zij en verplaatste haar handen naar zijn haar. Zachtmoedig was zij niet toen zij zijn hoofd naar voren trok en zijn lippen zocht voor een kus waar ze nimmer van had durven dromen. Hun lichamen waren bezweet - zout, warm zweet.


  Elisabeth trok haar knieën op en klampte zich vast aan zijn heupen, waarna Miles bij haar binnendrong.


  Ze voelde geen pijn want haar lichaam was klaar voor hem, maar even trilde ze bij het voelen van de kracht van haar eigen reactie. Miles lag stil, ook een beetje trillend, tot Elisabeth haar heupen in het langzame ritme, dat hij haar met zijn handen had geleerd, begon te bewegen.


  Langzaam bedreven zij de liefde. Al snel verdronk Elisabeth in een zee van hartstocht waar zij nooit het bestaan van had durven vermoeden. Terwijl Miles zijn snelheid opvoerde sloot Elisabeth haar benen om hem heen en gaf zichzelf volledig over. Met een schok trok Elisabeths lichaam zich samen en begonnen haar benen wild te schudden.


  ‘Stil maar,’ suste Miles, leunend op een elleboog, haar slaap strelend. ‘Stil maar, mijn engel. Je bent nu veilig.’


  Hij trok zich uit haar terug en nam haar in zijn armen. ‘Mijn beloofde engel,’ fluisterde hij. ‘Mijn engel van regen en bliksem.’


  Elisabeth begreep zijn woorden niet helemaal, maar zij voelde zich wel veilig, misschien voor de eerste keer in haar leven. Ze viel onmiddellijk in slaap, haar lichaam zo dicht tegen Miles aan dat ze nauwelijks adem kon halen.


  Toen Elisabeth ontwaakte rekte zij zich lui uit. Zij voelde iedere spier in haar lichaam en huiverde toen zij langs een stukje vel van haar kapotte knie schuurde. Het eerste wat zij zag toen ze haar ogen opende was een lange tafel bedekt met dampend eten. Nog nooit had zij zo'n honger gehad. Ze greep Bronwyns plaid van de vloer, sloeg hem haastig om zich heen en ging naar de tafel.


  Zij had haar mond vol met gepocheerde zalm toen de deur openging en Miles binnenstapte. Elisabeth verstijfde bij de herinnering aan de afgelopen nacht. Er lag zo'n walglijke wetende blik in Miles’ donkere ogen dat Elisabeth kwaad begon te worden. Voor zij haar gevoelens op een rijtje kon zetten begon Miles zich nonchalant van zijn Schotse kleding te ontdoen.


  Welk recht heeft hij - ! dacht Elisabeth, zich verslikkend in de zalm toen zij probeerde te spreken. Maar hij had het recht. Na haar gedrag van de afgelopen nacht had hij ieder recht het ergste van haar te denken. Maar toch zou zij graag die uitdrukking van zijn gezicht slaan.


  Elisabeth dacht niet na over wat zij ging doen, maar naast haar op de tafel stonden twee overvolle borden met warme, zachte taarten, overdekt met zomers fruit. Met een glimlach om haar mond, haar ogen op Miles gericht, schoof zij haar hand onder een taart en gooide die, nog altijd lachend, naar hem toe.


  Hier was hij totaal niet op voorbereid en de taart raakte zijn sleutelbeen, spatte op zijn wang en bedekte zijn borst met een warm mengsel van kersen en vruchtensap.


  De uitdrukking op zijn gezicht schonk haar een enorme voldoening. Hij was totaal van zijn stuk gebracht. Met een hand voor haar mond om een lach te verbergen zond Elisabeth nog twee taarten door de lucht, waarvan een hem raakte op zijn naakte heup en de andere de stoel achter hem.


  Miles keek Elisabeth met een vreemde uitdrukking in zijn ogen aan, trok de rest van zijn kleding uit en kwam naar haar toe lopen.


  De plaid die Elisabeth droeg viel van haar lichaam en zij begon met grote ogen, in alle ernst en met beide handen nog meer taarten te gooien. Zij wist het niet zeker, maar ze dacht moord in die grijze ogen te zien.


  Miles bleef op haar af komen, ging alleen opzij als een taart in de richting van zijn gezicht vloog. Zijn hele lichaam was nu bedekt met een mengsel van perziken, kersen, appelen, dadels en pruimen. Het sijpelde in een compositie van verschillende kleuren - en smaken, dacht Elisabeth - langs zijn gespierde lichaam.


  Toen hij de tafel bereikte hielden zijn doordringende ogen haar gevangen en zij durfde zich niet meer te bewegen. Hij sprong over de tafel zodat hij naast haar stond en Elisabeth hield, naar hem kijkend, gespannen haar adem in. Maar terwijl zij naar hem keek gleed er een kers en een pruim en wat sap van zijn voorhoofd naar zijn neus, waar het even bleef hangen voor het op de grond droop. Opnieuw ontsnapte er een lachje uit haar mond.


  Langzaam en teder trok hij haar in zijn armen. ‘Ah, Elisabeth,’ zei hij, ‘je bent zo'n heerlijk schepsel.’


  Toen zijn lippen de hare raakten sloot zij haar ogen en ze herinnerde zich de sensaties van de afgelopen nacht maar al te goed. Hij boog haar achterover in zijn armen en Elisabeth gaf zichzelf over aan zijn kracht. Hij had macht over haar. Hij hoefde haar maar aan te raken en zij begon al te beven.


  Maar zijn lippen raakten haar niet. In plaats daarvan kreeg zij een gezicht vol met sappige, siroopachtige perzikentaart. Haar ogen vlogen open toen er perziken in haar oren dropen. Hijgend keek zij in Miles’ duivelse gezicht.


  Voor ze kon protesteren had hij haar met een kwaadaardig lachje opgetild en haar op de tafel gezet - midden in een volgende schaal met taarten. Vruchtensap sijpelde over haar benen en zij voelde het, hoewel bijna onmogelijk, in de richting van haar rug kruipen. Haar handen waren bedekt, perziken dropen van haar huid, haar haar kleefde overal aan vast.


  Met een gezicht vol afschuw tilde zij haar handen op, wreef ze over elkaar, zag dat dit niets hielp en at toen, van gedachten veranderend, twee schijfjes appel van de bovenkant van haar pols.


  ‘Een beetje te zoet,’ zei ze ernstig, Miles aankijkend. ‘Misschien zouden wij ons beklag moeten doen bij de kok.’


  Aan Miles, die naakt voor haar stond, was duidelijk te zien dat zijn gedachten niet bij de kok waren. Elisabeth zette zogenaamd grote ogen op. Het was moeilijk, zo niet onmogelijk, jezelf een houding te geven terwijl je midden in een poel van vruchtentaarten zat. Zij spreidde haar armen naar haar kleverige minnaar uit en hij kwam naar haar toe. Zij kuste Miles’ hals en nadat zij zich verslikte in een kersenpit schoten ze beiden in de lach. Miles begon luidruchtig van de kersen op haar voorhoofd te eten en zij knabbelde aan de pruimen op zijn schouder.


  Miles greep haar beet, rolde, onder veel gekletter van borden en het gesop van voedsel, op zijn rug en zette haar op zijn gezwollen manlijkheid. Er werd niet meer gelachen toen zij, tweemaal van houding veranderd, krachtig begonnen te vrijen, waarbij Miles onderop eindigde.


  Elisabeth lag zwak en uitgeput boven op hem en dacht dat ze eerst zou moeten sterven voor ze de kracht op zou kunnen brengen om op te staan.


  Maar Miles tilde hen beiden met een grommend geluid omhoog.


  Elisabeth krabde afwezig aan haar dij. ‘Wat zie je eruit, Miles Montgomery,’ zei ze glimlachend en veegde een gepocheerd ei uit zijn haar.


  ‘Je ziet er zelf nu ook niet echt presentabel uit.’


  ‘Wat denk je dat die MacGregor van jou hier wel niet van zal denken?’ vroeg Elisabeth. Ze ging met gekruiste benen naast hem zitten en keek de kamer rond. De muren, vloeren en meubels waren bedekt met taart en de tafel was een ramp. Alles lag op zijn kop, droop, vloeide in elkaar over - behalve een paar borden aan het eind van de tafel. Op handen en knieën kroop Elisabeth naar het onaangetaste voedsel, gaf een gilletje toen Miles haar over haar achterwerk aaide, maar kwam terug met een kom in amandel gekookte kip en een snee brood.


  Miles zei plagend: ‘Nog steeds trek?’


  ‘Uitgehongerd.’ Zij pakte een lepel, zette die in de stamppot en begon Miles, toen hij haar hunkerend, met een zielige blik aankeek, te voeren. ‘Wen hier niet te veel aan,’ beval zij hem terwijl zij nog meer eten in zijn mond schoof.


  Miles lachte alleen maar naar haar en kuste zo nu en dan haar vingers.


  Alles bij elkaar vonden zij toch nog aardig wat eetbaar voedsel op de tafel. Elisabeth hing over de rand van de tafel en redde, terwijl Miles haar bij een enkel en een pols vasthield, een geroosterde patrijs die aan een draagbalk van de tafel was blijven hangen. Miles weigerde zelf te eten en Elisabeth was ‘gedwongen’ hem te voeren en zelfs het vlees van de beenderen af te scheuren.


  ‘Waardeloos, dat ben je,’ zei Elisabeth en rekte zich uit. Het voedsel op haar lichaam begon op te drogen en te jeuken!


  ‘Wat jij nodig hebt,’ mompelde Miles, haar arm met kussen bedekkend, ‘is - ’


  ‘Ik wil jouw voorstellen helemaal niet horen, Montgomery!’ waarschuwde zij. ‘Gisteravond heb je mij dronken gevoerd en in een bad geplonst en nu .. .dit!’ De gigantische troep om hen heen was met geen pen te beschrijven. ‘Verdomme!’ vloekte ze, met beide handen haar dij krabbend. ‘Is er dan niets normaal bij jou?’


  ‘Niets,’ verzekerde hij haar terwijl hij zich begon aan te kleden. ‘Er is een meer niet ver hier vandaan. Wat dacht je ervan om te gaan zwemmen?’


  ‘Ik kan helemaal niet zwemmen.’


  Hij pakte haar bij haar middel en tilde haar van de tafel. ‘Ik zal het je wel leren,’ zei hij zo wulps dat Elisabeth begon te lachen en hem van zich afduwde.


  ‘Onder water?’ zei ze en toen Miles hier serieus over na scheen te denken rende ze bij hem vandaan, gleed uit over een hoopje vissenlevers, maar kon zich nog net vastgrijpen aan de rand van de tafel. Binnen de kortste keren glipte zij in een Schotsgeruite rok, een saffraankleurig shirt en wierp een plaid over haar schouders. De rok had net in de vuurlinie van kaastaarten gelegen.


  ‘Zie ik er net zo vreselijk uit als jij?’ vroeg ze, eten uit zijn haar halend.


  ‘Nog erger. Maar niemand zal ons zien.’ Na deze raadselachtige opmerking liep hij naar een wandkleed, trok het opzij en onthulde een in de dikke stenen muur gebouwd trappenhuis. Hij pakte Elisabeths hand en leidde haar naar de koude, donkere doorgang.
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  Twee uur later waren zij gewassen en Miles droogde Elisabeth met een plaid af.


  ‘Ze zijn erg nuttig, hè?’ mompelde ze en sloeg een geruite doek om haar afgekoelde lichaam. De Schotse zomer leende zich er niet voor om naakt rond te lopen.


  ‘Veel dingen van de Schotten zijn zowel nuttig als plezierig - als je ze een beetje de kans geeft.’


  Zij hield op met haar haar te drogen. ‘Wat kan het jou eigenlijk schelen of ik de Schotten aardig vind of niet? Dat je mij in je bed wilt hebben kan ik begrijpen, maar ik begrijp die constante ... laat ik het interesse noemen, in mijn welzijn niet.’


  ‘Elisabeth, als ik je alleen maar in mijn bed had willen hebben had ik je de eerste dag dat je bij mij afgeleverd werd al te pakken genomen.’


  ‘Dan zou jij een deel van je lijf verloren hebben door mijn bijl,’ snauwde ze.


  Na een moment van verbazing begon Miles te lachen. ‘Jij en die bijl! O, Elisabeth, dat was zo'n charmant gezicht, een been ontbloot en omgeven door zoveel haar. Je was - ’


  ‘Je hoeft niet zo hard te lachen,’ zei ze stijfjes. ‘Voor mij was het helemaal niet grappig. En ik kan altijd nog ontsnappen.’


  Dat ontnuchterde hem. Hij trok haar naast zich op de grond. ‘Zo'n nacht wil ik nooit meer meemaken. Rab was verdwenen en we vonden dode wolven langs de rotsen en de merrie waar jij op gereden had kwam kreupel terug. We waren echt bang dat je van de rots gevallen was.’


  Ze duwde hem weg, want hij hield haar zo stevig vast dat ze bijna geen adem kon halen. Toen ze naar hem keek fronste zij haar wenkbrauwen. Ze had altijd gedacht dat ze de man die haar haar deugdzaamheid zou ontnemen zou haten, maar haat was niet wat zij voor Miles voelde. Er was een gevoel van een-zijn tussen hen, alsof ze hier altijd al waren geweest en altijd zouden zijn.


  ‘Is het altijd zo?’ fluisterde zij, naar de bomen boven haar kijkend.


  Even was het stil voor Miles antwoordde. ‘Nee,’ zei hij zo zacht als het fluisteren van de wind.


  Ze wist dat hij begreep wat ze bedoelde. Misschien loog hij tegen haar, misschien zou hij morgen haar vijand weer zijn, maar nu was hij dat zeker niet.


  ‘Toen mijn broer nog leefde bestonden er geen dagen zoals deze,’ begon zij, en toen ze eenmaal begonnen was kon ze niet meer stoppen. Hoewel zij iedere kans had aangegrepen om Miles te bestrijden, begreep ze dat ze nooit echt in gevaar was geweest - niet het gevaar dat zij haar leven lang ervaren had. De afgelopen weken had zij hoffelijkheid gezien; ze had liefde gezien tussen Bronwyn en Stephen, tussen Miles en zijn zoon - en onbaatzuchtige liefde was iets dat zij nog nooit in haar leven had gezien.


  In plaats van verhalen te vertellen over de afgrijselijke dingen die Edmund had uitgespookt, vertelde zij over de verbondenheid die zij had met haar twee andere broers. Roger was nog jong geweest toen hun ouders gestorven waren en hij zich moest overgeven aan een leven volgens de regels van zijn verraderlijke broer. Hij had alles gedaan wat mogelijk was om zijn broertje en zusje te beschermen, maar tegelijkertijd wilde hij ook zijn eigen leven leiden. Iedere keer als Rogers waakzaamheid verslapte werd Elisabeth uit het klooster gehaald en gebruikt voor Edmunds gemene spelletjes. Roger zou dan, overmand door spijt en schuldgevoelens, eropaf gaan en opnieuw zweren dat hij Elisabeth en Brian zou beschermen, tot Edmund op zijn slijmerige manier Rogers goede bedoelingen weer zou ondermijnen.


  ‘Hij heeft naast ons nooit iemand gehad,’ zei Elisabeth. ‘Roger is zevenentwintig, maar hij is nog nooit verliefd geweest; hij heeft zelfs nooit de tijd gehad om van een mooie zomerdag te genieten. Hij was al oud toen hij pas twaalf jaar was.’


  ‘En hoe zit dat met jou?’ vroeg Miles. ‘Heb jij je nooit afgevraagd of je niet meer tijd om te lachen had verdiend?’


  ‘Lachen.’ Zij glimlachte, tegen hem aankruipend. ‘Ik kan mij niet herinneren dat ik gelachen heb, totdat een zekere jonge man met mij een heuvel afrolde.’


  ‘Kit is een heerlijk kind,’ zei Miles vol trots.


  ‘Kit, ha! Het was een groter iemand die, zelfs tijdens het rollen, zijn zwaard beschermde.’


  ‘Is je dat opgevallen?’ zei hij zacht en schoof een plukje haar achter haar oor.


  Even zwegen zij en Elisabeth keek hem niet-begrijpend aan. ‘Jij bent geen ontvoerder,’ zei ze uiteindelijk. ‘Ik heb je bezig gezien met mannen en met vrouwen en buiten wat je verder nog bent, ben je in elk geval aardig tegen vrouwen. Dus waarom laat je mij niet gaan? Is dat omdat ik, zoals jij zegt, zoveel... problemen heb?’ Die laatste woorden kwamen maar stijfjes uit haar mond.


  Hij vatte haar vraag niet te licht op en het duurde even voor hij haar antwoordde. ‘Mijn hele leven al schijn ik het gezelschap van een vrouw op prijs te stellen. Ik vind niets prettiger dan met een mooie vrouw in mijn armen te liggen. Mijn broers schenen te denken dat dit mij minder manlijk maakte, maar ik denk dat men zich nu eenmaal niet anders voor kan doen dan men is. Wat jou betreft, Elisabeth, zag ik iets wat ik nog nimmer gezien had - mannenhaat en woede. Mijn schoonzuster Judith zou waarschijnlijk heel Engeland onder de duim kunnen houden, maar toch heeft zij de kracht en de liefde van mijn broer nodig. Bronwyn houdt van mensen en zou iedereen aan haar voeten kunnen hebben liggen, maar zij is onzeker van zichzelf en heeft Stephens koppige zelfvertrouwen nodig om haar te steunen.’


  Hij zweeg even. ‘Maar jij, Elisabeth, bent anders. Jij zou waarschijnlijk heel goed alleen kunnen leven en je zou niet eens weten dat er meer dan dat zou bestaan in het leven.’


  ‘Maar waarom ... ’ begon zij. ‘Waarom hou je dan iemand als mij gevangen? Een lieve, huiselijke vrouw zou je toch zeker beter bevallen?’


  Hij glimlachte om de belediging die haar toon bevatte. ‘Hartstocht, Elisabeth. Ik denk dat je vast en zeker het meest hartstochtelijke wezen bent op aarde. Je haat op een heftige manier en ik weet zeker dat je net zo heftig kunt liefhebben.’


  Ze probeerde van hem weg te schuiven maar hij hield haar op de grond, zijn gezicht bij het hare. ‘Jij zult maar een keer in je leven liefhebben,’ zei hij. ‘Je zult er de tijd voor nemen, maar als je eenmaal je liefde geeft zal geen macht op aarde - of in de hel - die liefde kunnen breken.’


  Stil lag zij onder hem en staarde in die diepgrijze ogen die de hare vasthielden.


  ‘Ik wil die man zijn,’ zei hij zacht. ‘Ik wil meer dan je lichaam alleen, Elisabeth Chatworth. Ik wil je liefde, je ziel en je geest.’


  Toen hij zich voorover boog om haar te kussen draaide zij haar hoofd weg. ‘Vraag jij niet een beetje te veel, Montgomery? Je hebt al meer gekregen dan ik ooit aan een andere man gegeven heb - maar ik denk niet dat ik nog meer te geven heb. Mijn ziel behoort aan God, mijn geest aan mijzelf en mijn liefde aan mijn familie.’


  Hij rolde van haar weg en begon zich aan te kleden. ‘Je hebt mij gevraagd waarom ik je gevangen hield en ik heb het je gezegd. Nu zullen wij naar MacGregor teruggaan en zul je zijn mannen ontmoeten. Die MacGregor is boos omdat je een mes naar hem hebt getrokken en je zult je verontschuldigingen moeten aanbieden.’


  Zijn houding stond haar niet aan. ‘Hij is een vriend van de MacArrans die familie zijn van mijn vijanden, de Montgomery’s’ - zij glimlachte liefjes - ‘daarom had ik ieder recht om te proberen mijzelf te verdedigen.’


  ‘Dat is waar,’ gaf hij toe, haar haar kleren aanreikend, ‘maar als MacGregor niet tevreden is gesteld zou dat moeilijkheden kunnen veroorzaken tussen de clans.’


  Bokkig begon zij zich aan te kleden. ‘Ik vind dit niet prettig,’ mopperde zij. ‘En ik ga geen hal vol met mannen binnen zonder een wapen.’


  ‘Elisabeth,’ zei Miles geduldig. ‘Je kunt niet bij iedere groep mannen met een bijl gaan lopen zwaaien. Trouwens, deze Schotten hebben zelf prachtige vrouwen. Misschien zijn zij helemaal niet zo onder de indruk van jouw charmes dat ze meteen overvallen zullen worden door waanzinnige wellust.’


  ‘Dat bedoelde ik helemaal niet!’ snauwde zij, zich van hem afwendend. ‘Moet je altijd lachen om ...?’


  Hij legde zijn hand op haar schouder. ‘Ik lach je niet uit, maar je moet eens gaan beseffen wat wel of niet normaal is. Ik zal er zijn om je te beschermen.’


  ‘En wie zal mij tegen jou beschermen?’


  Zijn ogen lichtten op en hij streelde de zijkant van haar borst.


  ‘Het zal je genoegen doen om te weten dat niemand jou tegen mij zal beschermen.’


  Zij trok zich terug en kleedde zich verder aan.


  


  Wat Miles voor Elisabeth in gedachten had gehad, was voor haar een pure marteling. Hij klemde zijn vingers om haar elleboog tot een pijnscheut door haar arm schoot, en dwong haar de hand te schudden van meer dan honderd van de MacGregor-mannen. Toen zij klaar was viel zij in een stoel die tegen een muur stond en dronk bibberend van de wijn die Miles haar overhandigde. Toen hij haar prees alsof zij een hondje was die zijn trucje goed uitgevoerd had trok zij haar neus voor hem op, waarna hij haar vingers kuste en lachte.


  ‘Het zal steeds makkelijker gaan,’ zei hij op vertrouwelijke toon.


  En inderdaad, het ging steeds makkelijker, maar het duurde weken. Miles liet haar geen moment met rust. Hij weigerde haar achter de mannen te laten lopen en als zij zich constant omdraaide om te kijken wat de mannen uitspookten zorgde hij dat ze voor zich uit keek. Zij gingen op jacht en op een keer was Elisabeth van Miles afgedwaald. Drie MacGregor-mannen vonden haar en behandelden haar hoffelijk, maar tegen de tijd dat ze bij Miles terugkeerde stond er doodsangst in haar ogen. Onmiddellijk trok hij haar op zijn paard, hield haar in zijn armen en kalmeerde haar en toen dat niet genoeg was vrijde hij met haar onder een boom op het strand.


  Onder de MacGregor-mannen was één man waar Miles haar voor waarschuwde: Davy MacArran, Bronwyns broer. Miles mocht die jongen, die ouder was dan hijzelf, helemaal niet. Miles vertelde met veel minachting dat Davy had geprobeerd zijn eigen zuster te doden.


  ‘Al zijn mijn broers wel eens arrogant,’ zei Miles, ‘zij zouden hun leven voor mij geven net als ik dat voor hen zou doen. Ik heb geen goed woord over voor mannen die tegen hun eigen familie vechten.’


  ‘Zoals je mij vraagt te doen?’ antwoordde zij vinnig. ‘Je vraagt mij mijn broers in de steek te laten en mijn lichaam en ziel aan jou te geven.’


  Er flikkerde woede in Miles’ ogen voor hij de kamer, die zij samen deelden, verliet.


  Elisabeth ging naar het raam en keek naar de mannen beneden op de binnenplaats. Het was een vreemd gevoel dat zij, als zij wilde, zo die binnenplaats op kon lopen zonder meteen gemolesteerd te worden. Ze hoefde niet bang te zijn dat ze zou moeten vechten voor haar leven. Ze had niet de drang dat uit te proberen, maar het was toch prettig om te weten.


  MacGregor liep voorbij en de krachtige, trotse manier van lopen van de grote man maakte haar bijna aan het lachen. Zijn ijdelheid had een aardige knauw gekregen, eerst door Bronwyns toedoen en daarna nog eens door Elisabeth, en toen Miles Elisabeth praktisch voor hem geduwd had, had MacGregor nauwelijks naar haar gekeken. Dat was haar nog nóóit overkomen en voor zij wist wat ze aan het doen was had ze door vleierij geprobeerd met hem in gesprek te komen. Binnen de kortste keren had ze hem om haar vingers kunnen winden. Hij hield van mooie vrouwen en hij was op een leeftijd dat hij zich begon af te vragen of mooie vrouwen hém steeds nog wel zo aardig vonden. Die gedachte had Elisabeth gauw verdreven.


  Later keek Miles haar afkeurend aan. ‘Je bent al snel van een angstig konijn in een verleidster veranderd.’


  ‘Vind je dat ik een goede verleidster ben?’ hoonde zij. ‘Lachlan MacGregor is weduwnaar. Misschien - ’


  Zij kon haar zin niet afmaken want Miles kuste haar zo hard dat hij haar lippen pijn deed. Met haar vingertopje op haar onderlip keek zij naar Miles’ brede rug toen hij wegliep - en glimlachte. Zij begon te beseffen dat ze enige macht over Miles bezat, maar de omvang van die macht kende zij nog niet.


  Terwijl zij over de binnenplaats stond uit te kijken kwamen er mannen binnenrijden, gekleed in de MacArran-kleuren. De MacGregors gedroegen zich zogenaamd nonchalant, maar Elisabeth zag hoe ze allemaal hun handen dicht bij hun zwaard hielden. Miles kwam uit het stenen huis van de MacGregors naar buiten en praatte met de MacArrans.


  Na een vluchtige blik keerde Elisabeth zich om en begon Miles’ bezittingen bijeen te rapen. Ze voelde dat ze ongetwijfeld al gauw zouden vertrekken.


  Miles opende de deur, stond even stil, zag wat ze aan het doen was en begon haar te helpen. ‘Mijn broer Gavin is naar Larenston gekomen.’


  ‘Met Roger?’ Ze stond stil met een fluwelen cape in haar hand.


  ‘Nee, je broer is ontsnapt.’


  Snel draaide zij zich naar hem toe. ‘Gezond en wel? Met alle lichaamsdelen?’


  Miles’ ogen werden even groter. ‘Voorzover ik weet zit alles er nog aan, ja.’ Hij pakte haar handen. ‘Elisabeth ...’


  Zij stapte naar achteren. ‘Misschien zou een van die MacGregor-deerntjes hier moeten zijn om je mooie spulletjes bij elkaar te pakken.’ Toen vluchtte zij naar de trap achter het wandkleed.


  Zonder dat ze er iets aan kon doen rolden de tranen over haar gezicht. Ze struikelde in het duister, kon zich net staande houden en zat uiteindelijk op een tree van de stenen trap, terwijl een paar ratten piepten vanwege de storing.


  Daar zittend, huilend alsof haar leven instortte, wist zij dat ze geen reden had om te huilen. Haar broer was niet langer, net als zij, een gevangene; hij was ongedeerd. En nu Gavin Montgomery was gekomen zou hij beslist zijn jongste broer dwingen haar vrij te laten. Morgen om deze tijd zou zij waarschijnlijk al onderweg zijn naar huis. Ze zou niet meer de handen van vreemde mannen hoeven te schudden. Ze zou niet langer een gevangene zijn, maar vrij om naar huis te gaan, naar haar eigen familie.


  Een geluid op de trap, boven haar, deed haar opkijken en hoewel zij hem niet kon zien wist ze dat Miles daar stond. Instinctmatig strekte ze haar armen naar hem uit.


  Miles greep haar beet, zo hard dat zij dacht dat haar ribben zouden breken, en toch klampte zij zich nog steviger aan hem vast. Zij waren net twee kinderen die zich verstopten voor hun ouders, bang voor de dag van morgen, het beste makend van het heden.


  Voor hen was er geen stof of vuil, geen kleine, woedende oogjes die naar hen keken terwijl zij aan elkaars kleren frunnikten en hun lippen samenkwamen alsof ze nooit meer gescheiden zouden worden. Het geweld waarmee zij samenkwamen was nieuw voor Elisabeth. Miles was altijd zachtaardig met haar, maar toen zij haar nagels in zijn rug zette reageerde hij. De trap sneed in haar rug toen Miles haar heupen optilde en haar met blinde, heftige hartstocht nam, maar Elisabeth verlangde niet anders van hem. Zij zette haar voeten op de trap en tilde zich met alle kracht van haar jonge lichaam omhoog.


  De bliksemflits die hen verscheurde liet hen zwak en trillend achter. Ze hielden elkaar echter vast alsof zij zouden sterven als zij elkaar los zouden laten.


  Miles was de eerste die zich herstelde. ‘Wij moeten gaan,’ fluisterde hij moe. ‘Ze wachten beneden op ons.’


  ‘Ja,’ zei ze. ‘Grote broer roept.’ Zelfs in het duister kon zij Miles’ ogen op zich gericht voelen.


  ‘Wees niet bang voor Gavin, Elisabeth.’


  ‘De dag dat een Chatworth bang is voor een Montgomery -’ begon zij, maar Miles legde haar met een kus het zwijgen op.


  ‘Hier hou ik van! Nu, als je je handen lang genoeg van mij af kunt houden rijden wij naar Larenston.’


  ‘Jij!’ Ze wilde hem slaan maar hij rende de trap op voor zij de kans kreeg en toen Elisabeth zich wilde bewegen kromp ze ineen bij het voelen van de gekneusde plekken. Zij kwam gebogen, met haar hand op haar rug, achter het wandkleed vandaan. Bij het horen van Miles’ zogenaamde kuchje kwam ze pijnlijk overeind. ‘Waarom moeten vrouwen toch altijd onder - ’ snauwde zij en zweeg toen ze MacGregor zag, die tegen een kast leunde.


  ‘Ik had willen zeggen dat ik hoop dat uw bezoek hier naar uw genoegen was, lady Elisabeth.’ De ogen van de grote man twinkelden zo vrolijk dat Elisabeth druk aan de gang ging met pakken, hem nadrukkelijk negerend, zo nadrukkelijk dat zij hem niet achter zich hoorde bewegen. Toen zijn hand haar schouder raakte snakte zij naar adem, maar Miles pakte haar arm en waarschuwde haar met zijn ogen.


  ‘Het was ons een genoegen, Elisabeth,’ zei MacGregor terwijl hij de ruwe speld, die zij op haar schouder droeg, verwijderde en hem verving door een grote, ronde zilveren met het MacGregor-vaandel.


  ‘Dank u,’ zei ze rustig en tot aller verbazing kuste zij vlug MacGregors wang.


  Miles’ greep om haar arm werd verstevigd en hij keek haar met zoveel plezier aan dat zijn hele lichaam gloeide.


  ‘Lief deerntje, kom nog eens terug.’


  ‘Dat zal ik doen,’ zei ze en glimlachte waarheidsgetrouw, want ze meende wat ze zei.


  Gedrieën liepen zij naar beneden, de binnenplaats op waar de paarden wachtten. Elisabeth keek nieuwsgierig naar alle Mac-Gregor-mannen, want zij wist dat ze hen zou missen. Met verwondering schudde ze vrijwillig de handen van sommige mannen. Miles bleef dicht bij haar en zij was zich bewust van zijn aanwezigheid en was er dankbaar voor, maar hoewel zij zich nog steeds niet echt op haar gemak voelde bij het aanraken van de mannen en het door hen aangeraakt worden, voelde zij geen doodsangst meer.


  Zij was blij toen ze bij het einde van de rij kwam en op haar paard kon stijgen. Achter haar waren Bronwyns mannen, vreemden voor haar, en ze kon het gevoel van onrecht wel uitschreeuwen. Onrecht, omdat ze de plek moest gaan verlaten die zij net begon te vertrouwen.


  Miles leunde opzij en kneep in haar hand. ‘Weet dat ik bij je ben,’ zei hij.


  Zij knikte, spoorde haar paard aan en ze gingen op weg.


  Hoelang zul je hier zijn? wilde zij vragen. Zij wist veel van Gavin Montgomery. Hij was een hebberige, verraderlijke man die Alice, door haar te laten vallen, bijna tot waanzin gedreven had. En Gavin was het hoofd van de Montgomery-familie. Ondanks Miles’ stoere gedrag was hij toch pas twintig jaar en Gavin had de voogdij over zijn jongste broer. Zou Gavin haar weghalen, haar gebruiken in zijn spelletjes tegen de Chatworth-familie? Zou Gavin haar, Elisabeth, gebruiken om het de Chatworths betaald te zetten?


  ‘Elisabeth,’ zei Miles. ‘Wat zit je uit te broeden?’


  Zij nam niet de moeite hem te antwoorden maar hield haar hoofd hoog toen ze Larenston binnenreden.


  Miles hielp haar van haar paard. ‘Mijn oudste broer zit vast en zeker binnen te wachten tot hij mij in zijn handen krijgt,’ zei Miles met pretogen.


  ‘Hoe kun je daarom lachen?’


  ‘Lachen is de enige manier om met mijn broer om te gaan,’ zei hij serieus. ‘Ik kom later wel bij je.’


  ‘Nee!’ hijgde ze. ‘Ik ga met je mee naar je broer.’


  Miles hield zijn hoofd scheef en keek naar haar. ‘Ik geloof waarachtig dat je mij tegen mijn broer wilt beschermen.’


  ‘Jij bent een vriendelijke man en - ’


  Miles moest hier zo hard om lachen dat hij de paarden liet schrikken. Hij kuste haar hartelijk op haar wang. ‘Je bent een lief meisje. Kom op dan maar en bescherm mij als je wilt, maar ik hou wel Gavins tenen in de gaten.’


  Gavin, Stephen en sir Guy wachtten hen op boven in de zonnekamer. Gavin was net zo lang als Miles maar zijn gezicht had grovere trekken, havikachtig en de uitdrukking erop was pure, onvervalste woede.


  ‘Is dat Elisabeth Chatworth?’ zei Gavin met opeengeklemde kaken. Hij wachtte het antwoord niet af. ‘Stuur haar weg. Guy, zorg voor haar.’


  ‘Zij blijft,’ zei Miles koel, zonder naar een van zijn broers te kijken. ‘Ga zitten, Elisabeth.’


  Zij gehoorzaamde hem en zonk weg in een grote stoel.


  Na een boze blik op Elisabeth wendde Gavin zich tot zijn broer, die zichzelf net een glas wijn inschonk. ‘God vervloeke je naar de hel, Miles!’ schold Gavin. ‘Je loopt hier naar binnen alsof je niet bijna een oorlog had ontketend tussen onze families en je brengt deze ... deze ...’


  ‘Dame,’ zei Miles terwijl zijn ogen donkerder werden.


  ‘Als ze maar een dame was; ik durf te wedden dat ze dat nu, na die weken met jou doorgebracht te hebben, niet meer is.’


  Miles’ ogen werden zwart. Zijn hand ging naar zijn zwaard maar sir Guy’s hand hield hem tegen.


  ‘Gavin,’ waarschuwde Stephen, ‘je hebt niet het recht iemand te beledigen. Zeg wat je te zeggen hebt.’


  Gavin ging dichter naar Miles toe. ‘Weet jij wat jouw kleine ontvluchting onze familie heeft gekost? Raine kan zijn gezicht niet meer laten zien maar moet zich in het bos verborgen houden, en ik heb de afgelopen maand met die Chatworth-bastaard doorgebracht - en dat allemaal om jouw huid te redden.’ Elisabeth wachtte op Miles’ antwoord dat Raines vogelvrijverklaring niet Miles’ schuld was, maar Miles zweeg, zijn ogen nog altijd donker op zijn broer gericht.


  Een spier vertrok even in Gavins gezicht. ‘Je zult haar vrijlaten en ik zal haar naar haar broer terugbrengen. Ik had gehoopt dat je inmiddels bij je positieven gekomen zou zijn en haar vrij had gelaten. Ik ben ervan overtuigd dat je haar haar maagdelijkheid hebt ontnomen en dat zal mij veel gaan kosten, maar ... ’


  ‘Zal het jou of Judith veel gaan kosten?’ vroeg Miles kalm en keerde zijn rug naar zijn broer.


  Er viel een stilte en zelfs Elisabeth hield haar adem in.


  ‘Houd ermee op, jullie allebei,’ onderbrak Stephen. ‘En in Godsnaam, Gavin, kalmeer een beetje! Je weet hoe Miles is als je zijn liefje van dat moment beledigt. En jij, Miles, je gaat te ver met Gavin. Miles, Gavin heeft Chatworth een tijdje vastgehouden om jou de tijd te geven Elisabeth vrij te laten en je kunt je voorstellen dat hij teleurgesteld was dat hij, eh, ontsnapte en jij Elisabeth nog altijd vasthield. Het enige wat je hoeft te doen is haar met Gavin meesturen en alles is weer goed.’


  Opnieuw hield Elisabeth haar adem in toen zij naar Miles’ rug keek en even voelde zij dat Gavin naar haar keek. Op dat moment besloot ze dat zij deze man niet aardig vond. Zij beantwoordde zijn arrogante blik even aanmatigend. Ze wendde haar blik af en zag dat Miles naar hen beiden keek.


  ‘Ik laat haar niet gaan,’ zei Miles zacht.


  ‘Nee!’ schreeuwde Gavin. ‘Betekent de naam van onze familie dan niets voor jou? Riskeer jij liever onze naam, de eeuwenoude naam van de Montgomery’s, enkel en alleen voor het uiteengaan van de dijen van een vrouw?’


  Gavin had de vuist die hem in het gezicht sloeg niet verwacht, maar het duurde niet lang voor hij zich hersteld had en op Miles afsprong.


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  


  Stephen en sir Guy gebruikten al hun kracht om de twee mannen in bedwang te houden.


  Gavin kalmeerde als eerste. Hij schudde Stephens arm van zich af, liep naar het raam en toen hij omkeek had hij zichzelf in bedwang. ‘Stuur lady Elisabeth weg,’ zei hij rustig.


  Sir Guy liet Miles los en Miles knikte naar Elisabeth. Zij wilde protesteren maar wist dat dit niet het geschikte moment was. Miles zou haar niet overgeven aan zijn broer, dat wist zij zeker.


  Toen de mannen alleen waren liet Gavin zich in een stoel vallen. ‘Broer tegen broer,’ zei hij zwaar. ‘Chatworth zou graag willen weten wat wij elkaar aandoen. Stephen, schenk eens wat wijn voor mij in.’


  Toen hij zijn glas in zijn handen had ging hij verder. ‘Koning Hendrik heeft geëist dat deze vete tussen de Montgomery’s en de Chatworths voorbij moet zijn. Ik heb de onschuld van onze familie hieraan verdedigd. Raine heeft Chatworth aangevallen om wat er met Mary was gebeurd en ik weet dat jij onschuldig bent aan de ontvoering van Elisabeth.’


  Gavin nam een flinke slok. Hij was gewend aan de eenrichtingsgesprekken met zijn jongste broer. Een woord uit Miles trekken was erger dan een kies trekken. ‘Heeft Elisabeth je verteld van dat jonge zangeresje dat bij haar was toen Pagnell haar in dat kleed rolde? Je zou het haar moeten vragen, want dat zangeresje is nog niet zo lang geleden met Raine getrouwd.’ Miles’ ogen werden langzaam groter.


  ‘Ah! Eindelijk krijg ik een reactie van mijn broer.’


  ‘Gavin,’ waarschuwde Stephen. ‘Wat heeft Raines vrouw met dit alles te maken?’


  Gavin wuifde nonchalant met zijn hand. ‘Pagnell zat om de een of andere reden achter haar aan, heeft haar in een kerker gegooid en Elisabeth Chatworth probeerde haar te redden. Hierbij werd die Chatworthvrouw gevangen en werd ze als geste afgeleverd bij ons wellustige broertje. Mijn God, waarom heb je haar niet meteen teruggebracht toen je ontdekte wie zij was?’


  ‘Zoals hij mijn zuster heeft teruggebracht?’ vroeg Miles rustig. ‘Sinds wanneer ben jij zo'n vredestichter?’


  ‘Sinds ik mijn familie door deze haat uiteen gescheurd heb zien worden. Is het wel eens bij je opgekomen dat de koning in deze zaak ook zijn zegje zal hebben? Hij heeft Raine gestraft door hem vogelvrij te verklaren en Chatworth heeft een flinke boete gehad. Wat zal hij met jou doen als hij hoort dat je een Chatworth-vrouw hier houdt?’


  ‘Miles,’ zei Stephen. ‘Gavins bezorgdheid geldt jou. Ik weet dat je om het meisje bent gaan geven, maar er speelt hier meer mee.’


  ‘Elisabeth heeft beter verdiend dan teruggezonden te worden naar dat duivelshol van de Chatworths,’ zei Miles.


  Gavin kreunde en sloot even zijn ogen. ‘Je bent te lang in de buurt van Raine geweest. Wat je ook denkt van Chatworth, wat hij ook gedaan heeft, hij deed het omdat hij dacht dat het goed was. Ik heb weken met hem doorgebracht en - ’


  ‘Het is alom bekend dat jij je graag bij de Chatworths schaart,’ zei Miles vlak, doelend op Gavins lange verhouding met Alice Chatworth. ‘Ik zal haar niet laten gaan en niemand kan mij daartoe brengen. Die vrouw is van mij. Als je mij nu wilt verontschuldigen, dan zou ik Bronwyn graag willen zien.’


  


  Ondanks de zekerheid dat ze bij Miles zou mogen blijven liep Elisabeth toch te ijsberen. Zij vervloekte zichzelf omdat ze wist dat ze in Schotland wilde blijven, ze wilde blijven op de plek waar zij zou kunnen leren om niet meer bang te zijn. Roger, dacht zij, lieve, beschermende, boze Roger was ergens in Engeland, haar zoekend, razend zoekend, en toch hoopte zij van ganser harte dat hij er niet in zou slagen.


  ‘Nog een beetje tijd,’ fluisterde zij. ‘Als ik nog maar een maandje meer kan krijgen zal ik klaar zijn om weg te gaan. En dan zal ik herinneringen hebben waar ik mijn leven lang op kan teren.’


  Zij was zo in gedachten verzonken dat ze niet hoorde dat de deur achter haar openging en toen zij lichte voetstappen hoorde draaide zij zich snel om, klaar om te vechten.


  ‘Vond . .. vond je het leuk bij de MacGregors?’ stotterde Kit, niet begrijpend wat die woede op haar gezicht betekende.


  Onmiddellijk veranderde de uitdrukking op Elisabeths gezicht. Zij knielde, spreidde haar armen en hield hem dicht, heel dicht tegen zich aan.


  ‘Ik heb je zo gemist, Kit,’ fluisterde zij. Toen haar ogen weer droog waren duwde ze hem iets van zich af. ‘Ik ben in een grote kamer geweest met een geheime trap achter een wandkleed en je papa en ik hadden een taartgevecht en we hebben gezwommen in een koud meer.’


  ‘Bronwyn heeft mij een pony gegeven,’ antwoordde Kit, ‘en oom Stephen is met mij wezen rijden en wat voor taarten?’ Hij boog zich voorover en fluisterde hard: ‘Heb je papa boos gemaakt?’


  ‘Nee.’ Ze glimlachte. ‘Zelfs niet toen ik hem een kersentaart midden in zijn gezicht gooide. Kom bij mij zitten, dan zal ik je vertellen over hoe Bronwyns hond mij van de wolven gered heeft.’


  Een tijd later vond Miles hen samen, slapend, naar het scheen beiden zeer tevreden. Lange tijd stond Miles over hen heen gebogen en keek naar hen. Toen hij het gedempte geluid van paarden op de binnenplaats hoorde en wist dat Gavin wegging boog hij zich en kuste Elisabeths voorhoofd. ‘Ik zal je meer kinderen geven, Elisabeth,’ mompelde hij, Kits wang strelend. ‘Let maar op.’


  


  ‘O nee, dat gebeurt niet!’ zei Elisabeth met een grimmig gezicht tegen Miles. ‘Het heeft me bijna mijn leven gekost toen ik deed wat jij wilde, maar ik blijf beslist niet alleen hier terwijl jij het naar je zin hebt met jagen.’


  ‘Elisabeth,’ zei Miles geduldig, ‘ik ga jagen en jij zult hier niet alleen zijn. Al de MacArrans - ’


  ‘MacArrans!’ snauwde zij naar hem. ‘Al die mannen om mij heen voor drie hele dagen! Nee, ik blijf niet hier. Ik ga met je mee op de jacht.’


  ‘Je weet dat ik het heerlijk zou vinden je bij me te hebben, maar ik denk dat het nodig is dat je hier blijft. Er zullen tijden zijn dat ik niet bij je kan zijn en je zult moeten leren ...' Hij zweeg toen zij zich omdraaide.


  ‘Ik heb jou of een andere man niet nodig, Montgomery,’ zei ze met stijve schouders.


  Miles raakte haar aan, maar zij verwijderde zich van hem. ‘Elisabeth, wij hebben al te veel samen meegemaakt om dit tussen ons te laten komen. Ik vind dat je hier bij Kit moet blijven en wat van je angst moet overwinnen. Als je denkt dat je dat niet kunt, zeg het mij dan en natuurlijk mag je dan mee. Ik zal beneden zijn.’


  Elisabeth keek hem niet aan toen hij de kamer uit liep. Bijna twee maanden waren voorbijgegaan sinds Gavin hier de eerste keer was geweest, en gedurende die tijd had Elisabeth geleerd wat geluk was. Zij, Miles en Kit hadden heerlijke, lange dagen samen doorgebracht, spelend in de vers gevallen sneeuw, samen lachend. En Kerstmis was geweest zoals zij dat nog nooit had meegemaakt - een familiefeest.


  Bronwyn had haar veel geleerd, niet met lessen maar met voorbeelden. Elisabeth was samen met Bronwyn uit rijden gegaan en zij hadden een paar boeren bezocht. Er waren een paar paniekerige momenten geweest en toen Elisabeth een mes had getrokken tegen een man die haar te dicht volgde was Bronwyn tussenbeide gekomen en had Elisabeth gekalmeerd. Vanaf dat moment was er geen vijandigheid meer tussen de vrouwen. Bronwyn scheen haar eerder als een jonger zusje geadopteerd te hebben dan dat zij haar als potentiële rivale zag. Toen Bronwyn Elisabeth begon te commanderen zoals zij bij iedereen deed, ontspanden Miles en Stephen zich. Tot drie keer toe had Elisabeth tegen Bronwyn gezegd dat ze van de rots af kon springen en Bronwyn had hier hartelijk om gelachen.


  Rab scheen Elisabeth ook geadopteerd te hebben en vaak weigerde hij een van beide vrouwen te gehoorzamen en sukkelde in plaats daarvan naar de schaduw van de bomen. Toen Stephen de hond een lafaard noemde, keerden beide vrouwen zich tegen hem.


  En dagelijks groeiden Miles en Elisabeth dichter naar elkaar toe. Soms, als zij naar Miles keek terwijl hij aan het oefenen was, zijn bovenlichaam bloot en glimmend van het zweet, voelde zij haar knieën knikken. Altijd voelde Miles haar blikken als zij naar hem keek, en de hete blikken die hij haar dan toewierp, lieten haar beven. Een keer had Stephens lans Miles bijna geraakt omdat hij alleen maar aandacht had voor Elisabeths wellustige blikken. Stephen was zo boos geweest dat hij Miles bijna wurgde.


  ‘Een centimeter meer en ik had je gedood,’ tierde Stephen van woede.


  Zowel Bronwyn en Elisabeth als Rab en sir Guy kwamen kijken bij het horen van die opschudding. Stephen had, terwijl zijn lichaam trilde van woede, geëist dat Miles Elisabeth van het oefenveld zou verwijderen. Miles bleef totaal onbewogen bij het zien van zijn broers woede en had al snel toegestemd. Het werd een middag om nooit te vergeten! Ondanks Miles’ uiterlijke kalmte had de ongewone woede van Stephen hem toch van streek gemaakt en hij had Elisabeth bijna aangevallen en zich aan haar vastgeklampt. Zij hadden gevrijd in bed, over de stoel - de rugleuning van de stoel was bijna gebroken - en tegen de muur aan. Ongelukkigerwijs gooide Miles Elisabeth tegen een wandkleed aan waar zij zich aan vastgreep. Het zware, stoffige kleed viel boven op hen, sloeg hen tegen de grond - maar zij gingen door tot zij begonnen te hoesten. In elkaar gestrengeld kropen zij onder het kleed vandaan en gingen op de koude stenen verder. Toen zij ’s avonds blozend en uitgeput voor het avondeten verschenen zette de hele MacArran-clan het op een lachen. Stephen was nog steeds boos en alles wat hij te zeggen had was het bevel dat Elisabeth bij het oefenveld vandaan moest blijven.


  Twee maanden en een week samen, bijna vijf maanden sinds haar ‘gevangenneming’, dacht zij.


  Maar nu resteerde haar nog maar weinig tijd.


  Gavin had een boodschap naar Miles gezonden. Roger Chatworth en Pagnell waren samen naar de koning gegaan en Roger had koning Hendrik verteld dat Raine Montgomery een leger probeerde samen te stellen tegen de koning en dat Miles Elisabeth vasthield. De koning had gezegd dat Miles, indien hij Elisabeth niet vrij liet gaan, tot verrader verklaard zou worden en al zijn land in beslag genomen zou worden. En wat betreft Raine had hij gedreigd het bos in brand te zullen steken.


  Gavin had Miles gesmeekt Elisabeth te laten gaan. Miles had dagenlang weinig gesproken, maar had soms met een hartstochtelijk verlangen naar haar gekeken en Elisabeth was tot het besef gekomen dat hun dagen samen geteld waren. Miles drong er meer en meer op aan dat zij haar tijd met de MacArrans doorbracht alsof hij haar voorbereidde op de toekomst - een toekomst zonder hem.


  Elisabeth stond in tweestrijd. Zij wilde graag leren omgaan met haar angst voor mannen, maar tegelijkertijd wilde zij iedere minuut met Kit en Miles doorbrengen.


  ‘Verdomme!’ mopperde zij, alleen in haar kamer. Hoe had zij, onafhankelijk als ze was, zó afhankelijk kunnen worden?


  Gavin kwam nogmaals naar Schotland. Deze keer was zijn razernij zo groot dat het zijn eerste woede deed verbleken en voor de eerste keer voelde Elisabeth zich een beetje schuldig omdat zij in dit vredige MacArran-huishouden wilde blijven. Toen Miles hun kamer binnenkwam vroeg zij hem toestemming om met Gavin mee te gaan. Zij was van plan om te zeggen dat zij zowel zijn familie als de hare wilde redden, maar Miles gaf haar geen kans. Stephens en Gavins razernij waren niets vergeleken bij die van Miles. Hij vloekte in drie talen, vernielde met zijn blote handen een stoel en ging met een bijl een tafel te lijf. Tam en sir Guy hadden grote moeite hem in bedwang te houden.


  Het was duidelijk dat Gavin en Stephen hun kleine broertje al vaker in zo'n stemming hadden gezien. Zelfs Gavin gaf het op en ging na Miles’ vertoning weg. Elisabeth werd achtergelaten, verslapt en met tranen in haar ogen bij het zien van de verdoofde Miles. Roger en Miles, dacht zij keer op keer, Roger en Miles. Zij had een thuis met twee broers, waarvan een de eilanden op zijn kop zette om haar te vinden, en toch zat zij hier te huilen om zijn vijand. Een man die haar ook beschermd had, die haar geduld en vriendelijkheid getoond had en haar geleerd had dat het leven mooi kon zijn.


  Slaperig opende Miles zijn ogen. ‘Heb ik je bang gemaakt?’ vroeg hij schor.


  Zij kon alleen maar knikken.


  ‘Het beangstigt mijzelf ook. Het komt niet zo vaak voor.’ Hij pakte haar hand en hield hem tegen zijn wang, als een stuk kinderspeelgoed. ‘Ga niet weer van mij weg, Elisabeth. Je bent aan mij gegeven; je bent van mij.’ Na deze zo vaak door hem gezegde woorden viel hij weer in slaap.


  Dat was vier dagen geleden, vier korte dagen maar, en nu was hij van plan haar alleen te laten terwijl hij en Stephen op zwijnenjacht gingen. Misschien voelde Miles haar vrees niet aan.


  Misschien was hij zo zeker van zichzelf dat hij dacht haar altijd aan zijn zijde te kunnen houden. Maar Roger was onderweg naar Schotland en als hij met zijn leger aankwam, wat moest zij dan doen? Moest zij dan toezien hoe de MacArrans tegen haar broer vochten? Zou zij een persoonlijk gevecht tussen Roger en Miles aan kunnen zien? Zou zij Kit in haar armen houden en toezien hoe Miles stierf, of zou zij ’s nachts Miles in haar armen houden en het bloed van haar broer proeven?


  ‘Elisabeth ?’ vroeg Bronwyn vanuit de deuropening. ‘Miles zei dat jij niet mee op jacht gaat.’


  ‘Nee,’ zei zij een beetje bitter. ‘Ik moet hier blijven en mijzelf omringen met mannen. Mannen achter mij, mannen naast mij, mannen die iedere beweging van mij zien.’


  Bronwyn zweeg even en keek naar de blonde vrouw. ‘Maak je je zorgen om Miles of om je broer?’


  ‘Allebei,’ antwoordde Elisabeth eerlijk. ‘En heb jij je ooit zorgen gemaakt toen je je Engelse echtgenoot midden tussen de Schotten bracht? Heb jij je afgevraagd of je hem kon vertrouwen?’


  Er verschenen pretlichtjes in Bronwyns ogen. ‘Die gedachte is bij mij opgekomen. Het enige wat Stephen wilde was dat ik toegaf dat ik van hem hield. Maar ik was ervan overtuigd dat liefde meer is dan alleen dat onbeschrijflijke gevoel.’


  ‘En is dat zo?’


  ‘Ja,’ zei Bronwyn. ‘Ik denk dat sommige vrouwen van een man kunnen houden zonder dat het uitmaakt wat hij is, maar wat mij betreft moest ik weten of Stephen zowel de man was die mijn clan nodig had, als die ik wilde hebben.’


  ‘Wat als jij van hem had gehouden, heel veel van hem had gehouden, en je clan had hem gehaat? Wat als het blijven bij Stephen voor jou had betekend dat je van je clan zou vervreemden ?’


  ‘Dan zou ik voor mijn clan gekozen hebben,’ antwoordde Bronwyn, Elisabeth strak aankijkend. ‘Ik zou veel dingen geven, zelfs mijn eigen leven, om een oorlog binnen mijn familie te vermijden.’


  ‘En jij vindt dat ik dat moet doen!’ snauwde zij. ‘Jij vindt dat ik naar mijn broer zou moeten gaan. Nu, terwijl Miles weg is, zou de perfecte tijd zijn. Als ik een paar van jouw mannen zou kunnen krijgen, zou ik ... ’ Zij zweeg en haar ogen hielden die van Bronwyn vast.


  Eindelijk sprak Bronwyn. ‘Ik respecteer de broer van mijn echtgenoot. Ik zal je niet helpen ontsnappen.’


  Elisabeth sloeg haar armen om Bronwyn heen. ‘Wat moet ik toch doen? Je hebt gezien hoe Miles reageerde toen ik zei dat ik naar Roger terug zou moeten keren. Moet ik weer proberen te ontsnappen? O, Heer!’ Zij duwde zich van Bronwyn af. ‘Jij bent ook mijn vijand.’


  ‘Nee.’ Bronwyn glimlachte. ‘Ik ben jouw vijand niet, en de Montgomery’s zijn dat ook niet. Wij zijn allemaal van je gaan houden. Kit zou je volgen tot het einde van de wereld. Maar de tijd zal komen dat jij zult moeten kiezen. Totdat die tijd komt zal niemand je kunnen helpen. Ga nu mee naar beneden en kus Miles gedag voor hij nog meer van mijn meubels vernield. We hebben al zo weinig. En tussen twee haakjes, hoe is dat wandkleed naar beneden gekomen?’


  Elisabeths rode gezicht maakte Bronwyn aan het lachen terwijl zij de trappen afliepen.


  ‘Elisabeth.’ Miles lachte, trok haar in een donkere hoek en zij kuste hem enthousiast. ‘Ik ben maar drie dagen weg. Zul je mij zo erg missen?’


  ‘Je bent een duivel. Als bij jouw terugkomst de tenen van een half dozijn mannen gebroken zijn, is dat jouw schuld.’


  Hij streelde haar wang. ‘Na sir Guy’s ervaring denk ik niet dat zij er bezwaar tegen zullen hebben.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Bronwyn heeft die lelijke reus aan de zorgen van een kleine flirt overgelaten en nu zijn die twee onafscheidelijk. Hij haalt water voor haar en als hij met een naald wist om te gaan zou hij vast en zeker ook nog de kragen van haar blouses borduren.’


  Elisabeth schopte Miles bijna, want onder de Schotse plaid die hij droeg zat er een die zij voor hem had geborduurd.


  ‘Zeg, mijn kleine gevangene, gedraag je, anders stuur ik je naar huis.’


  Haar blik werd hard, maar Miles lachte alleen en knuffelde haar in haar hals. ‘Je ogen verraden je gevoelens. Kus mij nog een keer en ik zal heel snel weer terug zijn.’


  Enkele minuten later stond zij met lege armen en een zwaar hart. Er stond iets te gebeuren en zij wist het. Haar eerste gedachte was zich te verstoppen in haar kamer en daar drie dagen te blijven, maar zij wist dat Miles gelijk had. Dit was een goede gelegenheid om te proberen wat van haar angsten te overwinnen.


  Tegen de middag had zij een kleine expeditie voor zichzelf georganiseerd. Zij en Kit zouden samen met tien MacArran-mannen, inclusief Tam, naar een ruïne rijden waar Bronwyn haar over verteld had. Kit zou op onderzoek uit kunnen gaan en zij zou eraan werken haar angst in te slikken.


  Tegen de tijd dat zij bij de ruïne aankwamen bonsde Elisabeths hart in haar keel, maar ze toverde toch een glimlach om haar mond toen Tam haar van haar paard af hielp. Toen zij een man achter zich hoorde draaide zij zich niet snel om maar probeerde zich zo natuurlijk mogelijk te gedragen. Toen zij zich naar Jarl wendde, werd zij beloond met een trotse glimlach van de jonge man, en Elisabeth lachte even naar hem.


  ‘Kent iedereen mij?’ vroeg zij aan Tam.


  ‘Mijn clan heeft grote bewondering voor je omdat je net zo goed als iedere Schotse vrouw door de bossen kunt sluipen, en wij houden van mensen die kunnen vechten.’


  ‘Vechten? Maar ik heb mij onderworpen aan mijn vijanden.’


  ‘Nee, deerntje.’ Tam lachte. ‘Je hebt alleen maar je verstand gebruikt en gezien wat voor fijne mensen wij Schotten en - in mindere mate - ook de Montgomery’s zijn.’


  Elisabeth lachte met hem mee, zoals ook de mannen om hen heen deden.


  Later, toen Elisabeth op een steen van het oude vervallen kasteel zat, keek zij naar de mannen beneden haar, besefte dat zij niet echt bang voor hen was en bedacht wat een fijn gevoel dat was. Zij had veel aan Miles Montgomery te danken.


  Omdat zij zo in het uitzicht voor haar opging en misschien omdat haar waakzaamheid de laatste paar maanden was afgenomen, hoorde zij eerst het fluitje, dat uit de bomen achter haar kwam, niet. Toen het eindelijk tot haar vredige hersenen doordrong spande iedere spier van haar lichaam zich. Kit speelde met de jonge Alex en maakte een hoop lawaai terwijl de anderen vertederd toekeken.


  Langzaam, alsof zij eigenlijk nergens naar toe ging, verliet Elisabeth de gevallen stenen en verdween zonder geluid te maken tussen de bomen. Eenmaal verscholen stond zij stil en wachtte en haar gedachten gingen terug naar haar jeugd.


  Brian was altijd degene geweest die beschermd moest worden. Hoewel ouder dan Elisabeth leek hij jonger en hij had nooit de beschermende technieken die Elisabeth bezat kunnen ontwikkelen. Als Elisabeth werd aangevallen door een man aarzelde zij niet om een mes te trekken, maar Brian kon dat niet. Diverse keren had Elisabeth Brian uit de armen van de mannen, die Edmund mee naar hun huis bracht, gered. Terwijl Edmund bulderde van het lachen en beledigingen naar die zwakkeling van een broer riep, hadden Roger en Elisabeth de jonge, kreupele Brian getroost.


  Er waren zoveel dagen geweest die Brian verstopt, zonder eten of drinken, had doorgebracht dat zij een manier van seinen verzonnen. Roger en Elisabeth waren de enigen geweest die het hoge fluitje kenden en zij waren altijd gekomen als Brian riep.


  Nu stond Elisabeth stil en wachtte tot Brian zou verschijnen. Was hij alleen of met Roger?


  De jonge man die voor haar verscheen was een vreemde voor haar en even kon zij hem alleen maar aanstaren. Hij was altijd op een tere manier knap geweest, maar nu was hij net een geestverschijning en zijn gezicht was vreselijk om te zien.


  ‘Brian?’ fluisterde zij.


  Hij gaf haar een kort knikje. ‘Je ziet er gezond uit. Bevalt de gevangenschap je wel?’


  Elisabeth was bijna sprakeloos bij het horen van deze woorden. Zij had haar broer nog nooit zoiets tegen iemand horen zeggen, laat staan tegen haar. ‘Is ... is Roger bij jou?’


  Brians gegroefde trekken werden nog donkerder. ‘Noem die verachtelijke naam niet in mijn aanwezigheid.’


  ‘Wat?’ hijgde ze en liep naar hem toe. ‘Waar heb je het over?’


  Heel even werd zijn blik milder en tilde hij zijn hand op om Elisabeths gezicht te strelen, maar hij liet hem weer zakken voor hij haar aangeraakt had. ‘Er is veel gebeurd sinds wij elkaar voor het laatst zagen.’


  ‘Vertel het mij,’ fluisterde ze.


  Brian trok zich van haar terug. ‘Roger ontvoerde Mary Montgomery.’


  ‘Dat heb ik gehoord, maar ik kan mij niet voorstellen dat Roger ... ’


  Brian draaide zich naar haar om met ogen als brandende kolen. ‘Denk jij dat hij familie van Edmund is zonder hetzelfde bloed te hebben? Denk je dat een van ons kan ontsnappen aan het kwaad dat onze oudste broer in zijn macht had?’


  ‘Maar Roger ... ’ begon zij.


  ‘Laat mij die naam niet horen. Ik hield van Mary, hield zoveel van haar als ik nooit meer van iemand houden kan. Zij was goed en lief zonder een spoor van kwaadaardigheid maar hij - jouw broer - verkrachtte haar en uit afschuw gooide zij zichzelf uit een raam.’


  ‘Nee,’ zei Elisabeth kalm. ‘Dat kan ik niet geloven. Roger is een goed mens. Hij doet mensen geen kwaad. Hij heeft deze oorlog tussen de Montgomery’s en de Chatworths nooit gewild. Hij heeft Alice opgenomen toen haar eigen familie niets meer van haar wilde weten. En hij - ’


  ‘Hij viel Stephen Montgomery in de rug aan. Hij loog tegen Bronwyn MacArran en hield haar een tijdje gevangen. Toen Mary stierf heb ik Bronwyn bevrijd en Mary naar Gavin teruggebracht. Hebben ze je verteld van Miles’ razernij toen hij zijn zuster zag? Het heeft dagen geduurd.’


  ‘Nee,’ fluisterde Elisabeth, die zich Miles’ woede levendig kon voorstellen. ‘Ze hebben erg weinig van de oorlog verteld.’ Na de eerste paar dagen leek het een gezamenlijke onuitgesproken instemming geweest te zijn dat Miles en zij niet over hun familie-problemen spraken.


  ‘Brian,’ zei ze zacht. ‘Je ziet er moe en uitgeput uit. Ga met mij en de anderen mee naar Larenston. Bronwyn zal - ’


  ‘Ik zal niet rusten zolang mijn broer nog in leven is.’ Elisabeth staarde naar hem. ‘Brian, dat kun je niet menen. We zullen contact opnemen met Roger, dan kunnen we hierover praten.’


  ‘Je begrijpt het niet, hè? Ik ben van plan Roger Chatworth te doden.’


  ‘Brian! Je kunt toch niet zo maar al het goede vergeten zijn. Herinner je je niet hoe Roger ons altijd beschermde? Herinner je je niet hoe Roger zijn leven riskeerde toen Edmund je omverliep en je benen bijna verpletterde?’


  Brians gezicht vertoonde nog altijd de harde trekken. ‘Ik hield van Mary en Roger heeft haar vermoord. Eens zul je begrijpen wat dat betekent.’


  ‘Al zal ik van honderd mensen houden, dan zal ik nog altijd van Roger, die zoveel voor mij gedaan heeft, houden. Zelfs nu zoekt hij naar mij.’


  Brian keek haar vragend aan. ‘Je bent zonder veel moeite bij je bewakers vandaan geslopen. Je wordt zo vrij gelaten, waarom ontsnap je niet en ga naar Roger?’


  Elisabeth stapte achteruit, maar Brian greep haar bij haar arm. ‘Zijn de Montgomery-mannen zo aantrekkelijk voor je? Wie is het? Die getrouwde of die jongen?’


  ‘Miles is helemaal geen jongen meer!’ brieste zij. ‘Soms kan leeftijd bedrieglijk zijn.’ Zij deinsde achteruit bij het zien van Brians uitdrukking.


  ‘Ben je vergeten dat ik op het Montgomery-landgoed ben geweest? Dus Miles is het waar je van bent gaan houden. Een goede keus. Hij is een man met genoeg pit om zich met jou te kunnen meten.’


  ‘Mijn gevoelens voor Montgomery veranderen nog niets aan mijn gevoelens voor Roger.’


  ‘En dat is? Wat houdt je tegen om naar hem toe te gaan? Het moet niet zo moeilijk zijn om bij deze Schotten weg te komen. Je hebt Edmund jarenlang misleid.’


  Zij zweeg even. ‘Het is niet alleen Miles. Er heerst hier een vrede die ik nog nooit gekend heb. Niemand zet mij een mes op mijn keel. Geen gekrijs uit gesloten vertrekken op Larenston. Ik kan in een gang lopen zonder mij in de schaduwen te moeten verbergen.’


  ‘Dat heb ik ook eens geproefd, maar Roger heeft het gedood en nu ben ik van plan om hem te doden.’


  ‘Brian! Je moet rusten en nadenken over wat je zegt.’


  Hij negeerde haar. ‘Weet jij waar Raine Montgomery is?’


  ‘Nee,’ zei ze verbaasd. ‘Hij is ergens in het bos. Ik heb een zangeres ontmoet die bij hem is geweest.’


  ‘Weet je waar ik haar kan vinden?’


  ‘Wat kan het jou schelen waar Raine is? Heeft hij je iets gedaan?’


  ‘Ik ben van plan hem te smeken om mij te leren vechten.’


  ‘Toch niet tegen Roger?’ hijgde ze en glimlachte toen. ‘Brian, Roger zal nooit tegen jou vechten en kijk nu eens naar jezelf. Je bent nog niet half zo groot als Roger en zo te zien ben je ook magerder geworden. Blijf hier en rust een paar dagen en dan zullen wij - ’


  ‘Kleineer mij niet, Elisabeth. Ik weet wat ik doe. Raine Montgomery is sterk en weet hoe hij mij moet trainen. Hij zal mij leren wat ik weten moet.’


  ‘Verwacht je echt dat ik je zal helpen?’ vroeg zij hem boos. ‘Verwacht je nu echt dat ik je zou vertellen waar die Montgomery uithangt als ik het zou weten? Ik help je niet met die waanzinnige ideeën.’


  ‘Elisabeth,’ zei hij zacht. ‘Ik ben gekomen om afscheid van je te nemen. Ik heb wekenlang in deze bossen gewacht, gewacht om je te zien, maar je was al die tijd te zwaarbewaakt. Nu ik je gezien heb kan ik weggaan. Ik zal tegen Roger vechten en een van ons zal sterven.’


  ‘Brian, alsjeblieft, denk er nog eens over na.’


  Alsof hij een oude man was kuste hij haar voorhoofd. ‘Leef in vrede, mijn kleine zusje, en houd mij vriendelijk in gedachten.’


  Elisabeth was te verbaasd om te antwoorden maar toen Brian zich omdraaide sprongen er Schotten uit de bomen. Stephen Montgomery stond met getrokken zwaard voor Brian Chatworth.


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  


  ‘Doe hem geen kwaad,’ zei Elisabeth krachtig, zonder een spoor van angst dat Stephen haar jonge broer zou aanvallen.


  Hierop stak Stephen zijn zwaard in de schede. ‘Ga met mijn mannen mee en zij zullen je te eten geven,’ zei hij tegen Brian.


  Met een laatste blik op Elisabeth verliet Brian de plek omringd door de MacArrans.


  Elisabeth keek Stephen woedend aan en in dat ene ogenblik begon haar een hoop duidelijk te worden.


  Stephen had de beleefdheid om wat beschaamd te kijken. Met een schaapachtige grijns trok hij het mes uit de schede die aan zijn kuit hing en begon een tak aan stukjes te snijden. ‘Miles weet hier niets van,’ begon hij.


  ‘Je hebt mij als lokaas gebruikt om mijn broer te vangen, nietwaar?’ flapte zij eruit.


  ‘Ik denk dat je het zo wel kunt stellen. Hij hing al dagen in de bossen rond, zwierf onder barre omstandigheden en wij waren nieuwsgierig wie hij was en wat hij wilde. Tweemaal heeft hij geprobeerd je te benaderen toen jij met Miles hier was, maar mijn mannen hebben hem weggejaagd. We besloten je naar hem toe te laten gaan. Je bent nooit alleen geweest; mijn mannen en ik waren hierboven, zwaarden en pijlen getrokken.’


  Elisabeth ging op een groot rotsblok zitten. ‘Ik hou er niet van om zo gebruikt te worden.’


  ‘Zou je liever gezien hebben dat wij hem meteen gedood hadden toen wij hem zagen? Een paar jaar geleden zou er geen Engelsman alleen over MacArran-land gereden kunnen hebben en het nog na kunnen vertellen ook. Maar deze jongen leek zo ... vertwijfeld dat we meer over hem te weten wilden komen.’


  Zij dacht even na over deze woorden. Zij vond het niet prettig wat hij had gedaan maar ze wist dat hij gelijk had. ‘En nu je hem hebt, wat ben je van plan met hem te gaan doen ?’ Zij hief haar hoofd. ‘Weet Bronwyn van dit kat-en-muis-spelletje van jou?’


  Even dacht zij dat Stephens mond verstrakte. ‘Daar ik veel van mijn vrouw houd ben ik blij dat zij er niets vanaf weet,’ zei hij hartstochtelijk. ‘Bronwyn doet nooit iets stiekem - tenminste, niet erg vaak. Zij zou de jongen Larenston binnengesleept hebben en Miles ... ’ Hij zweeg.


  ‘Miles’ haat voor de Chatworths gaat diep,’ maakte zij de zin af.


  ‘Alleen voor de mannen.’ Hij glimlachte. ‘Roger Chatworth heeft de dood van onze zuster veroorzaakt en Miles zal hem dat nooit vergeven. Jij hebt alleen de kant leren kennen die hij aan vrouwen laat zien. Eenmaal geconfronteerd met een man die vrouwen kwaad doet, is hij niet meer voor rede vatbaar.’


  ‘Dus je was ervan overtuigd dat Brian een Chatworth was?’


  ‘Hij heeft diezelfde blik over zich.’


  Elisabeth zweeg een tijdje. Brian had zojuist iets van Roger weggehad, die uitdagende en woedende blik, die blik van het-kan-mij-niets-schelen. ‘Je hebt gehoord wat Brian gezegd heeft. Kunnen wij hem hier houden en hem uit de buurt van Roger houden?’


  ‘Ik denk dat hij gek zou worden. Zo te zien scheelt het toch nog maar weinig.’


  ‘Ja,’ zei zij bedrukt. ‘Dat is waar.’ Ze keek vol verwachting naar Stephen.


  ‘Ik denk dat ik zal doen wat Brian heeft gevraagd: ik zal hem naar mijn broer Raine brengen.’


  ‘Nee!’ zei Elisabeth en ging staan. ‘Raine Montgomery zal hem doden. Heeft hij Roger niet aangevallen?’


  ‘Elisabeth,’ kalmeerde Stephen haar. ‘Raine zal hem aardig vinden omdat Brian Mary geholpen heeft. Raine is boven alles eerlijk. En bovendien,’ zei Stephen met een glimlach, ‘mijn broer zal Brian zo hard laten werken dat de jonge man geen tijd heeft om te haten. Binnen drie dagen zal Brian zo moe zijn dat hij alleen nog maar aan slapen kan denken.’


  Zij nam hem een poosje aandachtig op. ‘Waarom zou jij een Chatworth helpen? Mary was ook jouw zuster.’


  ‘Ik dacht dat jij geloofde dat wij Montgomery’s logen over de betrokkenheid van jouw broer in Mary’s dood.’


  ‘Als Miles de zuster van een vreemde doodde, zou jij je broer dan haten zonder ook maar te vragen waarom? Misschien was Roger erbij betrokken, maar misschien was er een goede reden voor zijn daden. Ik zal nu niet en nooit een van mijn broers haten zonder gegronde redenen.’


  ‘Goed gezegd.’ Stephen knikte. ‘Ik kan geen sympathie voor je broer Roger opbrengen om wat hij heeft gedaan, maar ik heb ruzie met hem en niet met zijn familie. Mijn broers denken er anders over. Dat is ook de reden waarom Gavin zo grof tegen je is. Voor hem is familie alles.’


  ‘En denkt Raine er ook zo over? Zal hij Brian op het eerste gezicht al haten?’


  ‘Misschien. Daarom ga ik ook mee met Brian. Ik ben in staat om met mijn broer te praten en als ik Raine een beetje ken zal het erop uitdraaien dat hij die jonge Brian gaat adopteren.’ Hij gooide de stok weg en stak zijn mes terug in de schede. ‘En nu moet ik ervandoor. Het zal dagen duren voor ik mijn broer gevonden heb.’


  ‘Nu?’ vroeg zij. ‘Je gaat weg voor Miles en Bronwyn van de jacht teruggekeerd zijn?’


  ‘O ja.’ Hij grijnsde. ‘Ik ben niet van plan in de buurt te zijn als mijn geliefde vrouw erachter komt dat ik haar van Larenston heb weggelokt, zodat ik alleen voor deze Engelse indringer zou kunnen zorgen.’


  ‘Of Miles,’ zei zij met pretogen. ‘Ik denk niet dat hij dit zo kalm zal opnemen.’


  Stephen maakte haar aan het lachen door hard te kreunen. ‘Jij bent een lafaard, Montgomery,’ wees zij hem terecht.


  ‘De ergste die er bestaat,’ zei hij gelaten en werd toen weer serieus. ‘Zul je een gebedje voor mij opzeggen als ik weg ben? Als Raine en Brian het met elkaar kunnen vinden, kunnen we misschien wat vorderingen maken om een einde aan deze oorlog te maken.’


  ‘Dat zou ik heel fijn vinden,’ antwoordde zij. ‘Brian is een lieve, zachte man en Roger houdt erg veel van hem. Stephen,’ zei ze met zachte stem, ‘als ik je een vraag stel, zul je mij dan een eerlijk antwoord geven?’


  ‘Dat ben ik aan je verschuldigd.’


  ‘Heeft iemand Roger gezien?’


  ‘Nee,’ antwoordde Stephen. ‘Hij is verdwenen. De MacGregors zijn naar hem op zoek en mijn mannen zijn altijd op hun hoede. Wij zijn je een keer kwijtgeraakt en dat zal niet meer gebeuren. Maar nee, tot nu toe is er nog geen spoor van Roger Chatworth gevonden.’


  Even stonden zij elkaar zwijgend aan te kijken. Een paar maanden geleden was deze man, net als alle mannen, haar vijand geweest. Met een stap naar voren kwam zij dichterbij, reikte naar boven en legde haar hand op zijn wang.


  Stephen leek de eer die zij hem bewees op volle waarde te schatten. Hij pakte haar hand en kuste de binnenkant. ‘Wij Montgomery’s zijn hartenbrekers,’ zei hij, zijn ogen naar de hemel opgeslagen. ‘Wij zullen deze vete met liefde beëindigen in plaats van met zwaarden.’ Zij trok zich, quasi beledigd, terug, maar ze moest lachen. ‘Ik zal inderdaad voor je bidden. Ga nu, voor Miles je vindt en je een pak rammel geeft.’


  Hij trok een wenkbrauw omhoog. ‘Arm broertje, als zo'n vrouw besloten heeft dat ze hem bezit.’ Hierna liet hij haar alleen op de open plek.


  Elisabeth zat een poos alleen en nu zij goed luisterde naar de geluiden om zich heen kon zij de MacArrans horen. Er zaten nog twee mannen boven haar in de bomen. In de verte kon zij Kits gelach en Tams zwaar dreunende antwoord horen.


  Gedurende de laatste maanden waren haar zintuigen behoorlijk verzwakt. Zij zag het kwade gezicht van Brian voor zich en zij wist dat ook zij ooit zoveel haatgevoelens gehad had. Zij hoopte van ganser harte dat het Stephen zou lukken wat van Brians haat weg te nemen, of misschien kon die Raine Montgomery dat wel.


  Met een bezwaard hart keerde zij terug naar de ruïne en naar Kits gelach. Over een paar dagen zou zij met Miles’ woede te maken krijgen en dat zou haar gedachten van haar problemen afleiden.


  


  Bronwyn keerde de volgende dag terug naar Larenston en ging als eerste naar haar vijf maanden oude zoon, Alexander. Het kind had een kinderverzorgster omdat Bronwyn te vaak weg was om hem zelf te voeden, maar zij zorgde er wel degelijk voor dat de jongen wist wie zijn moeder was. Terwijl zij tevreden met haar zoon zat te knuffelen, Rab aan haar voeten, vertelde Elisabeth haar over Brian en dat Stephen hem naar Raine had gebracht.


  Even hadden Bronwyns ogen vuur gespogen. ‘Verdomme!’ mopperde zij, maar kalmeerde toen Alex een kreet slaakte. ‘Stil maar, liefje,’ suste zij. Toen Alexander stil was keek zij weer naar Elisabeth. ‘Ik vind het niet prettig dat hij jou gebruikt heeft. Hij had je broer hier naar toe moeten brengen. Stephen vergeet dat Brian Chatworth mij uit jouw broers klauwen heeft bevrijd. Ik zou de jongen geen kwaad gedaan hebben.’


  ‘Ik denk dat Stephen zich meer zorgen maakte over Miles - dat hij Brian kwaad zou doen.’ Elisabeth boog zich voor zover en streelde het zachte huidje van Alex.


  Bronwyns ogen ontging niets. ‘En wanneer verwacht jij je kind?’ vroeg zij vlak.


  Elisabeths blik kruiste Bronwyns ogen.


  Bronwyn stond op en droeg haar zoon naar de wieg. ‘Morag vertelde mij dat je niet meer hebt gevloeid sinds je hier bent. Ben je niet ziek geweest?’


  ‘Helemaal niet. Ik wist eerst niet wat er met mij aan de hand was, maar dat duurde niet lang. Aan wie heb jij het verteld?’


  ‘Niemand. Zelfs niet aan Stephen. Vooral niet aan Stephen. Hij zou het zeker hebben willen vieren. Ben je van plan met Miles te trouwen?’


  Elisabeth stopte de zachte plaid rond Alex’ voetjes. ‘Hij heeft mij niet gevraagd, maar zelfs al deed hij dat, er speelt meer tussen ons dan alleen trouwen en kindjes krijgen. Roger zou heus niet opgeven alleen maar omdat ik een Montgomery zou zijn geworden. Hij zou moeten weten of ik uit vrije wil ben gegaan of dat ik gedwongen zou zijn.’


  ‘En zou Miles je moeten dwingen?’ vroeg Bronwyn rustig.


  Elisabeth glimlachte. ‘Je weet net zo goed als ik dat hij mij nergens toe gedwongen heeft. Maar ik denk niet dat Miles met mij zou willen trouwen. Ik eis trouw van mijn echtgenoot en Miles Montgomery kent de betekenis van dat woord niet eens.’


  ‘Onderschat de Montgomery-mannen niet,’ antwoordde Bronwyn. ‘Ze mogen dan een arrogant, onbuigzaam stelletje lijken maar er zit meer bij dan alleen mooie gezichten en krachtige lichamen.’


  ‘Inderdaad.’ Elisabeth lachte terwijl zij de kamer verlieten.


  De volgende dag keerde Bronwyn weer terug naar de jachtpartij en terwijl Elisabeth een hulpeloze maagd in nood speelde en Kit haar van een driekoppige, vuurspuwende draak redde, verstijfde ze plotseling.


  ‘Elisabeth!’ zei Kit, ongeduldig een houten zwaard boven zijn hoofd zwaaiend.


  Zij kon niet verklaren wat er met haar aan de hand was, maar de rillingen liepen over haar rug. ‘Miles,’ fluisterde zij. ‘Hier!’ zei ze tegen de vrouw die Alex droeg. ‘Zorg voor Kit.’


  Hierna snelde zij de trappen af naar beneden en rende naar buiten de binnenplaats op. Eenmaal bij de stallen greep zij naar een zadel voor Douglas bij haar was.


  ‘Ik kan je niet laten gaan,’ zei Douglas met spijt in zijn stem.


  ‘Uit de weg, stommerd,’ snauwde zij naar hem. ‘Miles is in moeilijkheden en ik ga naar hem toe.’


  Douglas verspilde geen tijd met haar te vragen hoe zij dat wist, daar er geen boodschapper van de jachtpartij was gekomen, maar stapte de stallen uit, floot drie keer en binnen de kortste keren verschenen er twee broers van hem.


  Elisabeth was er niet aan gewend haar eigen paard te zadelen en het ging dan ook erg langzaam, maar de mannen hielpen haar niet. Douglas controleerde of haar zadelriem stevig genoeg zat voor hij haar voet pakte en haar praktisch het zadel in gooide. Elisabeth verblikte niet eens toen hij haar aanraakte.


  Toen zij wegreden dacht Elisabeth niet na over waar zij heen ging maar concentreerde zich op Miles en spoorde haar paard tot beangstigende snelheid aan; Douglas, Jarl en Francis achter haar. De vier paarden denderden over de smalle weg langs de steile afgrond, Larenston uit, draaiden naar rechts en draafden langs de rots.


  Elisabeth voelde geen angst voor de weg, noch dacht zij aan de mannen achter haar. Eenmaal op vlak land gekomen stopte zij even. Links van haar woonden de MacGregors en rechts was onbekend terrein. Zij stuurde haar paard naar rechts, op de een of andere manier zeker wetend dat dit de goede richting was.


  Eenmaal schreeuwde een van de mannen een waarschuwing waarop zij plat langs de bezwete hals van het paard ging liggen en op het nippertje een tak van een boom miste. Verder waren de mannen stil en reden zij hard om haar bij te kunnen houden.


  Na een hele tijd verscheen Rab plotseling vanuit de bosjes en blafte hard. Hij scheen Elisabeth te verwachten en was gekomen om haar tijdens het laatste deel van haar rit te begeleiden.


  Elisabeth moest haar paard inhouden tot een rustige stap toen zij met z'n vieren en Rab hun weg zochten tussen de dichte begroeiing naar een groep bomen waar nauwelijks zonlicht doorheen brak.


  Rab begon al weer te blaffen voor er mensen in zicht kwamen. Bronwyn en haar mannen stonden in een groep en keken naar iets op de grond. Sir Guy zat geknield.


  Bij het horen van het geblaf keerde Bronwyn zich om en keek verrast naar Elisabeth op.


  Terwijl haar paard nog liep sprong Elisabeth op de grond en rende, mensen opzij duwend, naar voren.


  Miles lag op de grond, zijn ogen gesloten en zijn hele lichaam bedekt met bloed. Zijn kleren waren gescheurd en zij kon grote houwen in zijn vlees zien, in zijn linkerdij, in zijn rechterzij.


  Zij duwde sir Guy opzij, knielde neer, tilde Miles’ hoofd op haar schoot en begon met de zoom van haar rok het bloed van zijn gezicht te vegen.


  ‘Word wakker, Montgomery,’ zei ze flink, zonder een spoor van sympathie of medelijden in haar stem. ‘Word wakker en kijk mij aan.’


  Het leek een eeuwigheid te duren voor Miles’ oogwimpers trilden. Toen hij haar eindelijk aankeek, vertrok zich een kleine glimlach om zijn mond en hij sloot zijn ogen weer. ‘Engel,’ fluisterde hij en zweeg.


  ‘Water,’ zei Elisabeth tegen de verbaasde gezichten boven haar. ‘Ik heb water nodig om zijn wonden te reinigen. Is er hier een boerderijtje in de buurt?’ Bronwyn kon alleen maar knikken voor Elisabeth verder ging. ‘Ga ernaar toe en ontruim het. Breng de boeren naar Larenston maar laat mij alleen met hem. Stuur Morag met haar kruiden en ik zal scherpe stalen naalden en draad nodig hebben. Guy! Pak een grote plaid, dan dragen wij hem naar de hut. Nou!’ snauwde zij. ‘Schiet op allemaal en ga aan de slag.’


  Onmiddellijk vlogen er mannen alle richtingen op.


  Bronwyn grijnsde snel even naar Elisabeth. ‘Weet je wel zeker dat je geen Schotse bent ?’ Hierna ging zij op weg naar Larenston.


  Elisabeth, voor enkele ogenblikken alleen, hield Miles vast.


  ‘Alles komt goed, Montgomery,’ fluisterde zij. ‘Daar zal ik voor zorgen.’


  Zij verspilde geen tijd meer met sentimenteel gedoe maar pakte de dolk die naast hem op de grond lag en begon zijn kleren weg te snijden om zijn wonden te kunnen onderzoeken. Het leek wel of er meer bloed aan zijn lichaam kleefde dan een menselijk lichaam kon bevatten.


  Rab kwam bij haar staan terwijl zij Miles’ hemd opensneed. ‘Waar komt dat bloed vandaan, Rab?’ vroeg zij. ‘Ga eens zoeken wat dit bij Miles veroorzaakt heeft.’


  Na twee harde blaffen liet de hond hen alleen.


  Tot Elisabeths grote opluchting zat er maar één snee in Miles’ bovenlichaam en die was niet diep, hoewel hij toch genaaid zou moeten worden. Er zaten verscheidene lange bloederige sneden in zijn linkerarm, maar niets ernstigs. De wond in zijn dij was diep en lelijk en er zaten nog meer japen in zijn enkel.


  Een keer verschoof zij hem in een poging om aan de onderkant naar wonden te zoeken.


  Met veel gekerm opende Miles zijn ogen en keek naar haar. ‘Jij zult bovenop moeten, Elisabeth, anders smeer ik je helemaal onder het bloed,’ zei hij terwijl hij naar zijn naakte lichaam gluurde.


  ‘Stil!’ beval zij hem. ‘Spaar je krachten om beter te worden.’


  Terwijl zij sprak begon Rab het karkas van een enorm zwijn met lange slagtanden naar de open plek te slepen. De kop van het dode dier was bedekt met bloed en er zaten verscheidene steekwonden in zijn zij.


  ‘Dus je hebt een gevecht met een zwijn gewonnen,’ zei ze vol afschuw, teder de plaid die zij over haar schouders droeg om hem heen slaand. ‘Ik veronderstel niet dat het bij je opgekomen is om niet alleen uit te rijden.’


  Voor zij verder nog een woord kon zeggen sleurde Rab nog een karkas van een zwijn naast de eerste, ook afgemaakt.


  Elisabeth begon Miles’ smerige gezicht af te vegen. ‘Wij zullen je niet ver hiervandaan brengen, waar het warm is en waar het stil zal zijn. Nu wil ik dat je uitrust.’


  Sir Guy kwam met nog een man en een vrouw door de bosjes kruipen. Zij droegen grote zware plaids over hun armen.


  ‘Er staat een sterke gerstebouillon op het vuur,’ zei de vrouw, ‘en haverbrood op de haard. Bronwyn zal nog meer plaids sturen als je ze nodig hebt.’


  Sir Guy knielde neer, trok de plaid van Miles’ lichaam en onderzocht de wonden, verbaasd opkijkend toen Rab een derde zwijn naar voren sleepte.


  ‘Hoeveel van die beesten zijn er?’ vroeg Elisabeth.


  ‘Vijf,’ zei sir Guy. ‘Zijn paard moet hem midden in een zwijnenfamilie gegooid hebben. Hij had alleen maar zijn zwaard en een kleine dolk, maar hij speelde het klaar om ze alle vijf te doden en zichzelf hierheen te slepen. Rab heeft ons bij de zwijnen gebracht, maar ging ervandoor voor wij lord Miles vonden.’


  ‘Hij kwam mij halen,’ zei Elisabeth. ‘Kun jij Miles dragen?’


  Zonder veel moeite tilde sir Guy zijn jonge meester voorzichtig op en droeg hem alsof het een kind was. Onmiddellijk begonnen zijn wonden weer flink te bloeden.


  ‘Voorzichtig!’ schreeuwde Elisabeth het bijna uit, maar de geruststellende blik van sir Guy stelde haar weer wat op haar gemak.


  Sir Guy ging haar voor naar het boerenhutje en legde Miles zachtjes op een bed langs de muur. Het was een kleine, donkere hut met maar een kamer en de open haard was de enige lichtbron. Er stond een ruwe tafel en twee stoelen en verder stonden er, op het bed na, geen andere meubels. Een pot met water pruttelde boven het vuur. Elisabeth drenkte onmiddellijk de schone doeken die voor haar waren achtergelaten in het water en begon Miles te wassen. Sir Guy tilde hem op en hielp haar de flarden kleding onder hem weg te trekken. Tot Elisabeths opluchting zaten er, op een paar kleine krassen en blauwe plekken na, geen wonden aan de achterkant van zijn lichaam.


  Zij had hem bijna helemaal gewassen toen Bronwyn en Morag, die een grote mand met medicijnen droeg, verschenen.


  ‘Ik zie niet meer zo goed als vroeger,’ zei Morag terwijl zij naar Miles keek, z'n naakte lichaam getekend door de twee rood gapende wonden. ‘Een van jullie zal voor hem moeten zorgen.’


  ‘Dat doe ik,’ zei Elisabeth vlug. ‘Vertel mij wat ik doen moet en ik zal het doen.’


  Elisabeth ontdekte al gauw dat het vlees van een man hechten iets heel anders was dan kleding naaien. De spieren in haar lichaam spanden zich iedere keer als zij de naald in Miles’ huid stak.


  Miles lag stil, bewoog zich niet en haalde nauwelijks adem terwijl Elisabeth zijn wonden hechtte. Zijn lichaam zag bleek door het bloedverlies. Bronwyn deed draad door de naalden, knipte en hielp met knopen leggen.


  Toen Elisabeth eindelijk klaar was, zat zij te trillen.


  ‘Drink dit op,’ beval Bronwyn.


  ‘Wat is dat?’ vroeg Elisabeth.


  ‘Dat weet alleen Onze Lieve Heer. Ik heb lang geleden al geleerd niet te vragen wat Morag in haar brouwsels stopt. Wat het ook is, het zal vies smaken maar je zult je er beter door voelen.’


  Leunend tegen de muur en naar Miles kijkend dronk zij het brouwsel op. Toen Morag een beker tegen Miles’ bleke lippen hield gaf zij haar beker aan Bronwyn en ging naar hem toe.


  ‘Drink dit,’ fluisterde zij, zijn hoofd vasthoudend. ‘Je moet weer op krachten komen.’


  Zijn ogen bewogen, maar zijn wimpers gingen nauwelijks van elkaar toen hij haar aankeek. 't Is het waard,’ fluisterde hij terwijl hij Morags brouwsel dronk.


  Morag snoof spottend. ‘Als je hem zo blijft verwennen blijft hij wel een jaar op zijn rug liggen.’


  ‘Nou, laat hem maar!’ snauwde Elisabeth terug.


  Bronwyn lachte. ‘Kom, ga zitten, Elisabeth en rust uit. Ik wil weten hoe jij wist dat Miles gewond was. Wij hadden het nog maar net ontdekt toen jij al aan kwam rijden.’


  Elisabeth zat op de grond bij Miles’ hoofd, leunde achterover en haalde haar schouders op. Zij had er geen idee van hoe zij wist dat hij gewond was - maar ze wist het.


  Haar momenten van rust waren van korte duur. Schijnbaar seconden later had Morag weer iets anders voor Elisabeth om Miles te eten te geven.


  De nacht viel en Bronwyn ging terug naar Larenston. Elisabeth zat naast Miles, keek naar hem en wist dat hij niet sliep, terwijl Morag zat te knikkebollen in een stoel.


  ‘Wat... ’ fluisterde Miles. ‘Wat voor vrouw is Raines vrouw?’


  Elisabeth dacht dat hij ijlde, omdat zij noch Raine noch zijn vrouw ooit ontmoet had.


  ‘Zangeres,’ zei Miles. ‘Pagnell.’


  Die woorden waren voor haar genoeg om het te begrijpen. Zij was verrast dat een van de Montgomery-lords met een ootmoedig klein zangeresje had willen trouwen. Elisabeth vertelde Miles het verhaal van haar ontmoeting met Alyxandria Blackett, van het horen van haar bijzondere stem en van haar latere poging om het zangeresje uit de klauwen van Pagnell te redden - wat leidde tot haar eigen gevangenneming.


  Miles glimlachte en zocht haar hand. Met haar hand in de zijne viel hij in slaap juist voor de zon begon te schijnen.


  Morag ontwaakte en begon weer een paar kruiden, gedroogde paddenstoelen en verscheidene dingen die Elisabeth niet herkende, te mengen.


  Samen verschoonden zij het doorbloede verband op Miles’ wonden en Morag legde warme, natte, met kruiden doortrokken doeken op de gehechte wonden.


  ’s Middags sliep Miles weer en voor de eerste keer verliet Elisabeth het kleine huisje. Sir Guy zat buiten onder een boom en keek haar alleen maar vragend aan toen hij haar zag.


  ‘Hij rust,’ zei ze.


  Hij knikte en staarde naar de hemel. ‘Niet veel jongens zouden het overleven als ze in een troep zwijnen terechtkwamen,’ zei hij trots. Tranen welden op in Elisabeths ogen toen zij een trillende hand op de schouder van de reus legde. ‘Ik zal alles doen wat in mijn macht ligt om hem weer beter te maken.’


  Sir Guy knikte en keek haar niet aan. ‘Je hebt helemaal geen reden om hem te helpen. Wij hebben je slecht behandeld.’


  ‘Nee,’ antwoordde zij. ‘Mij is meer dan hoffelijkheid gegeven; mij is liefde gegeven.’ Hierna draaide zij zich om en liep naar de beek die over het MacArran-landgoed stroomde. Zij waste zich, deed haar haar, ging in een plaid gewikkeld zitten om even te rusten en toen zij wakker werd was het avond. Sir Guy zat niet ver van haar vandaan.


  Slaapdronken haastte zij zich naar het huisje.


  Miles was wakker en de frons op zijn gezicht verdween zodra hij haar zag.


  ‘Daar is ze,’ zei Morag op strenge toon. ‘Nu zul je tenminste iets hiervan drinken.’


  ‘Elisabeth,’ zei Miles.


  Zij ging naar hem toe, hield zijn hoofd vast terwijl hij bijna een hele kop van het brouwsel dronk en bleef hem vasthouden tot hij in slaap viel.


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  


  ‘Je gaat niet lopen,’ zei Elisabeth op besliste toon tegen Miles. ‘Het heeft mij te veel slapeloze nachten gekost om je wonden te laten genezen door te verhinderen dat jij ze zelf weer open zou halen.’


  De blik die hij naar haar opsloeg deed haar bijna smelten. ‘Alsjeblieft, Elisabeth.’


  Even gaf ze bijna toe, maar ze hield zichzelf met een lach in. ‘Je bent een verraderlijk man. Lig nu stil of ik bind je aan het bed vast.’


  ‘O?’ zei hij, een wenkbrauw omhooggetrokken.


  Zijn insinuatie maakte Elisabeth aan het blozen. ‘Gedraag je! Ik wil dat je nog meer eet. Als je niet eet word je nooit beter.’


  Hij greep haar hand en trok haar met verbazingwekkende kracht naast zich. Of het kwam doordat Elisabeth hem zelf weinig weerstand bood. Hij zat half rechtop, leunend tegen de kussens die in de hoek van de kamer gepropt waren en zijn benen gestrekt op het bed. Voorzichtig ging zij naast hem liggen. Het was nu vier dagen geleden dat Miles door de slagtanden doorboord was, maar de kracht van zijn jeugd en zijn natuurlijke weerstand zorgden voor een voorspoedig herstel. Hij was nog wel zwak, had nog veel pijn, maar de genezing was begonnen.


  ‘Waarom ben je bij mij gebleven?’ vroeg hij. ‘Een van Bronwyns vrouwen zou voor mij gezorgd kunnen hebben.’


  ‘En haar zeker bij je in bed laten kruipen en je wonden weer open laten scheuren?’ vroeg zij verontwaardigd.


  ‘Ik scheur mijn eigen wonden nog open als je mij zo aan het lachen maakt. Hoe zou ik een andere vrouw hebben kunnen aanraken als jij zo dicht bij mij bent?’


  ‘Als ik weg ben weet ik zeker dat het je wel weer zou lukken.’


  Zijn hand wrong zich in haar haar, trok haar hoofd naar achteren en zijn mond nam bezit van de hare. ‘Heb je nog altijd niet geleerd dat je van mij bent?’ gromde hij half. ‘Wanneer zul je dat eens toegeven?’


  Hij gaf haar geen kans om te antwoorden, maar kuste haar weer en Elisabeth legde veel van de zorgen die zij de laatste dagen had gevoeld in haar antwoord.


  Bij het plotseling voelen van koud staal tegen Miles’ keel schoten zij uit elkaar. Instinctmatig greep hij naar zijn zwaard, maar zijn hand raakte alleen maar naakt vlees toen hij onder de plaid greep.


  Over hen heen gebogen stond Roger Chatworth, zijn ogen vervuld van haat, zijn zwaard tegen de halsslagader van Miles gedrukt.


  ‘Niet doen,’ zei Elisabeth terwijl zij van Miles wegschoof. ‘Doe hem geen kwaad.’


  ‘Ik zou graag alle Montgomery’s doden,’ zei Roger Chatworth.


  In een snelle beweging bewoog Miles opzij en greep Chatworths pols.


  ‘Nee!’ gilde Elisabeth en hing aan de arm van haar broer.


  Het verband op Miles’ lichaam begon rood te worden.


  ‘Hij is gewond,’ zei Elisabeth. ‘Zou jij een man doden die niet in staat is om terug te vechten?’


  Roger richtte zijn aandacht op haar. ‘Ben jij een van hen geworden? Hebben de Montgomery’s je tegen je eigen vlees en bloed opgezet?’


  ‘Nee, Roger, natuurlijk niet.’ Zij probeerde kalm te blijven. De blik in Rogers ogen was zo wild dat zij bang was om hem kwaad te maken. Miles lag hijgend tegen de muur geleund, maar zij wist dat hij ieder moment weer op kon springen en zijn wonden verder open zou scheuren. ‘Ben je voor mij hierheen gekomen?’


  Er heerste een plotselinge stilte in de kleine kamer toen beide mannen haar aankeken. Zij moest met Roger meegaan. Als zij dat niet deed zou hij Miles doden. Dat wist zij heel zeker. Roger was moe, boos en hij kon niet meer logisch nadenken.


  ‘Het zal goed zijn om weer naar huis te gaan,’ zei ze, zichzelf dwingend te glimlachen.


  ‘Elisabeth!’ waarschuwde Miles.


  Zij negeerde hem. ‘Kom, Roger, waar wacht je nog op?’ Haar hart klopte zo wild dat zij haar eigen stem nauwelijks kon horen.


  ‘Elisabeth!’ schreeuwde Miles, met zijn hand naar zijn borst grijpend.


  Even keek Roger aarzelend van de een naar de ander.


  ‘Ik word ongeduldig, Roger! Ben ik nog niet lang genoeg weg geweest?’ Zij draaide zich op haar hakken om, maar hield bij de deur even stil. Haar ogen bleven op Roger gericht, durfden zich niet naar Miles te wenden. Zij kon zelfs geen enkele blik naar hem meer riskeren, want dan zou zij haar vastberaden houding verliezen.


  Langzaam en verbaasd begon Roger haar te volgen. Niet ver van de hut stond een paard gehoorzaam te wachten. Elisabeth hield haar ogen naar het paard gericht; ze durfde niet om te kijken, wetend dat daar het lichaam van sir Guy zou liggen. Alleen zijn dood zou hem hebben kunnen verhinderen zijn jonge meester te beschermen.


  Nog een laatste, hartverscheurende kreet klonk uit het huisje. ‘Elisabeth!’


  De brok in haar keel doorslikkend, stond zij Roger toe haar op het paard te helpen.


  ‘We moeten eten hebben,’ zei Roger en keerde zich van haar af.


  ‘Roger!’ schreeuwde zij hem na. ‘Als je hem iets doet, dan - ’ begon zij, maar ze zag dat hij haar negeerde. Zij vloog van haar paard en rende hem achterna - maar niet snel genoeg.


  Roger Chatworth duwde zijn zwaard door Miles’ arm en terwijl die daar bloedend lag, zei hij; ‘Raines vrouw heeft mij eens het leven gespaard en aan haar heb je nu jouw smerige leventje te danken.’ Hij wendde zich tot Elisabeth, die in de deuropening stond. ‘Ga op het paard zitten, anders maak ik dit karweitje alsnog af, als hij nu al niet doodbloedt.’


  Bevend, zich misselijk voelend, verliet Elisabeth het hutje en klom op het paard. Binnen een paar tellen zat Roger achter haar en zij reden in volle vaart weg.


  


  Elisabeth zat voor haar borduurraam, bezig met een altaarkleed met de voorstelling van het gevecht van St. George en de draak. In een hoek was de afbeelding van een jongen die opmerkelijk veel op Kit leek en St. George ... de heilige, had iets weg van Miles Montgomery. Elisabeth hield even op toen het kind in haar buik haar schopte.


  Alice Chatworth zat tegenover haar, een spiegel in haar hand en naar het onbeschadigde deel van haar gezicht starend. ‘Ik was toen zo mooi,’ zei Alice. ‘Geen man kon mij weerstaan. Zij waren allemaal bereid hun leven voor mij te geven. Ik hoefde maar met mijn ogen te knipperen en ik kreeg wat ik hebben wilde.’


  Zij draaide de spiegel naar de mismaakte helft van haar gezicht. ‘Tot de Montgomery’s dit deden!’ siste zij. ‘Judith Revedoune was jaloers op mijn schoonheid. Zij is zo'n lelijk, sproeterig, roodharig ding en zij maakte zich bezorgd over de liefde van mijn lieve Gavin. En daar had zij ook reden toe.’


  Elisabeth gaapte overdreven, negeerde Alices hatelijke blik en wendde zich tot Roger, die bij de open haard stond met een glas wijn in zijn hand en een peinzend gezicht. ‘Roger, zou je met mij in de tuinen willen gaan wandelen?’


  Zoals gewoonlijk keek Roger eerst naar haar buik voor hij naar haar gezicht keek.


  ‘Nee, ik heb nog het een en ander met mijn rentmeester te bespreken,’ mompelde hij half, zijn ogen op haar gezicht gericht.


  Zij kon voelen wat hij wilde zeggen, wat hij al zo vaak gezegd had: je bent veranderd.


  Zij was nu sinds twee weken terug bij haar broer en haar ‘familie’ en in die tijd besefte zij hoeveel zij in die vijf maanden bij de Montgomery’s veranderd was. Het was niet lang genoeg geweest om het Chatworth-huishouden te doen veranderen, maar wel lang genoeg om van Elisabeth een ander mens te maken.


  Ondanks haar stellige beweringen dat Roger anders was dan Edmund, zag zij wel dat Roger zijn eigen denkwijzen niet had overgebracht binnen zijn huishouding. In veel opzichten was het Chatworth-huis nog hetzelfde als toen Edmund nog leefde. De reden waarom Roger het niet moeilijk vond om Alice bij hem te laten wonen, was dat hij zich helemaal niet bewust was van haar aanwezigheid. Roger leefde met zo'n innerlijke onrust, al zijn liefde en zorg aan Elisabeth en Brian gevend, dat hij zich van veel dingen om zich heen niet bewust was.


  Elisabeth was nauwelijks van haar paard gestapt, moe na dagen reizen, of twee van Rogers mannen, vroeger Edmunds mannen, begonnen al minachtende opmerkingen te maken. Zij lieten duidelijk merken dat zij nauwelijks konden wachten om haar eens alleen te pakken te nemen.


  Elisabeths eerste reactie was angst geweest. Het was alsof zij nooit van het Chatworth-landgoed was weggeweest. Haar geest zette alle verdedigingsmiddelen die zij tegen mannen kende op een rijtje. Maar haar gedachten gingen terug naar sir Guy en hoe zij zijn tenen had gebroken, hoe hij wekenlang gestrompeld had - en hoe zij later bij hem had gezeten en tranen in zijn bezorgde ogen zag voor de man die zij beiden lief hadden.


  Zij zou niet weer aan haar verschuilende, angstige manieren toegeven. Zij had veel moeite gedaan om haar angst voor mannen te overwinnen en ze was niet van plan alles wat ze geleerd had zo maar over boord te gooien.


  Zij wendde zich tot Roger en eiste dat hij zijn mannen onmiddellijk wegzond.


  Roger was erg verrast geweest en had haar snel de stal uitgewerkt. Hij probeerde de baas over haar te spelen, maar Elisabeth luisterde niet naar hem. Het idee dat zijn kleine zusje hem tegensprak schokte hem en deed hem pijn. In zijn idee had hij haar juist van een hel gered en zij liep alleen maar ondankbaar te klagen.


  Voor de eerste keer in haar leven vertelde Elisabeth haar broer de volledige waarheid over Edmund. Het bloed was uit Rogers gezicht weggetrokken, hij strompelde achteruit naar een stoel en keek alsof iemand hem in elkaar geslagen had. Al die jaren had hij gedacht dat hij zijn lieve kleine zusje beschermd had, maar zij bleek in een hel geleefd te hebben. Hij had nooit geweten dat Edmund haar uit het klooster haalde zodra hij het landgoed verlaten had. Hij wist niet dat zij zichzelf tegen zijn mannen had moeten verdedigen.


  Tegen de tijd dat Elisabeth klaar was was Roger bereid om de mannen in de stallen te doden.


  Roger Chatworths razernij was iets om rekening mee te houden. Binnen drie dagen joeg hij angst door de harten van zijn huishouding. Veel mannen waren ontslagen en als er een man maar met een schuin oog naar Elisabeth durfde te kijken ging zij naar Roger. Zulke brutaliteiten zou zij nooit meer accepteren. Voorheen had zij niet geweten hoe een dame behandeld diende te worden, maar nu had zij vijf maanden doorgebracht op een plaats waar zij niet bang hoefde te zijn om alleen in de tuin te lopen.


  Roger was verbluft geweest bij het horen van haar eisen en zij besefte hoe zij en Brian hém altijd hadden beschermd. Roger kon zo zachtaardig zijn en tegelijkertijd ook zo wreed. Eenmaal had zij geprobeerd met hem over de Montgomery’s te praten, maar Roger was zo bezeten van haat dat zij het ergste vreesde.


  Daar het maanden geleden was sinds hij haar gezien had, merkte hij al snel de veranderingen van haar lichaam op; hij merkte dat zij dikker geworden was. Elisabeth had haar kin omhooggestoken en had, zonder enige spijt, verklaard dat zij Miles Montgomery’s kind droeg.


  Zij had woede verwacht - zij was erop voorbereid, maar de diepe gekwetstheid in Rogers ogen bracht haar uit haar evenwicht.


  ‘Ga. Laat mij alleen,’ had hij gefluisterd en zij gehoorzaamde hem.


  Alleen in haar kamer huilde zij zichzelf in slaap, zoals zij ieder nacht gedaan had sinds zij Miles verlaten had. Zou Miles beseffen dat zij met Roger meegegaan was om haar geliefde te redden ? Of zou Miles haar haten? Wat zouden zij aan Kit vertellen over Elisabeths vertrek? Zij lag op bed en dacht aan al die mensen waar zij zoveel om was gaan geven in Schotland.


  Zij wilde graag een boodschap naar Schotland sturen, maar er was niemand die ze kon vertrouwen. Maar gisteren, toen zij haar middagwandeling maakte, had een oude vrouw die zij nog nooit eerder gezien had haar een mand met brood aangeboden. Eerst had zij willen weigeren maar toen tilde de vrouw het kleedje op en liet een MacArran-vaandel zien. Snel greep Elisabeth de mand en de oude vrouw was verdwenen voor zij de kans kreeg haar te bedanken. Gretig graaide zij in de mand.


  Er zat een boodschap in van Bronwyn, haar zeggend dat zij heel goed begreep waarom Elisabeth met Roger was teruggegaan, maar dat Miles dat niet deed. Sir Guy was door drie pijlen geraakt, maar zij dachten dat hij het wel zou overleven. Toen Miles alleen was achtergelaten had hij een woedeaanval gehad en had hij al zijn wonden weer opengereten. Toen Morag hem vond had hij hoge koorts en zij hadden niet gedacht dat hij nog lang zou leven. Stephen was, zodra hij had gehoord dat Miles gewond was, van Raines kamp teruggekeerd. Hij bracht hun het nieuws dat Raine de jonge Brian onder zijn hoede had genomen en Stephen had goede hoop dat de oorlog tussen de twee families nu snel beëindigd zou zijn. Bronwyn voegde eraan toe dat Miles langzaam begon te genezen en dat hij weigerde Elisabeths naam te noemen.


  Nu, als zij weer aan die laatste zin dacht, liepen de rillingen over haar lichaam.


  ‘Je zou een mantel aan moeten trekken,’ zei Roger achter haar.


  ‘Nee,’ mompelde zij, ‘mijn plaid is voldoende.’


  ‘Waarom loop je met dat ding voor mijn neus te pronken?’ barstte Roger los. ‘Is het niet erg genoeg dat je een Montgomery in je draagt? Moet je mij iedere keer als ik je zie een klap in mijn gezicht geven?’


  ‘Roger, ik wil dat er een eind komt aan deze haat. Ik wil -’


  ‘Jij wilt de hoer van mijn vijand worden!’ sneerde hij.


  Met een snelle boze blik keerde zij hem de rug toe.


  Hij pakte haar arm en keek haar met tedere ogen aan. ‘Kun je het niet eens van mijn kant bekijken? Ik heb maanden in een hel geleefd terwijl ik naar jou zocht. Ik ben naar Raine Montgomery gegaan om te vragen waar jij was, maar hij trok zijn zwaard. Als zijn nieuwe vrouw niet tussen ons in was komen staan zou ik nu dood geweest zijn. Ik ben op mijn knieën naar de koning geweest en denk je dat dat makkelijk voor mij was? Ik kan geen liefde voor de man opbrengen sinds hij mij zo zwaar beboet heeft, na wat er met Mary Montgomery is gebeurd, maar voor jou ben ik op mijn knieën gegaan voor die duivel.’


  Hij zweeg even en legde zijn handen op haar armen. ‘En om Schotland in en uit te komen was ook geen gemakkelijke taak, maar toen ik je uiteindelijk vond lag je naast Montgomery alsof je deel van hem wilde worden. En dat toneelspel dat je opvoerde! Ik had het gevoel dat ik de vijand was omdat ik mijn eigen zuster uit de handen van de man die haar gevangen hield en haar haar maagdelijkheid had ontnomen, kwam redden. Leg dat eens aan mij uit, Elisabeth,’ fluisterde hij.


  Zij legde haar hoofd op zijn borst. ‘Hoe kan ik dat? Hoe kan ik je vertellen wat er met mij gebeurd is in de afgelopen maanden? Ik heb liefde gezien en - ’


  ‘Liefde!’ zei hij. ‘Denk je nu echt dat als een man je mee naar bed neemt, hij ook van je houdt? Heeft hij zijn oneindige liefde aan je verklaard? Heeft hij een Chatworth gevraagd zijn vrouw te worden?’


  ‘Nee, maar..' begon zij.


  ‘Elisabeth, je weet zo weinig over mannen. Voor hem was je een pion in zijn vete. Weet je niet dat de Montgomery’s nu hard zitten te lachen omdat een Chatworth een Montgomery-kind draagt? Ze denken nu gewonnen te hebben.’


  ‘Gewonnen!’ snauwde zij naar hem, zich van hem terugtrekkend. ‘Ik haat het dat hierover wordt gedacht alsof het allemaal een spelletje is. Wat moet ik mijn kind vertellen? Dat hij een schaakstuk was, gebruikt door twee families tijdens een belachelijke oorlog?’


  ‘Belachelijk? Hoe kun je dat zeggen terwijl Brian daar ergens rondzwerft, en mij waarschijnlijk haat vanwege de Montgomery’s?’


  Zij had hem niet verteld dat zij Brian in Schotland gezien had. ‘Is het ooit bij je opgekomen, Roger, dat jij misschien wel de oorzaak bent geweest van Brians vertrek? Ik zou graag jouw kant van het verhaal wat er met Mary Montgomery gebeurd is, horen.’


  Hij draaide zich om. ‘Ik was dronken. Het was een afschuwelijk ... ongeluk.’ Hij keerde zich weer naar haar toe, zijn ogen smekend. ‘Ik kan die vrouw niet terughalen en de koning heeft mij met zijn boetes al zwaar genoeg gestraft. Brian heeft mij verlaten en jij keert zwanger terug van mijn vijand. In plaats van mij lief te hebben, zoals je vroeger deed, stel je mij alleen nog maar vragen, twijfel je aan mij. Wat voor straffen heb je nog meer voor mij in petto?’


  ‘Het spijt mij, Roger,’ zei ze zacht. ‘Misschien ben ik veranderd. Ik weet niet of Miles Montgomery van mij houdt. Ik weet niet of hij met mij zal willen trouwen om ons kind een naam te geven, maar ik weet wel dat ik van hem houd en dat als hij het mij zou vragen, ik hem overal zou volgen.’


  Alleen in Rogers ogen was de pijn te zien die hij bij haar woorden voelde. ‘Hoe kun je je zo tegen mij keren? Is deze man zo goed in bed dat jouw hartstochtelijke kreten je de liefde doen vergeten die ik voor je voel en altijd voor je gevoeld heb? Kunnen die vijf maanden met hem dan de achttien jaar met mij zo makkelijk doen vervagen?’


  ‘Nee, Roger. Ik hou van jou. Ik zal altijd van je houden, maar ik wil jullie allebei.’


  Hij glimlachte. ‘Wat ben je toch nog een kind, Elisabeth. Je wilt een man die gewild is bij de helft van alle vrouwen in Engeland. Je wilt een man die je in zijn bed neemt, je een kind bezorgt, maar nooit over trouwen praat. Wat voor een huwelijk zou dat zijn? Zul jij net zoveel om al zijn bastaards geven als je om zijn oudste zoon geeft?’


  ‘Wat weet jij van Kit?’


  ‘Ik weet een heleboel van mijn vijanden. Miles Montgomery houdt van vrouwen. Voor hem ben je een van de velen en ik heb in ieder geval respect voor de man omdat hij niet tegen je gelogen heeft door te zeggen dat je zijn enige en echte liefde bent.’


  Hij raakte haar arm aan. ‘Elisabeth, als je een echtgenoot wilt kan ik wel iemand voor je vinden. Ik ken verschillende mannen die jou zouden nemen, ook al draag je het kind van een ander, en die goed voor je zouden zijn. Met die jongste Montgomery zou je binnen een jaar doodongelukkig zijn.’


  ‘Misschien,’ zei ze, terwijl ze nuchter probeerde na te denken. Misschien had zij door Miles’ aanraking haar verstand verloren. Hij was altijd goed voor haar geweest, maar ja, dat was hij ook voor dienstmeisjes. Als zij haar broer voor een Montgomery zou verlaten zou Roger haar haten, en wat zou zij over een paar jaar voor Miles voelen? Wat zou er gebeuren als iemand ‘voor de grap’ hem een mooi jong meisje cadeau zou doen? Zou hij dan besluiten dat ook zij hem toebehoorde? Zou hij haar dan naar huis, bij Elisabeth, brengen en van haar verwachten dat zij om het meisje zou geven, net als zij om zijn bastaardkinderen deed?


  ‘Laat mij iemand voor je zoeken. Ik zal heel veel mannen ter goedkeuring bij je brengen en dan kies jij degene die je hebben wilt. Bekijk ze in ieder geval eens een keer. Als je liever ongetrouwd wilt blijven, kan dat ook.’


  Liefdevol keek zij naar hem op. Hij zou uitgelachen worden als hij zijn zuster toe zou staan een kind te baren zonder getrouwd te zijn. Sommigen zouden zelfs zeggen dat zij gedood zou moeten worden als zij weigerde te trouwen. Roger was de laatste jaren vaak vernederd, maar hij was bereid om voor haar nog meer vernedering te riskeren.


  Als antwoord op haar glimlach grijnsde hij en voor de eerste keer keek hij haar aan alsof hij weer een doel had om voor te leven.


  ‘Ja, ik zal die mannen bekijken,’ zei ze bereidwillig. Zij zou met alle macht van de wereld proberen om verliefd op een van hen te worden. Zij zou een aardige, liefhebbende echtgenoot hebben, en kinderen om van te houden, en haar broers, want op de een of andere manier zou zij Roger en Brian weer bij elkaar brengen.


  In de loop van de volgende dagen werd Elisabeth heel wat wijzer wat betreft de liefde. Voor zij Miles had ontmoet had zij nooit enig idee gehad van wat liefde betekende. Zij had zelfs nooit overwogen eens van een man te gaan houden, maar toen kwam Miles en veranderde dat. Binnen vijf maanden van veel geduld en gevoel voor humor had hij ervoor gezorgd dat zij van hem was gaan houden. Hoewel zij altijd een zwakke plek voor Miles zou houden wist ze dat er veel mannen waren die goed en aardig waren. Het enige wat zij zou moeten doen was verliefd worden op een van hen en dat zou alles oplossen.


  Maar Elisabeth had zichzelf onderschat.


  Roger liet diverse mannen verschijnen die allen, alsof zij aan een hengstenkeuring deelnamen, voor haar op en neer paradeerden. Er waren lange mannen, kleine mannen, dunne en dikke mannen, lelijke mannen en mannen die zo mooi waren dat zij hen alleen maar aan kon staren, opscheppers, branieschoppers, mannen die haar aan het lachen maakten, een die heel mooi kon zingen. Ze kwamen af en aan.


  In het begin voelde Elisabeth zich gevleid door al die aandacht, maar na een paar dagen staken haar oude angsten weer de kop op. Eén man raakte haar schouder aan en zij sprong op en greep naar haar mes dat naast haar bord lag. Na een week verzon zij allerlei uitvluchten om in haar kamer te kunnen blijven en als dat niet mogelijk was, zorgde zij er altijd voor dat Roger bij haar in de buurt was.


  Op een dag verliet Roger plotseling het landgoed. Hij zei niets maar reed samen met acht mannen, met razende snelheid weg. Een bediende vertelde haar dat Roger een boodschap van een vies mannetje met zwarte tanden had ontvangen en dat hij binnen enkele seconden vertrokken was. De boodschap was in het vuur gegooid.


  Elisabeth barstte zowat in tranen uit bij het idee dat er elf manlijke gasten waren en dat zij hun gastvrouw moest zijn. Nooit kon zij een samenhangend gesprek met een man hebben. Altijd moest zij in de gaten houden waar de andere mannen uithingen. Al de resultaten van Miles’ maandenlang geduldig oefenen waren aan het verdwijnen. Eenmaal sloeg zij met een koperen vaas op het hoofd van een man die van achteren op haar toe kwam lopen.


  Als een hazewind vluchtte zij naar haar kamer en weigerde naar de hal terug te keren.


  Lange tijd lag zij op bed en haar gedachten werden volledig in beslag genomen door Miles. Iedere keer als zij een man ontmoette vergeleek zij hem met Miles.


  Er werden haar een paar werkelijk prachtige mannen voorgesteld, maar het enige waar zij aan kon denken was: hij heeft te snelle handjes, of iets dergelijks onzinnigs. Op een avond stond zij een man toe haar te kussen in de tuin. Zij kon nog net voorkomen dat zij haar hak boven op zijn kleine teen plaatste, maar voor zij er erg in had had zij met de rug van haar hand haar mond afgeveegd. De arme man was verschrikkelijk beledigd geweest.


  Elisabeth deed vreselijk haar best, maar geen enkele man was in staat haar belangstelling te wekken. De dagen gingen voorbij en zij verlangde ernaar om Bronwyn te zien en haar om raad te vragen. Zij overwoog haar een brief te schrijven, maar het noodlot sloeg toe.


  Een woeste en verwilderde Roger keerde terug naar het landgoed, en hij droeg het verminkte lichaam van Brian bij zich.


  Elisabeth wilde hem tegemoetkomen om hem te begroeten, maar Roger keek haar nauwelijks aan terwijl hij Brians lichaam voorzichtig naar boven droeg en zichzelf in zijn kamer opsloot. Twee dagen bleef hij met Brians lichaam in zijn kamer en toen hij weer te voorschijn kwam lagen zijn ogen diep en donker in hun kassen.


  ‘Jouw Montgomery’s hebben dit gedaan,’ zei hij schor toen hij Elisabeth en Alice met grote stappen voorbijliep.


  Zij begroeven Brian nog diezelfde middag, maar Roger kwam niet meer te voorschijn. Elisabeth plantte rozen op het graf en huilde; zij schreide hete tranen voor haar beide broers.


  Alice tartte Elisabeth genadeloos, schreeuwde dat alle Montgomery’s zouden moeten sterven voor wat zij allemaal gedaan hadden. Zij werd volledig in beslag genomen door lampen met hete olie en zwaaide er als een waanzinnige mee in het rond. Zij zei dat Elisabeths kind geboren zou worden met het teken van de duivel en tot in de eeuwigheid vervloekt zou zijn.


  Een voor een verlieten de manlijke gasten het bedroefde en ietwat waanzinnige huishouden van de Chatworths en Elisabeth bleef alleen met haar schoonzuster achter.


  Begin maart verscheen er een boodschapper van de koning.


  Het was de dag voordat de mannen, die Elisabeth erop uit had gezonden, Roger hadden gevonden. Zij vonden hem, alleen, in een stenen schaapskooi. Hij zag eruit als een geest, zijn wangen verborgen onder een baard, zijn haar lang en smerig, zijn ogen wild en angstaanjagend.


  In stilte las hij, waar Elisabeth bij was, het bericht van de koning en wierp het vervolgens in de open haard.


  ‘Zeg de koning dat het “nee” is,’ zei hij rustig voor hij het vertrek verliet.


  Elisabeth snakte naar adem en vroeg zich af hoe de boodschap van de koning had geluid. Zij hervond haar kalmte, zond de mannen van de koning weg en ging zitten wachten. Wat Roger ook geweigerd had te doen, binnenkort, zodra de koning Rogers weigering ter ore kwam, zou zij weten wat het geweest was. Zij legde haar hand op haar groeiende buik en vroeg zich af of haar kind wel lang genoeg zou leven om zich zorgen te kunnen maken om het feit dat het een bastaard zou zijn.


  Hoofdstuk 14


  


  


  


  


  Elisabeth liep, zes dagen nadat de afgezanten van de koning waren gekomen en weer waren vertrokken, alleen in de tuin. Zij had Roger al in dagen niet gezien of iets van hem gehoord en Alice had, vanwege Brians dood, het beetje verstand dat zij nog had gehad ook verloren. Niet dat de vrouw zoveel om Brian had gegeven, nee, het ging om het feit dat een Montgomery hem gedood had. Wanneer Elisabeth aan Raine dacht, werd ook zij met haat vervuld.


  Een schaduw kruiste haar pad en zij snakte naar adem toen zij opkeek - in de donkere, priemende ogen van Miles Montgomery. Zijn ogen namen haar minachtend van onder tot boven op, zagen het ivoorkleurige satijn van haar jurk, de dubbele streng parels, de bloedrode robijn op haar borst.


  Elisabeth ging volledig in hem op, kon er geen genoeg van krijgen naar hem te kijken. Er lagen donkere schaduwen onder zijn ogen en hij was magerder. Hij was duidelijk nog niet helemaal genezen van zijn koortsaanval.


  ‘Kom,’ zei hij hees.


  Zonder een moment te aarzelen volgde Elisabeth hem door de tuin naar het bospark dat bij de Chatworth-landgoederen behoorde. De grenzen van dit gebied werden verondersteld te worden bewaakt, maar Miles had op de een of andere manier toch kans gezien naar binnen te sluipen.


  Hij sprak niet met haar, keek haar niet aan en pas toen zij bij de twee wachtende paarden aankwamen besefte zij wat er aan de hand was: hij haatte haar. Zijn starre lichaam, zijn kille ogen schreeuwden het uit.


  Zij verstijfde toen zij de paarden naderden. ‘Waar breng je mij naar toe?’


  Hij keerde zich naar haar toe. ‘De koning heeft geëist dat wij in het huwelijk treden. Je broer heeft dit geweigerd. Als wij niet gehoorzamen zullen zowel je broer als ik tot verraders uitgeroepen worden en zal ons land in beslag genomen worden.’ Zijn ogen staarden naar de robijn. ‘Wees maar niet bang, hoor. Na de huwelijksvoltrekking breng ik je terug naar die geliefde broer van je, maar zelfs jij zou het toch niet leuk vinden als alle dingen die zoveel voor jou betekenen van je weggenomen zouden worden.’


  Hij draaide zich om. Elisabeth probeerde op het paard te stijgen, maar haar lange rok en haar bevende lichaam maakten dit onmogelijk. Miles kwam achter haar staan en tilde haar, in het zadel, haar zo min mogelijk aanrakend.


  Elisabeth was te verbaasd, te overstuur om na te kunnen denken. Snel begonnen zij te rijden in noordelijke richting. Haar ogen brandden droog en zij staarde naar de manen van het paard die in de wind wapperden.


  Nog geen uur later stopten zij aan de rand van een klein dorp bij een lief klein huisje naast een kerk. Miles stapte af en keek niet naar haar terwijl zij worstelde om van haar paard af te klimmen.


  Een priester deed de deur voor hen open. ‘Dus dit is de lieve bruid, Miles,’ zei hij. ‘Kom gauw binnen, ik weet hoe ongeduldig je bent.’


  Toen Miles met grote passen langs Elisabeth liep en haar negeerde rende zij achter hem aan en greep zijn arm. De blik die hij haar toewierp stokte haar adem en zij liet zijn arm los. ‘Als dit voorbij is, kunnen wij dan praten?’ fluisterde zij.


  ‘Als het niet te lang duurt,’ zei hij koel. ‘Mijn broer wacht op mij.’


  ‘Nee,’ zei ze en probeerde haar waardigheid te herwinnen. ‘Ik zal je niet te lang ophouden.’ Hierna pakte zij haar rokken bij elkaar en liep voor hem uit.


  De huwelijksvoltrekking was binnen enkele minuten voorbij. Er waren geen getuigen van een hunner familie, alleen een paar vreemden die de priester kende. De woorden die gesproken werden klonken gevoelloos. Het had net zo goed een praatje over het weer kunnen zijn.


  Toen zij eenmaal man en vrouw verklaard waren wendde Miles zich tot haar en Elisabeth hield haar adem in. ‘Ik denk dat wij in de consistoriekamer kunnen praten,’ was alles wat hij zei. Met haar kin omhoog liep Elisabeth voor hem uit.


  Eenmaal alleen in de kamer leunde Miles lui tegen de muur. ‘Nu heb je de kans om te zeggen wat je kwijt wilt.’


  Haar eerste neiging was om hem te vertellen dat hij naar de hel kon lopen, maar zij hield zichzelf in bedwang. ‘Ik wist niets van het bevel van de koning dat wij moesten trouwen. Als ik het wel geweten had, had ik niet geweigerd. Ik zou een heleboel doen om deze vete te beëindigen.’


  ‘Zelfs met je vijand slapen?’ treiterde hij.


  Zij knarste met haar tanden. ‘Roger was erg overstuur door Brians dood.’ Even schoten haar ogen vuur.


  Miles’ neusvleugels trilden. ‘Misschien heb je niet vernomen dat Raine je broers vergif heeft overleefd.’


  ‘Vergif!’ hijgde zij. ‘Waar beschuldig je Roger nu weer van?’


  ‘Ik heb het niet over Roger,’ zei Miles. ‘Je broer Brian heeft getracht Raine te vergiftigen.’


  ‘Nou, Brian heeft wel zijn tol betaald voor die poging. Ik heb gehoord dat Raine een flinke vent is. Vond hij het plezierig om mijn tengere broer te verscheuren? Vond hij het prettig om Brians tengere botten te horen knappen?’


  Miles’ ogen werden hard. ‘Ik merk dat je weer eens maar een kant van het verhaal gehoord hebt. Heeft Roger gezegd dat Raine Brian gedood heeft?’


  ‘Niet met zoveel woorden, maar ...’


  Miles liep weg van de muur. ‘Vraag het hem dan. Laat die perfecte broer je maar eens vertellen wie Brian Chatworth gedood heeft. Nou, als je mij verder nergens meer van te beschuldigen hebt, moet ik weg.’


  ‘Wacht!’ riep zij. ‘Vertel mij alsjeblieft hoe het met iedereen is. Hoe is het met sir Guy?’


  Miles’ ogen keken haar woedend aan. ‘Wat kan jou dat, verdomme, schelen? Sinds wanneer geef jij om iemand anders dan alleen om die verraderlijke broer van jou? Guy was, dank zij de pijlen van jouw broer, bijna gestorven. Hij zou eens vaker moeten oefenen. Een centimeter ernaast en de pijl had Guy’s hart geraakt.’


  ‘En Kit?’ fluisterde zij.


  ‘Kit?’ zei Miles met op elkaar geklemde kaken. ‘Kit huilde drie dagen lang nadat jij weggegaan was, maar nu staat hij het zelfs niet toe dat Philips kindermeisje zijn kamer binnenkomt. De naam van het meisje is Elisabeth.’


  ‘Ik heb nooit gewild ...’ begon zij. ‘Ik hou van Kit.’


  ‘Nee, Elisabeth, dat doe je niet. Wij betekenden niets voor jou. Je hebt het ons allemaal betaald gezet dat wij je tegen je wil hebben vastgehouden. Je bent ten slotte een Chatworth.’


  Haar woede ontplofte. ‘Ik pik die insinuaties van jou niet langer! Wat had ik dan moeten doen toen mijn broer zijn zwaard op jouw keel zette? Had ik bij je moeten blijven? Hij zou je vermoord hebben! Kun je dan niet begrijpen dat ik met hem meegegaan ben om jouw ondankbare leven te redden?’


  ‘Moet ik dat nu werkelijk geloven?’ zei hij. ‘Je staat hier voor mij, behangen met parels, een robijn dragend die meer gekost heeft dan ik bezit en jij vertelt mij dat je met je broer bent meegegaan om mijn leven te sparen? Waarom denk je dat ik achterlijk ben?’


  ‘Vertel jij mij dan eens,’ vuurde zij terug, ‘wat ik had moeten doen?’


  Zijn ogen vernauwden zich. ‘Je zegt altijd dat je broer zoveel van je houdt. Dan had je hem moeten vertellen dat je bij mij had willen blijven.’


  Zij wierp haar handen in de lucht. ‘O ja, dat had uitstekend gewerkt. Roger had ongetwijfeld zijn zwaard in de schede teruggedaan en was rustig naar huis gegaan. Rogers temperament is bijna net zo erg als het jouwe. En, Montgomery, hoe kon ik weten dat jij wilde dat ik bij je bleef?’


  Even zweeg hij. ‘Het is altijd duidelijk geweest wat ik wilde. Ik heb gehoord dat je de laatste tijd met nogal wat mannen naar bed bent geweest. Ik ben ervan overtuigd dat je huwelijkse staat je activiteiten niet zullen verstoren, maar ik ben bang dat mijn kind je nog wel een tijdje in toom zal houden.’


  Uiterst kalm, zeer langzaam stapte Elisabeth naar hem toe en sloeg hem in het gezicht.


  Miles’ hoofd slingerde opzij en toen hij haar weer aankeek vlamden zijn ogen. Met een snel, agressief gebaar ving hij haar beide handen en duwde haar tegen de stenen muur achter haar. Zijn lippen stortten zich op de hare.


  Elisabeth reageerde met al haar opgekropte verlangens en duwde haar lichaam tegen hem aan.


  Zijn lippen lieten een heet spoor achter in haar hals. ‘Je houdt van mij, nietwaar, Elisabeth?’


  ‘Ja,’ mompelde zij.


  ‘Hoeveel?’ fluisterde hij, met zijn tong sabbelend aan haar oorlelletje.


  ‘Miles,’ mompelde zij, ‘alsjeblieft.’ Haar handen hield hij boven haar hoofd tegen de muur gevangen en zij verlangde er zo naar om haar armen om hem heen te slaan. ‘Alsjeblieft,’ herhaalde zij.


  Plotseling trok hij zich van haar terug en liet haar handen los. ‘Hoe voelt het om afgewezen te worden?’ zei hij kil, maar de ader in zijn hals bonsde wild. ‘Hoe voelt het om van iemand te houden en afgewezen te worden? Ik heb je gesmeekt om bij mij te blijven, maar je hebt voor je broer gekozen. Zie nu maar of hij je kan geven wat je nodig hebt. Vaarwel, Elisabeth ... Montgomery.’ Hierna verliet hij de kamer en sloot de deur achter zich.


  Lange tijd was Elisabeth te zwak om zich te bewegen, maar uiteindelijk kreeg zij het voor elkaar naar een stoel te lopen en te gaan zitten. Daar zat zij, beduusd, toen de priester, duidelijk opgewonden, binnenkwam.


  ‘Lord Miles moest weg, maar buiten staat een escorte op je te wachten. En dit is voor je achtergelaten.’ Toen Elisabeth niet reageerde pakte de priester haar hand en sloot hem om iets kouds en zwaars. ‘Neem de tijd, liefje, de mannen wachten wel.’


  Het duurde enkele minuten voor Elisabeth de kracht had verzameld om op te staan. Het voorwerp viel uit haar hand en kletterde op de stenen vloer. Zij bukte zich om het op te rapen. Het was een zware gouden ring, klein genoeg voor haar vinger, bezet met een grote smaragd waar drie Montgomery-luipaarden in gesneden waren.


  Eerst wilde zij de ring door de kamer smijten, maar met een blik van berusting schoof zij hem aan haar linkerhand en verliet de kamer om naar de wachtende mannen te gaan.


  Roger kwam haar een paar honderd meter voor het landgoed tegemoet. Hij reed met een gewapend leger, zwaarden getrokken. Zij spoorde haar paard aan.


  ‘De dood aan alle Montgomery’s!’ schreeuwde hij.


  Elisabeth greep naar de teugels van zijn paard en slaagde erin om, haar arm bijna uit de kom trekkend, zijn paard in te houden.


  Beiden hadden zij moeite om hun paarden in bedwang te houden.


  ‘Waarom rijd jij met Montgomery’s mee?’ riep hij.


  ‘Omdat ik een Montgomery bén,’ schreeuwde zij terug.


  Die verklaring bracht Roger even tot zwijgen.


  ‘Hoe durf je het bevel van de koning dat ik met Miles moet trouwen voor mij te verzwijgen!’ schreeuwde zij naar hem. ‘Waar heb je nog meer over gelogen? Wie heeft mijn broer Brian vermoord?’


  Rogers gezicht werd rood van woede. ‘Een Montgomery - ’ begon hij.


  ‘Nee! Ik wil de waarheid horen!’


  Roger keek naar de gewapende mannen achter haar alsof hij van plan was hen te doden.


  ‘Je vertelt mij nu en hier de waarheid, anders rijd ik met hen mee terug naar Schotland. Ik ben zojuist met een Montgomery getrouwd en mijn kind heeft er al het recht toe om als een Montgomery opgevoed te worden.’


  Roger ademde zwaar en zijn borst zwol op. ‘Ik heb Brian gedood,’ schreeuwde hij en werd toen rustiger. ‘Ik heb mijn eigen broer gedood. Is dat wat je wilde horen?’


  Elisabeth had ieder antwoord verwacht, behalve dit en zij was volkomen van haar stuk gebracht. ‘Ga mee naar huis, Roger, dan praten we erover.’


  Toen zij eenmaal alleen waren eiste Elisabeth van Roger dat hij haar alles vertelde over de oorlog tussen de Montgomery’s en de Chatworths. Het was afschuwelijk om te horen en het kostte haar veel moeite om Roger de hele waarheid te laten vertellen. Rogers verhalen over de gebeurtenissen werden vertekend door zijn emoties.


  In Schotland zou hij een kans gehad hebben om met Bronwyn MacArran te trouwen, wat een uitstekende partij voor hem geweest zou zijn. Hij had de vrouw wat onwaarheden verteld om zichzelf wat populairder te doen voorkomen - maar wat betekenden een paar kleine leugens als je iemand het hof wilde maken? Hij had zelfs Stephen zover gekregen dat hij voor haar had gevochten, maar toen Stephen zo makkelijk won had Roger hem woedend in de rug aangevallen. De vernedering die Roger voelde was meer geweest dan hij verdragen kon. Hij had Bronwyn ontvoerd en had tegelijkertijd Mary meegenomen om de Montgomery’s te laten zien dat hij iemand was om rekening mee te houden. Hij had nooit iets kwaads voor die vrouw in de zin gehad.


  ‘Maar je hebt Mary veel slechts aangedaan,’ zei Elisabeth kwaad.


  ‘Brian wilde met haar trouwen!’ verdedigde Roger zichzelf. ‘Na al het leed dat ik had moeten doorstaan vanwege die Montgomery’s, wilde Brian met hun oude, saaie, futloze zuster trouwen. Niemand anders in Engeland wilde haar hebben. Kun je je voorstellen hoe de Chatworths uitgelachen zouden worden?’


  ‘Je trots maakt mij ziek. Je zag Brian liever dood dan gelukkig getrouwd. Heb je nu je zin gekregen?’


  ‘Nee,’ fluisterde hij.


  ‘Ik ook niet.’ Zij ging zitten. ‘Roger, ik wil dat je naar mij luistert en goed luistert. Die vete tussen de Montgomery’s en de Chatworths is voorbij. Mijn naam is nu Montgomery en mijn kind zal een Montgomery zijn. Dat vechten is nu afgelopen.’


  ‘Als hij nog een keer probeert om jou te pakken te krijgen - ’ begon Roger.


  ‘Te pakken te krijgen!’ Zij stond zo woest op dat de stoel achterover viel. ‘Vanmorgen heb ik Miles Montgomery gesmeekt mij mee te nemen, maar hij weigerde. En ik neem het hem niet eens kwalijk! Door jou heeft zijn familie iemand verloren waar ze veel van hielden en toch hebben ze jou niet gedood zoals ze waarschijnlijk hadden moeten doen.’


  ‘Brian - ’


  ‘Jij hebt Brian vermoord!’ schreeuwde ze. ‘Jij bent de oorzaak van dit alles en bij God, ik zweer je dat als je ook nog maar een keer verkeerd naar een Montgomery kijkt, ik persoonlijk een zwaard tegen jou ter hand zal nemen.’ Hierna verliet zij de kamer en struikelde bijna over Alice die, zoals gewoonlijk, luistervinkje speelde.


  Het duurde drie dagen voor Elisabeth weer redelijk na kon denken. Toen zij eenmaal zover was probeerde ze de zaken op een rijtje te zetten. Zij zou haar kind niet op laten groeien zoals zij was opgegroeid. Zij zou waarschijnlijk nooit bij Miles gaan wonen, dus de enige persoon die de vaderrol een beetje op zich zou kunnen nemen was Roger.


  Zij zag Roger voor de open haard zitten tobben en als zij een man was geweest had ze hem uit die stoel getrokken en hem een schop onder zijn achterwerk verkocht.


  ‘Roger,’ zei ze met een honingzoete stem, ‘ik zie voor het eerst dat je een vetrolletje rond je middel krijgt.’


  Verrast legde hij zijn hand op zijn buikje om het plat te drukken.


  Elisabeth moest een glimlach onderdrukken. Roger was een knappe man en hij was aan aandacht van het vrouwelijk schoon gewend. ‘Misschien is het wel gewoon,’ ging zij verder, ‘dat mannen op jouw leeftijd wat dikker worden en slappere spieren krijgen.’


  ‘Zó oud ben ik nog niet,’ zei hij terwijl hij opstond en zijn buik inhield.


  ‘Dat is iets wat ik zo heerlijk vind van Schotland. De mannen zijn slank en in uitstekende conditie.’


  Met een schuin hoofd keek hij haar aan. ‘Wat probeer je te doen, Elisabeth?’


  ‘Ik probeer je uit die wereld van zelfmedelijden te halen. Brian is dood en zelfs al ga je voor de rest van je leven iedere avond dronken naar bed, dan haal je hem nog niet terug. Nou, ga die luie ridders van jou eens halen en zet ze aan het werk.’


  Heel even verscheen er een lachje in zijn ogen. ‘Misschien heb ik inderdaad wat training nodig,’ zei hij voor hij de kamer verliet.


  Zes weken later schonk Elisabeth het leven aan een grote, gezonde jongen die ze Nicholas Roger noemde. Het was gelijk te zien dat het kind Gavins hoge jukbeenderen had geërfd. Roger ging van het kind houden alsof het zijn eigen zoon was.


  Het eerste wat zij deed toen ze van het kraambed opstond, was een echt thuis creëren voor de kleine Nicholas. Zij begon met een wacht in de buurt van de baby te zetten, want Alice scheen te denken dat het kind van Gavin en Judith was en Elisabeth vertrouwde de waanzinnige vrouw niet.


  Nicholas was nauwelijks een maand oud toen de eerste brief van Judith Montgomery arriveerde. Het was een afstandelijke brief waarin zij naar het welzijn van het kind vroeg en zei dat het haar speet Elisabeth nooit te hebben ontmoet, maar dat Bronwyn haar geweldig prees. Miles werd in de brief niet genoemd.


  Elisabeth schreef onmiddellijk een brief terug, dweepte uitvoerig met de kleine Nicholas, zei dat hij veel op Gavin leek en of Judith nog raad kon geven aan een kersverse moeder?


  Judith antwoordde met een koffer vol mooie babykleertjes waar haar zoon, inmiddels tien maanden oud, uitgegroeid was.


  Elisabeth liet de kleertjes, een beetje uitdagend, aan Roger zien en vertelde hem dat zij een briefwisseling was begonnen met Judith Montgomery. Roger, kletsnat van het zweet omdat hij getraind had, zei niets. Alice had daarentegen heel wat te zeggen, maar zij werd door iedereen genegeerd.


  Pas in de vijfde brief van Judith noemde zij terloops Miles’ naam. Zij vertelde dat Miles nu bij Raine woonde, beiden zonder vrouw en zich allebei miserabel voelend. Dat nieuwtje maakte Elisabeths hele week weer goed. Zij lachte naar Nick en vertelde hem allerlei dingen over zijn vader en zijn stiefbroertje Kit.


  In september zond Elisabeth bloembollen naar Judith en verstopt in dat kistje lag ook een zeer mannelijk wambuis dat zij voor Kit had gemaakt. Judith schreef terug dat Kit stapel was op het wambuis, maar dat Miles en Kit allebei dachten dat Judith het gemaakt had. Tot grote hilariteit van Gavin, want Judith had het altijd veel te druk om het geduld op te kunnen brengen om iets te naaien.


  Vlak na Kerstmis zond Judith een lange, ernstige brief. Raine en zijn vrouw waren weer bij elkaar en Miles had hen, voor hij naar zijn eigen landgoed terugkeerde, bezocht. Judith had een verandering in Miles opgemerkt. Hij was nooit een grote prater geweest, maar nu sprak hij nauwelijks meer. En nog erger was dat zijn voorliefde voor vrouwen verdwenen scheen te zijn. Hij trok nog altijd veel vrouwen aan, maar hij keek ze alleen maar wantrouwend en zonder enige verdere aandacht aan.


  Judith had geprobeerd met hem te praten, maar het enige wat hij te zeggen had was: ‘Ik ben getrouwd, weet je nog wel? Man en vrouw zouden elkaar trouw moeten zijn.’ Na deze woorden had hij gelachen en was weggelopen. Judith smeekte Elisabeth Miles vergiffenis te schenken en zij waarschuwde haar ook dat alle Montgomery-mannen vreselijk jaloers waren.


  Elisabeth antwoordde met een lange, boze brief. Miles was de enige man die haar ooit had aangeraakt; zij had hem gesmeekt haar mee te nemen, maar hij had dat geweigerd. Zij vertelde hoe zij met Roger mee was gegaan, enkel en alleen om Miles’ leven te redden. Zij schreef bladzijden vol over hoe dwaas ze was geweest om haar broer Roger zo blindelings te vertrouwen, maar dat het Miles was die hen gescheiden hield en niet zij.


  Zodra Elisabeth de brief aan een koerier had meegegeven, had zij er al weer spijt van. Zij had Judith Montgomery nog nooit ontmoet. Als er ook maar een klein beetje waarheid school in wat Alice haar verteld had, was Judith een monsterlijke vrouw. Zij zou Elisabeths kansen bij Miles voorgoed kunnen verpesten.


  Het duurde een maand voor het antwoord kwam en Elisabeth werd erg nerveus van het lange uitblijven van een brief. Roger vroeg wat er aan de hand was. Alice deed meer dan alleen maar vragen - zij sloop Elisabeths kamer binnen, vond Judiths brieven, las ze en gaf Roger later een volledig verslag van wat zij had gelezen. Toen Roger zich hierna alleen maar omdraaide kreeg Alice een aanval van waanzin die bijna de hele dag duurde.


  Judiths antwoord aan Elisabeth was kort: Miles zou op 16 februari, net buiten het dorp Westermore, bijna vijfendertig kilometer van het Chatworth-landgoed vandaan, zijn kamp opslaan. Sir Guy was bereid om Elisabeth op wat voor manier dan ook te helpen.


  Deze brief nam Elisabeth mee naar bed, droeg die de hele dag bij zich en verborg hem uiteindelijk achter een steen in de open haard. Een paar dagen lang liep zij met haar hoofd in de wolken en belandde toen weer met beide voeten op de aarde. Waarom zou Miles haar weer terug willen hebben? Wat kon zij doen opdat Miles haar weer terug wilde hebben?


  ‘Je bent van mij, Elisabeth,’ had hij gezegd. ‘Je bent aan mij gegeven.’


  Langzaam kwam er een plannetje in haar gedachten. Nee, dat kon zij niet doen. Ze giechelde. Ze zou de moed niet hebben. Als zij zichzelf eens ‘teruggaf' aan Miles?


  Terwijl Elisabeth in de zonnekamer was en er heerlijke, ondeugende gedachten door haar hoofd spookten, sloop Alice Elisabeths kamer binnen en speurde rond. Toen zij Judiths laatste brief vond bracht zij hem naar Roger, maar deze keer draaide hij zich niet zomaar om. De volgende dagen liepen er drie mensen in het Chatworth-huis plannen te maken - alle drie met andere bedoelingen.


  Hoofdstuk 15


  


  


  


  


  ‘Dat is volkomen uitgesloten!’ zei sir Guy terwijl hij op Elisabeth neerkeek. Zijn stem was laag maar scheen harder te klinken dan een schreeuw.


  ‘Maar Judith zei dat je bereid was mij te helpen.’


  Sir Guy richtte zich in zijn volle lengte op. Het litteken in zijn gezicht werd paarsachtig rood. ‘Lady Judith’ - hij benadrukte het woord - ‘had er geen idee van dat je mij zoiets onzinnigs zou vragen te doen. Hoe kun je dat denken?’ vroeg hij beschaamd.


  Elisabeth keerde hem haar rug toe en schopte tegen een steentje. Het had haar zo'n goed idee geleken: zij zou sir Guy haar bij Miles hebben laten afleveren, naakt en in een kleed gerold. Misschien zou de herhaling van die gebeurtenis hem aan het lachen hebben gemaakt en zou hij haar vergeven hebben. Maar sir Guy weigerde hieraan mee te werken.


  ‘Wat moet ik dan doen?’ vroeg zij bedrukt. ‘Ik weet zeker dat hij mij niet zal willen zien als ik het hem rechtstreeks vraag.’


  ‘Lady Alyx heeft haar dochter naar lord Raine gezonden en het kind fungeerde als afgezant.’


  ‘O nee! Ik zal Miles Nick niet in handen spelen. Miles zou nog een kindermeisje aannemen en de jongen bij zijn verzameling voegen. Ik zou Miles én Nick nooit meer terugzien.’ Zij leunde tegen een boom en probeerde na te denken. Als zij het voor elkaar kon krijgen een ontmoeting met Miles te regelen betwijfelde zij toch of hij naar haar zou luisteren. Haar enige kans was om zijn ogen met hartstocht te vervullen en dan zou hij zichzelf niet meer in de hand hebben. Misschien zou zij met hem kunnen praten nadat zij hadden gevrijd.


  Terwijl zij nadacht speelde zij met haar lange, zwarte cape, een prachtige fluwelen cape afgezet met zwart bont. Hij bedekte haar van top tot teen. Haar ogen lichtten weer op toen zij sir Guy aankeek. ‘Kun je het voor mij regelen dat ik enige tijd met Miles alleen ben? Niet in zijn tent, maar in de bossen ? En ik bedoel écht alleen! Hij zal ongetwijfeld zijn bewakers roepen, maar ik wil niet dat er iemand te voorschijn komt.’


  ‘Dat idee staat mij niet zo aan,’ zei sir Guy koppig. ‘Wat gebeurt er als er echt gevaar dreigt?’


  ‘Dat is waar,’ zei zij sarcastisch, ‘ik zou hem kunnen vloeren en hem een mes op zijn keel zetten.’


  Sir Guy trok een wenkbrauw op en schoof de voet die Elisabeth had verwond demonstratief achteruit.


  Elisabeth glimlachte naar hem. ‘Alsjeblieft, Guy, ik heb al een hele tijd geen man iets kwaads gedaan. Miles is mijn echtgenoot, ik hou van hem en ik wil trachten hem weer van mij te laten houden.’


  ‘Ik denk dat lord Miles meer dan alleen maar van jou houdt - hij is bezeten van je, maar je hebt zijn trots gekrenkt. Nog nooit heeft een vrouw hem zoveel moeilijkheden bezorgd.’


  ‘Ik ga mij niet verontschuldigen voor het feit dat ik Schotland met Roger verlaten heb. Ik deed toentertijd wat ik doen moest. Nou, kun je mij wat tijd alleen met mijn echtgenoot gunnen?’


  Sir Guy nam de tijd voor hij eenmaal knikte. ‘Ik zal er ongetwijfeld spijt van krijgen.’


  Elisabeth schonk hem een glunderende lach; haar hele gezicht klaarde op. ‘Ik zal je de peetvader van ons volgende kind maken.’


  Sir Guy snoof. ‘Over een uur zal lord Miles hier staan. Ik zal je een uur de tijd geven.’


  ‘Dan zul je ons in innige omarming vinden,’ zei zij openhartig. ‘Ik ben van plan mijn man te verleiden. Geef ons ten minste drie uur met elkaar.’


  ‘Je bent geen dame, Elisabeth Montgomery,’ zei hij, maar in zijn ogen verschenen pretlichtjes.


  ‘Ik heb ook geen trots,’ beaamde zij. ‘Ga nu, terwijl ik mij klaarmaak.’


  Eenmaal alleen verloor Elisabeth wat van haar bravoure. Dit was misschien haar enige kans om haar man terug te winnen en zij bad dat alles goed zou verlopen. Met trillende handen begon zij haar japon los te knopen. Zij hoopte maar dat ze Miles goed genoeg kende om te weten dat hij haar verstandelijk misschien wel kon weerstaan, maar kon hij dat lichamelijk ook?


  Zij verstopte haar kleren onder de bosjes en ze verborg haar naakte lichaam onder de allesbedekkende cape. Voor de buitenwereld leek zij een dame van goede komaf. Toen ze klaar was ging ze op een boomstronk zitten en wachtte af.


  Toen zij iemand op zich af hoorde komen verstijfde ze. Miles’ voetstap, snel en lichtvoetig, herkennend. Zij stond op om hem tegemoet te lopen.


  Zijn eerste blik op haar was vol verlangen, maar toen werden zijn ogen donker en keek hij haar met een kille blik aan. ‘En, waar heb je die broer van je gelaten?’ vroeg hij.


  ‘Miles, ik heb deze ontmoeting geregeld opdat wij als man en vrouw verder zouden kunnen leven.’


  ‘Alle drie?’


  ‘Ja.’ Zij glimlachte. ‘Wij tweeën met onze zoon Nicholas.’


  ‘O. En vertel me eens, wat moet jouw broer doen zonder de zuster waar hij zo vaak voor gemoord heeft?’


  Zij liep dichter naar hem toe. ‘Er is veel tijd voorbijgegaan sinds wij elkaar voor de laatste keer zagen en ik had gehoopt dat je iets van je jaloezie overwonnen zou hebben.’


  ‘Ik ben niet jaloers!’ snauwde hij. ‘Je moest een beslissing nemen en die heb je genomen. Nu zal ik iemand roepen om je naar huis te begeleiden. Wacht!’


  Een verbaasde blik gleed over Miles’ gezicht toen geen van zijn mannen te voorschijn kwam, maar voor hij iets kon zeggen opende Elisabeth haar cape en onthulde haar naakte lichaam. Miles snakte naar adem.


  Elisabeth liet de cape weer dichtvallen, maar hield hem gedeeltelijk open zodat zij van haar middel tot haar tenen naakt voor hem stond, net als toen zij hem voor de eerste keer ontmoette en met bont bedekt was. Sluipend als een jager liep zij op hem toe en legde haar hand achter in zijn nek.


  Onwillekeurig ging zijn hand naar de zachte huid van haar heupen.


  ‘Moet ik echt smeken, Miles?’ fluisterde zij, haar blik op zijn lippen gericht. ‘Ik ben in zoveel dingen verkeerd geweest. Ik bezit geen trots meer. Ik hou van jou en ik wil bij je wonen. Ik wil nog meer kinderen.’


  Langzaam kwamen Miles’ lippen bij de hare. Hij scheen haar met al zijn kracht te willen weerstaan. ‘Elisabeth,’ mompelde hij en zijn lippen raakten haar zacht.


  Lang onderdrukte en verborgen vlammen kruisten elkaar. Miles’ armen gleden onder haar cape en tilden haar van de grond terwijl hij haar tegen zich aandrukte en zijn kus werd vuriger. Zijn mond gleed over haar gezicht alsof hij haar wilde verslinden. ‘Ik heb je gemist. O God, er waren tijden dat ik werkelijk dacht gek te worden.’


  ‘Anders ik wel,’ antwoordde zij half lachend, half huilend. ‘Waarom besefte je niet dat ik alleen maar van jou hield? Ik zou geen andere man om mij heen kunnen verdragen.’


  Hij kuste haar tranen weg. ‘Ik heb gehoord dat John Bascum vier hechtingen in zijn hoofd had op de plek waar jij hem geraakt hebt.’


  Zij legde hem met een kus het zwijgen op. Voordat zij er erg in hadden lagen zij op de grond. Elisabeth begroef haar vingers in zijn kleding terwijl zijn handen verlangend langs haar lichaam gleden.


  ‘Laat haar los!’ klonk een dodelijke stem boven hen.


  Het duurde even voor Elisabeth en Miles beseften aan wie die stem toebehoorde.


  Roger Chatworth stond met getrokken zwaard bij Miles.


  Miles keek Elisabeth kil aan en begon de situatie door te krijgen. ‘Zij is voor jou,’ zei hij zwaar ademend tegen Roger.


  ‘Loop naar de hel, Roger Chatworth!’ schreeuwde Elisabeth tegen haar broer, greep een handjevol stenen en gooide die naar zijn hoofd. ‘Kun je je nu eens een keer niet met mijn leven bemoeien? Doe dat zwaard weg voor er iemand gewond raakt!’


  ‘Ik zal Montgomery verwonden als hij - ’


  ‘Dat moet je proberen,’ tartte Miles, zijn zwaard trekkend.


  ‘Nee!’ schreeuwde Elisabeth en zij sprong op, ging tussen de beide mannen staan en keek haar broer aan. ‘Roger, laat mij je een ding duidelijk maken. Miles is mijn echtgenoot en ik ga met hem mee naar zijn huis, als hij mij tenminste nog wil hebben nu jij ons allebei zo voor schut hebt gezet.’


  ‘Mooie echtgenoot is dat,’ treiterde Roger. ‘Maandenlang laat hij je alleen, hij heeft zijn eigen zoon nog niet eens gezien. Is dat wat je wilt, Elisabeth? Je geeft een thuis dat ik voor je gemaakt heb op voor een man die niets om je geeft? Hoeveel vrouwen heb je na Elisabeth nog meer zwanger gemaakt, Montgomery?’


  ‘Meer dan jij je leven lang zou kunnen doen,’ antwoordde Miles kalm.


  Toen Roger vooruit schoot ging Elisabeth dichter bij Miles staan. ‘Als ik ook maar een greintje verstand had zou ik jullie allebei naar de duivel verwensen.’


  ‘Laat mij je van hem bevrijden,’ zei Roger, maar toen de punt van zijn zwaard Elisabeths cape raakte, stopte hij. ‘Schaam jij je niet? Heb je deze man op deze ... op deze manier ontmoet?’


  ‘Roger, je bent een dwaas leeghoofd die alleen maar begrijpt wat er in zijn hersens gestampt is.’ Fluweel en bont wervelde om haar heen toen zij zich omdraaide, op haar tenen ging staan en haar mond boven op die van Miles plantte.


  Miles kwam eindelijk tot het besef dat Elisabeth deze keer voor hem koos en niet voor haar broer. Hij greep haar in een verpletterende omarming en kuste haar veelbelovend.


  Roger schuimbekte en was zo kwaad dat hij geen erg had in de mannen die van achter op hem af slopen. Noch hoorde hij het luchtgeruis van de knuppel die de zijkant van zijn hoofd raakte.


  Miles en Elisabeth gingen zo in elkaar op dat het omvallen van een boom hen niet had kunnen storen, maar iets deed Elisabeth haar ogen verschrikt openen. Een knots zwaaide in de richting van Miles’ hoofd. Zij duwde hem naar links zodat de knots haar raakte in plaats van hem.


  Eerst besefte Miles niet wat de oorzaak was van Elisabeths plotselinge mankheid. Hij ondersteunde haar met een hand, draaide zich om, maar was te laat om de klap die hem zou vellen te ontwijken.


  De drie smerige, forse mannen bogen zich over de twee mannen en de vrouw die op de grond lagen.


  ‘Wie van hen is Montgomery?’ vroeg een van de mannen.


  ‘Hoe moet ik dat weten!’


  ‘Wie pakken we dan?’


  ‘Allebei!’ zei de derde.


  ‘En die snol?’ vroeg een man die met zijn knots Elisabeths cape verschoof.


  ‘Neem die ook maar mee. Die Chatworth-dame zei dat er ook een vrouw bij zou kunnen zijn en dat we die ook uit de weg moesten ruimen. Ik ben van plan haar voor ieder lijk te laten betalen. Nou, kleed die man uit terwijl ik die andere voor mijn rekening neem.’


  De derde man sneed een lange lok van Elisabeths blonde haar af en stopte die in zijn zak. ‘Kom op, schiet op. De wagen wacht niet de hele dag.’


  Toen Elisabeth bijkwam voelde zij een bonzende pijn in haar hoofd die zo erg was dat zij niet zeker wist of zij wel wakker wilde worden. Zelfs de grond onder haar leek te bewegen. Toen zij wilde gaan zitten viel zij achterover, niet op de grond maar tegen hout.


  ‘Stil, liefste,’ hoorde zij Miles’ stem achter haar zeggen.


  Zij draaide zich om en keek in de doordringende ogen van Miles. Hij droeg niets anders dan zijn ondergoed en zijn armen lagen in een onnatuurlijke houding achter zijn rug. Naast hem lag Roger, snurkend en ook vastgebonden.


  Elisabeths hoofd werd helderder en zij besefte dat haar polsen en enkels ook vastgebonden waren. ‘Waar zijn we?’ fluisterde ze terwijl ze haar angst trachtte te verbergen.


  Miles’ stem klonk laag, sterk en stelde haar op haar gemak. ‘We zijn in het ruim van een schip en ik kan mij zo voorstellen dat wij op weg naar Frankrijk zijn.’


  ‘Maar wie? Waarom?’ stotterde zij.


  ‘Misschien weet je broer het,’ zei Miles vlak. ‘Maar nu moeten wij ons zien te bevrijden. Ik rol naar je toe en zal met mijn tanden het touw om je handen losmaken, dan kun je mij bevrijden.’


  Elisabeth knikte en probeerde kalm te blijven. Als Roger iets te maken had met hun gevangenneming zou hij toch niet zelf ook hier zijn, zei zij tegen zichzelf. Toen haar handen eenmaal los waren zuchtte zij van opluchting, keerde zich naar Miles en in plaats van zijn handen te bevrijden opende zij haar cape, duwde haar naakte lichaam tegen hem aan en kuste hem. ‘Heb je aan mij gedacht?’ fluisterde zij bij zijn mond.


  'Ieder moment.’ Verlangend leunde hij voorover om haar weer te kussen.


  Lachend duwde zij hem van zich af. ‘Moet ik je niet eerst losmaken?’


  ‘Dat lichaamsdeel dat bewegingsvrijheid nodig heeft, is vrij,’ zei hij terwijl zijn lippen de hare zochten.


  Elisabeth begroef haar vingers in zijn schouders en drong met haar tong zijn mond binnen.


  Het luide, ontwakende gegrom van Roger deed haar zich terugtrekken.


  ‘Als ik je broer al niet haatte, doe ik dat nu wel,’ zei Miles hartstochtelijk. Elisabeth leunde over hem heen en begon de touwen om zijn polsen los te maken.


  ‘Wat is dit?’ eiste Roger. Hij ging zitten, viel weer achterover om vervolgens weer rechtop te komen. ‘Wat heb je nu weer gedaan, Montgomery?’


  Miles antwoordde niet op deze uitdagende vraag maar wreef over zijn polsen terwijl Elisabeth aan de touwen om haar eigen enkels begon. Toen Miles aan zijn enkels begon ontplofte Roger.


  ‘Zijn jullie met z'n tweeën van plan jezelf te bevrijden en mij hier achter te laten? Elisabeth, hoe kun je nu vergeten . ..’


  ‘Wees toch stil, Roger,’ zei Elisabeth. ‘Je hebt al meer dan genoeg kwaad berokkend. Heb je er enig idee van waar dit schip ons heen brengt?’


  ‘Vraag dat maar aan die geliefde van je. Ik ben ervan overtuigd dat hij degene is geweest die dit opgezet heeft.’


  Miles nam niet de moeite hierop te antwoorden en wendde zich tot Elisabeth. ‘Ik wil weten of ik op dit moment op je loyaliteit kan rekenen. Als er iemand het luik opent, spring ik en pak jij de touwen om hem vast te binden. Kan ik je vertrouwen ?’


  ‘Of je het gelooft of niet, je hebt mij altijd kunnen vertrouwen,’ zei Elisabeth met kille stem.


  ‘Heb je al geprobeerd onze vrijheid op te eisen?’ vroeg Roger. ‘Bied ze geld aan.’


  ‘En zul jij dan je zakken voor hen leegmaken?’ vroeg Miles, naar het kleine stukje kledij kijkend dat Roger nog droeg.


  Iedereen zweeg toen het luik open begon te schuiven en er een voet op de ladder verscheen.


  ‘Liggen!’ beval Miles en Roger en Elisabeth gingen snel op de grond liggen en deden net of ze sliepen. Miles sloop stilletjes naar het uiterste einde van de ladder.


  De matroos bukte zijn hoofd, scheen tevreden te zijn met het zwijgen van de twee gevangenen en nam een volgende stap. Op het moment dat hij besefte dat er een gevangene weg was greep Miles zijn voet en smeet hem tegen de grond. De zware plof die daardoor veroorzaakt werd, vervaagde door het klotsen en kreunen van de boot.


  Onmiddellijk kwam Roger in actie en tilde het hoofd van de matroos bij de haren op. ‘Die is wel een tijdje buiten westen.’ Miles maakte de kleren van de matroos los.


  ‘Verwacht je nu echt dat ik hier blijf terwijl jij die kleren aantrekt en ervandoor gaat?’ zei Roger. ‘Ik laat mijzelf niet over aan de genade van een Montgomery.’


  ‘Dat zul je wel!’ siste Elisabeth. ‘Roger, ik word ziek van dat wantrouwen van jou. Jij bent de oorzaak van de meeste moeilijkheden tussen de Montgomery’s en de Chatworths en nu zul je, als we hier uit willen komen, moeten leren om mee te werken. Wat kunnen wij doen, Miles?’


  Miles keek haar aan terwijl hij zich in de te kleine kleren wrong. Matrozen werden vaak om hun geringe lengte uitgekozen omdat kleine mannen zich makkelijker in de ruimen van een schip konden voortbewegen. ‘Ik kom terug zodra ik iets meer te weten ben gekomen.’ Hierna klom hij de ladder op en verdween.


  Elisabeth en Roger bonden de bewusteloze matroos vast, knevelden hem en legden hem in een hoek.


  ‘Zul je altijd zijn kant kiezen?’ vroeg Roger pruilend. Elisabeth leunde tegen de wand van de boot. Haar hoofd deed pijn en haar lege maag bezorgde haar een misselijk gevoel. ‘Ik heb heel wat goed te maken bij mijn echtgenoot. Misschien had Miles gelijk en had ik wel iets kunnen doen toen jij die dag bij het boerenhutje verscheen. Je bent nooit voor rede vatbaar geweest, maar misschien had ik het ten minste moeten proberen.’


  ‘Je beledigt mij! Ik ben altijd goed voor je geweest.’


  ‘Nee! Je hebt altijd je voordeel getrokken uit al het goeds wat je voor mij deed. Luister nu eens naar mij. Hoe wij ook in deze troep terecht zijn gekomen, we moeten er weer uit. Je moet meewerken.’


  ‘Met een Montgomery?’


  ‘Met twéé Montgomery’s!’ snauwde zij.


  Even was Roger stil. ‘Alice,’ mompelde hij. ‘Zij bracht mij de brief van Gavin Montgomery’s vrouw. Zij wist waar de ontmoeting plaats zou vinden met je ...’


  ‘Echtgenoot,’ vulde Elisabeth aan. ‘O, Roger!’ hijgde zij. ‘Nicholas. Hij is met Alice alleen. We moeten terug naar mijn zoon.’


  Roger legde zijn hand op haar arm. ‘Het kind heeft bewakers en die hebben de opdracht om Alice niet in zijn buurt te laten. Zij zullen mij niet ongehoorzaam zijn.’


  ‘Maar wat gebeurt er met hem als wij niet terugkomen?’


  ‘De Montgomery’s zullen dan ongetwijfeld voor hem zorgen.’


  Hun blikken kruisten elkaar en het duurde even voor Roger besefte wat hij gezegd had. Het scheelde niet veel meer of Roger zou eindelijk eens toegeven dat hij, heel misschien, verkeerd was geweest met zijn beschuldigingen ten opzichte van de Montgomery’s. Misschien begonnen Elisabeths vele woorden toch nog tot hem door te dringen.


  Zij draaiden zich om en hielden hun adem in toen het luik geopend werd, maar ontspanden zich weer toen Miles naar binnen kwam.


  Elisabeth vloog naar hem toe en hing om zijn nek. ‘Wij denken dat Alice dit allemaal heeft georganiseerd. O, lieve Miles, is er niets met je gebeurd?’


  Miles keek haar wantrouwend aan. ‘Jij verandert ook snel van warm naar koud en weer terug. Nee, ik heb geen moeilijkheden gehad. Ik heb voedsel en kleding meegebracht.’ Hij wierp Roger een stuk hard brood toe en gaf een bundeltje kleren aan Elisabeth. Na een blik op de gebonden en geknevelde matroos, stil, zijn ogen wijd open van angst, ging Miles bij Elisabeth en Roger zitten.


  Behalve het brood was er ook gedroogd vlees en een gemeen smakende grog, die Elisabeth achterover sloeg.


  ‘Wat heb je gezien?’ vroeg Roger.


  Miles was zich bewust van het feit dat Roger veel van zijn trots inslikte door hem zo'n vraag te stellen. ‘Het is een oud schip. Het valt bijna uit elkaar en de bemanning is of dronken of aan het doodgaan. Zelfs al zouden ze weten dat wij gevangenen zijn, ze zijn helemaal niet geïnteresseerd.’


  ‘Dat lijkt precies op het soort mannen dat Alice zou kennen,’ zei Elisabeth walgend. ‘Zijn we inderdaad op weg naar Frankrijk?’


  ‘Ja. Ik herkende de kustlijn. Als het donker is sluipen we weg, pakken een van de roeiboten en roeien naar de kant. Ik heb geen zin in een welkomstfeestje als het schip aanmeert.’ Hij keek naar Roger en Roger knikte instemmend.


  ‘En hoe komen we terug naar Engeland?’ vroeg Elisabeth al kauwend.


  ‘Er woont hier familie van mij, ongeveer vier dagen rijden van waar we aan land zullen gaan. Als wij bij hen kunnen komen zullen we veilig genoeg zijn.’


  ‘Maar we hebben natuurlijk geen paarden of voedsel genoeg voor de reis,’ zei Roger terwijl hij een grote slok van het vieze brouwsel nam.


  ‘Misschien redden we het wel,’ zei Miles rustig, de kruik van hem overnemend. Er lag een beetje nadruk op het woordje ‘wij’.


  ‘Ja, misschien doen we dat,’ antwoordde Roger net zo rustig.


  In stilte aten ze verder en toen zij klaar waren trokken Roger en Elisabeth de matrozenkleren aan. Het gestreepte katoenen shirt spande om Elisabeths borsten en zij verheugde zich bij het zien van de verlangende blik in Miles’ ogen. Zij had al bewezen dat hij, hoewel misschien nog steeds boos op haar, nog altijd naar haar verlangde - en had hij niet gezegd dat hij ‘ieder moment’ aan haar gedacht had?


  Toen het nog donkerder werd in de stinkende, kleine ruimte sloop Miles nogmaals de ladder op en deze keer bleef hij beangstigend lang weg. Met lege handen keerde hij bij hen terug.


  ‘Ik heb al het voedsel dat ik kon vinden in de roeiboot gepropt.’ Hij keek naar Roger. ‘Ik moet erop kunnen vertrouwen dat je mij in de rug dekt. Elisabeth zal tussen ons in blijven.’


  Roger was, net als Miles, te lang om rechtop in het ruim te kunnen staan. Miles zou met zijn te kleine kleren, zijn zware baardgroei van een dag en de woeste blik in zijn ogen makkelijk voor een matroos door kunnen gaan, maar Roger niet. Rogers zwaardere lichaam had de naden van zijn shirt uiteengerukt en met zijn aristocratische blonde haardracht zou hij niet snel vergeleken worden met een smerige zeeman. En Elisabeth was met haar te strak zittende kleding een hopeloos geval. Haar vormen waren te welgeschapen om voor een man door te kunnen gaan.


  Terwijl de vastgebonden matroos, die nauwlettend naar hen keek, zich achter hout schuil probeerde te houden, klommen zij gedrieën de ladder op. Miles liep met een klein mes in zijn hand een paar passen vooruit. Het was het enige wapen waar hij mee teruggekomen was en hij had hun niet uitgelegd hoe hij eraan was gekomen.


  Bij het voelen van de koele nachtwind besefte Elisabeth hoe afschuwelijk benauwd het in het ruim was geweest en na een poosje klaarde het in haar hoofd. Miles pakte haar een beetje ongeduldig bij haar arm en haar gedachten richtten zich weer op de werkelijkheid.


  Er waren drie mannen aan dek - een stond er aan het roer en twee slenterden aan de andere kant van de boot.


  Miles dook naar beneden om in een warboel van enorme touwen te verdwijnen en onmiddellijk volgden Roger en Elisabeth zijn voorbeeld. Langzaam en voorzichtig om geen lawaai te maken kropen zij, hun benen bijna openhalend, langs het zijboord van het schip.


  Miles stond stil, zwaaide met zijn arm en Roger scheen het te begrijpen. Hij kroop over de rand van het schip en Elisabeth hield haar adem in. Zij verwachtte een plons te horen, maar er kwam niets. Het volgende ogenblik gaf Miles haar het teken er ook overheen te klimmen. Zonder verder na te denken gooide zij een been over de rand en de rest van haar lichaam volgde al snel. Roger ving haar op en liet haar zachtjes op een bankje in de roeiboot zakken.


  Haar hart bonsde wild en zij keek toe hoe Roger samen met Miles, die nog boven stond, de kleine boot langzaam naar beneden liet zakken. De spieren in Rogers armen spanden zich bij het zware gewicht en hij probeerde de boot zo zacht mogelijk te water te laten. Elisabeth wilde hem te hulp schieten maar Roger gebaarde haar ongeduldig uit de weg te gaan. Toen zij terugdeinsde schopte zij ergens tegenaan. Zij onderdrukte een schreeuw toen zij een hand bij haar voet zag - de hand van een dode matroos.


  Plotseling begon de boot te slingeren en zij hoorde Roger diep ademhalen alsof hij vocht om de plons die veroorzaakt werd in bedwang te houden. Om de een of andere reden had Miles de touwen boven hen plotseling losgelaten. Het lukte Roger om de boot met nauwelijks enig geruis te water te laten. Hij stapte achteruit en keek naar het schip omhoog.


  Miles was nergens te zien en even voelde Elisabeth paniek opkomen. Hoever ging Rogers haat? Zou zij Roger aankunnen als hij besloot Miles achter te laten?


  Maar Roger bleef staan en keek verwachtingsvol naar boven, zijn benen gespreid.


  Tranen van bezorgdheid rolden al bijna over Elisabeths gezicht toen Miles over de rand keek waar Roger was en het volgende ogenblik gooide hij een lichaam in Rogers armen. Het leek wel of Roger dit verwacht had, want hij viel niet toen hij het lichaam opving. Snel klom Miles langs een touw naar beneden en hij was nog maar net aan boord toen Roger de roeiboot afduwde en begon te roeien. Miles duwde het lijk van de tweede dode matroos naast de andere, greep de tweede roeispaan en begon te roeien.


  Elisabeth was niet in staat iets te zeggen toen zij hen met z'n tweeën aan het werk zag en de boot gleed de nacht in.


  Hoofdstuk 16


  


  


  


  


  ‘Laten wij hen overboord gooien,’ waren de eerste woorden die gesproken werden na een uur zwijgen.


  Miles knikte instemmend en bleef roeien terwijl Roger de twee lijken in het water liet glijden.


  Roger ging verder met roeien. ‘We moeten andere kleren hebben. Iets gewoons dat geen argwaan wekt.’


  ‘Argwaan?’ vroeg Elisabeth. ‘Denk je dan dat die zeelui ons zullen proberen te vinden?’


  De blikken die Roger en Miles wisselden gaven Elisabeth het gevoel een buitenstaander te zijn.


  ‘Als het bekend wordt dat wij Montgomery’s of Chatworths zijn,’ begon Roger geduldig, ‘dan worden wij binnen de kortste keren voor losgeld vastgehouden. Omdat wij zonder wacht reizen zullen wij incognito moeten gaan.’


  ‘Misschien wel als muzikanten,’ voegde Elisabeth eraan toe. ‘We zouden Alyx bij ons moeten hebben.’


  Bij het horen van de naam van Miles’ nieuwe schoonzuster gingen Rogers gedachten terug naar die keer dat Alyx zijn leven had gered. Pas toen zij tegen zonsondergang de kust bereikten vertelde hij hun wat er gebeurd was.


  ‘Sla de cape om je heen en blijf bij mij in de buurt,’ beval Miles zachtjes. ‘Over een paar uur zal hier een markt opgebouwd worden en dan zullen we eens kijken of wij wat kleren kunnen vinden.’


  Hoewel de zon nog maar net boven de horizon verscheen stroomde het marktplein al gauw vol mensen die hun goederen wilden gaan verkopen. Roger, in zijn te nauwe kleren en met zijn arrogante houding, en Elisabeth, haar haar vuil en door de war, maar haar lichaam bedekt door een dure cape, werden enigszins vreemd nagekeken. Maar het was Miles die de echte blikvanger was - met name bij de dames.


  Een mooie jonge vrouw, omgeven door jonge mannen, keek op van haar koopwaren en haar blik kruiste Miles’ donkere ogen.


  Elisabeth stapte met gebalde vuisten naar voren. Glimlachend pakte Miles haar bij haar arm. ‘Hoe zou je het vinden om de jurk van die dame te hebben?’


  ‘Ik zou haar bij haar vel aan mijn deur genageld willen hebben.’


  Miles keek Elisabeth zo hartstochtelijk aan dat zij haar hart voelde bonzen. ‘Gedraag je en gehoorzaam mij,’ zei hij terwijl hij naar de vrouw liep die hem zulke hete blikken had toegeworpen.


  ‘En wat kan ik voor jou doen?’ zei de vrouw op zwoele toon. Zij sprak met een plat Frans dialect.


  ‘Zou ik je kunnen verleiden om je van je kleren te ontdoen?’ fluisterde Miles zachtjes, terwijl hij zijn vingers verleidelijk over een grote kool liet glijden. Hij sprak perfect Frans.


  De vrouw schonk absoluut geen aandacht aan Elisabeth. Ze bestond niet voor haar.


  ‘Misschien wel,’ fluisterde zij en haar hand gleed over die van Miles. ‘En wat heb je mij te bieden?’


  Miles deed een stapje terug, zijn ogen lichtten op en het glimlachje dat Elisabeth maar al te goed kende verscheen om zijn lippen. ‘We bieden een cape, afgezet met bont, in ruil voor drie stel kleren en voedsel.’


  De vrouw nam Elisabeth van top tot teen op. ‘Haar cape?’ snauwde zij.


  Inmiddels waren twee mannen naar voren gekomen en zo te zien waren het broers van de vrouw. Elisabeth, boos vanwege Miles’ geflirt, hoewel het voor een goed doel was, keek de mannen door haar wimpers aan. ‘Wij hebben een vervelend ongeluk gehad,’ zei zij in het Frans, niet zo goed als dat van Miles maar goed genoeg. ‘Wij hoopten deze onwaardige cape voor wat kleding te kunnen ruilen, hoewel de kleren van uw zuster mij misschien wel te klein zullen zijn.’ Nonchalant liet zij de cape tot aan haar heupen zakken, haar strak zittende shirt en haar nog strakkere broek onthullend. Miles trok de cape boos over haar schouders, maar niet voor de jonge mannen bewonderende blikken op haar hadden kunnen werpen.


  ‘Ruilen wij?’ zei Miles met opeengeklemde kaken, niet naar Elisabeth kijkend.


  De beide broers stemden gretig toe terwijl hun zuster naar de achtergrond werd geduwd.


  Enkele minuten later stapte Elisabeth een portiek binnen en verwisselde de kleren onder haar cape. De jurk die zij droeg was van gewone zelfgesponnen stof, losjes, comfortabel en alles bedekkend.


  Toen Miles en Roger zich ook in gewone, maar strakke broeken, die hun gespierde dijen onthulden, hadden gestoken vulden zij zakken met voedsel en gingen op weg naar het zuiden.


  Zij waren al lang en breed de stad uit voor Miles weer tegen Elisabeth sprak. ‘Heb je die truc bij je broer thuis geleerd? Jij schijnt nogal snel genezen te zijn van je angst voor mannen.’


  ‘Wat had ik dan moeten doen? Had ik gewoon moeten toekijken hoe die slet je te pakken nam? Je zou haar, als dat haar prijs was geweest, nog tegen de muur aan genomen hebben.’


  ‘Misschien,’ was Miles’ enige antwoord en hij verviel in een van die razend makende stiltes van hem.


  ‘Waarom beschuldig je mij van allerlei slechte dingen? Ik heb nooit iets gedaan om je wantrouwen te verdienen. Ik ben bij je gebleven in Schotland en - ’


  ‘Je bent weggelopen en hebt MacGregor bijna vermoord. Je bent met je broer meegegaan,’ zei Miles vlak.


  ‘Dat moest ik wel!’ benadrukte Elisabeth.


  Tot dusver had Roger zwijgend naast Elisabeth gelopen. ‘Ik zou je vermoord hebben, Montgomery, als zij niet met mij mee was gegaan. En ook al had zij mij gezegd dat zij bij jou had willen blijven, dan had ik het nooit geloofd.’


  ‘Waarom vertel je mij dat?’ vroeg Miles na een tijdje aan Roger.


  ‘Omdat Elisabeth heel lang tegen mij uitgevaren is over hoe ... verkeerd ik het had. Misschien school er wel wat waarheid in haar woorden.’


  Zij liepen een poosje verder, alle drie in gedachten verzonken.


  Toen de zon hoog aan de hemel stond stopten zij, aten wat en dronken water uit een beekje dat langs de weg stroomde. Elisabeth betrapte Miles er diverse keren op dat hij haar aankeek en zij vroeg zich af wat er in hem omging.


  Zij passeerden veel reizigers op de weg, rijke handelaren met ezels beladen met goud, veel zwervende boeren, muzikanten en een keer een edelman, begeleid door twintig gewapende ridders. Een uur lang maakten Roger en Miles denigrerende opmerkingen over de ridders, van hun kleuren tot aan hun ouderwetse wapenuitrusting.


  Toen de zon begon onder te gaan gingen de mannen naar een plek zoeken waar ze de nacht door zouden kunnen brengen. Hoewel ze het risico namen als stropers gearresteerd te worden, verkozen Miles en Roger het om in de bossen van de koning te overnachten in plaats van tussen de andere lieden langs de weg.


  Tijdens het eten praatten Miles en Roger over het trainen, ze spraken over mensen die zij allebei kenden en gedroegen zich alsof zij oude vrienden waren. Elisabeth sloop weg, in de schaduw en geen van de mannen merkte het op. Enkele minuten later stond het huilen haar nader dan het lachen. Zij leunde tegen een boom en luisterde naar de nachtelijke geluiden.


  Bij het voelen van Miles’ hand op haar schouder sprong zij opzij.


  ‘Is er iets aan de hand?’ vroeg hij.


  ‘Aan de hand!’ siste zij naar hem en haar ogen vulden zich met tranen. ‘Waarom zou er iets aan de hand zijn! Maandenlang heb je mij gevangen gehouden, je hebt ervoor gezorgd dat ik verliefd op je werd, ik heb alles opgeofferd om dat waardeloze leven van je te redden, je hebt mij gehaat, ik heb je kind ter wereld gebracht, ik heb met je familie samengespannen en met je eigen mannen om je voor mij terug te winnen, maar alles wat ik van jou krijg is koelheid. Ik heb je gekust en je reageerde, maar je deed niets uit jezelf. Wat moet ik doen om je ervan te overtuigen dat ik je niet verraden heb? Dat ik niet mijn broer boven jou heb verkozen? Je hebt zelf van Roger gehoord dat hij je gedood zou hebben als ik niet met hem mee was gegaan.’ Haar tranen beletten haar om verder te gaan.


  Miles leunde tegen een boom, een eindje van haar vandaan. Het maanlicht gaf zijn haar en zijn ogen een zilveren glans. ‘Ik heb altijd gedacht dat alleen mijn broers waren onderworpen aan die oude duivelse trots. Ik vond Raine een dwaas toen hij weigerde vergeving te schenken aan zijn vrouw, die naar de koning was gegaan om te smeken om vergiffenis. Een koning zou ik je vergeven kunnen hebben, maar jij verkoos een andere man boven mij, een ander z'n huis boven het mijne. En toen ik de verhalen hoorde over al die mannen met wie jij naar bed ging besefte ik dat ik je zou kunnen doden.’


  Toen zij begon te protesteren bracht hij haar met een handgebaar tot zwijgen. ‘Misschien komt het omdat ik al zoveel te stellen heb gehad met ontrouwe vrouwen, vrouwen die uit mijn bed kwamen om zich vervolgens in hun bruidskleed te steken. Misschien heeft dat mijn visie op vrouwen verstoord. En, ten slotte, je was dan wel mijn gevangene, maar je kwam zo makkelijk bij mij.’


  ‘Ik heb tegen je gevochten!’ zei zij vurig, beledigd.


  Miles glimlachte alleen maar naar haar. ‘Raine zei dat ik jaloers was, en het ironische van het geval was dat ik jaloers was op dezelfde man als hij. Raine dacht dat zijn vrouw Alyx nogal op Roger Chatworth gesteld was.’


  ‘Ik weet zeker dat Roger hier niets vanaf wist.’


  ‘Dat heb ik begrepen toen hij het verhaal vertelde over hoe Alyx zijn leven gered heeft. Dat heeft Alyx gedaan om Raines leven te redden want mijn broer is een heethoofdige, koppige man die nooit voor rede vatbaar is.’


  ‘Raine!’ mopperde Elisabeth. ‘Is hij soms zo razend geworden dat hij al zijn wonden weer open scheurde? Moest hij verdoofd worden om in slaap te kunnen vallen?’


  Miles lachte naar haar, zijn tanden blonken. ‘Als Raine kwaad is neemt hij een speer ter hand. Ik heb zo mijn eigen maniertjes.’ Hij zweeg lange tijd. ‘Hoe is onze zoon?’ vroeg hij rustig.


  ‘Hij heeft hoge jukbeenderen, net als je broer Gavin. De gelijkenis met de familie is duidelijk te zien.’


  ‘Daar heb ik nooit aan getwijfeld, niet echt. Elisabeth ...?’


  ‘Ja,’ fluisterde zij.


  ‘Waarom heb je mij verlaten? Waarom ben je na een week of zo niet bij mij teruggekomen? Ik heb iedere dag op je gewacht. Ik heb om je terugkomst gebeden. Kit huilde zichzelf in slaap. Zoveel moeders hebben hem al verlaten.’


  Tranen rolden over Elisabeths wangen. ‘Ik was bang voor Roger. Hij was waanzinnig. Brian had gezworen Roger te zullen doden en ik was bang dat Roger, als ik er niet was om hem tegen te houden, de oorlog zou verklaren aan alle Montgomery’s. Ik hoopte hem de waarheid voor ogen te kunnen houden; ik hoopte de waarheid te leren kennen wat betreft de haat tussen de twee families.’


  ‘En de mannen?’ zei Miles. ‘Pagnell heeft aan iedereen lopen vertellen hoe je bij mij was afgeleverd en iedere man die jou het hof maakte zorgde ervoor dat ik alle details te horen kreeg.’ Elisabeth stak haar hand in de lucht. ‘Je was niet alleen de eerste man die de liefde met mij bedreef, je was ook de eerste man die met mij praatte zonder een wellustige blik op je gezicht, de eerste man die mij aan het lachen maakte, de eerste man die aardig voor mij was. Zelfs jij hebt gezegd dat ik niets van mannen afwist.’


  ‘Daar ben je dan wel achtergekomen,’ zei Miles verbitterd. ‘Op een zekere manier, ja. Ik heb er nuchter over nagedacht en kwam tot de conclusie dat het het beste was als ik van welke man dan ook zou houden, mits hij maar geen Montgomery was. Als ik met iemand anders zou trouwen zou Roger misschien vergeten dat ik een kind van een Montgomery bij me droeg en misschien was zijn haat dan iets minder geworden. Dus besloot ik enkele mannen te ontmoeten en te kijken of ik alleen maar van jou hield omdat je de eerste bent geweest.’


  Miles zweeg, zijn ogen rustten vurig op haar.


  ‘Sommige mannen maakten mij aan het lachen, sommigen waren aardig, sommigen zorgden ervoor dat ik mij mooi voelde, maar geen van allen deden alles tegelijk. In plaats van dat jouw beeld daardoor vervaagde, werd het alleen maar sterker. Ieder gebaar van jou kwam in mijn herinnering terug en ik begon de mannen met jou te vergelijken.’


  ‘Zelfs de maat van hun - ’


  ‘Verdomme!’ onderbrak zij hem. ‘Ik ben met geen enkele man naar bed geweest en ik heb het gevoel dat je dat best weet, maar dat je dat mij wilt horen zeggen.’


  ‘Waarom ben je niet met enkelen van hen naar bed geweest? Sommige mannen die je ontmoet hebt, hebben veel succes met de vrouwen.’


  ‘Net als jij?’ smeet zij hem in het gezicht. ‘Je staat hier en eist een celibatair leven van mij, maar hoe zit dat met jou? Als ik je vertel dat er geen andere mannen waren, zul je mij dan toestaan in jouw zo reine bed te stappen? Vanmorgen moest ik je nog bij een vrouw weg sleuren. Hoe denk je dat ik mij voelde als ik je zoon vasthield, wetend dat jij, op datzelfde moment, in bed kon liggen met een of twee - of meer - vrouwen?’


  ‘Meer?’ spotte hij en zei toen verleidelijk: ‘Er zijn na jou geen andere vrouwen geweest.’


  Elisabeth kon haar oren niet geloven. ‘Nee - ’ begon zij, haar ogen opengesperd.


  ‘Mijn broer Raine en ik zijn in een van zijn hutten getrokken en hebben in een bui van woede alle vrouwen, zelfs de wasvrouw, ontslagen. Wij trainden de hele dag, dronken de hele nacht en vervloekten de hele tijd alle vrouwen. Raine kwam pas bij zijn positieven toen zijn vrouw hun dochter naar hem toezond. Bij het zien van de kleine Catherine miste ik mijn eigen kinderen, dus ben ik met Kerstmis naar Gavins huis teruggegaan en Judith - ’ hij streek met zijn hand door zijn haar.


  ‘Ik heb altijd gedacht dat Gavin nogal hard voor zijn lieve kleine vrouw was, maar ik had nog nooit met haar scherpe tong te maken gehad. Die vrouw liet mij geen moment met rust. Zij was genadeloos. Zij had het constant over onze zoon en zuchtte over het feit dat haar zoon zijn neefje nooit zou leren kennen. Ze heeft zelfs een man gehuurd om een engel met lang blond haar en met een jongetje in haar armen op mijn schild te laten schilderen. Moet je nagaan! Op mijn schild! Ik zei tegen Gavin dat ik haar nek om zou draaien als hij haar niet liet ophouden, maar Gavin begon zo hard te lachen dat ik er nooit meer op teruggekomen ben. Toen zij jouw brief ontving waarin je zei mij te willen vergeven sprong Judith met hernieuwde kracht op mijn nek.’ Even sloot Miles zijn ogen bij de herinnering. ‘Zij schakelde Alyx’ hulp in en Alyx verscheen ten tonele met tientallen liedjes over twee geliefden die gescheiden werden gehouden door een stomme, ijdele vent die toevallig veel op mij leek. Een keer, tijdens het avondeten, zong Alyx, samen met tweeëntwintig muzikanten, een lied dat iedereen vreselijk aan het lachen maakte. Het was zo erg dat twee mannen van hun kruk vielen van het lachen en bijna hun ribben braken. Alyx was op haar opperbest.’


  Bij het horen van dit verhaal was Elisabeth zo verbaasd dat zij nauwelijks een woord kon uitbrengen. ‘En wat heb je toen gedaan?’


  Hij huiverde bij de herinnering. ‘Ik klom zeer kalm over de tafel en legde mijn handen om Alyx’ keel.’


  ‘Nee!’ hijgde zij. ‘Alyx is zo klein, zo - ’


  ‘Raine en Gavin trokken allebei hun zwaarden en terwijl ik daar stond, op het punt om dat mooie, kleine nachtegaaltje te vermoorden, met mijn broers zwaarden in mijn nek, besefte ik dat ik mijzelf niet was. De volgende dag organiseerde Judith de ontmoeting tussen ons.’ Er verschenen pretlichtjes in zijn ogen. ‘De ontmoeting waarbij jij wilde dat sir Guy je in een kleed bij mij afleverde.’


  Elisabeth keek hem niet aan. Al die tijd had zij gedacht dat sir Guy aan haar kant stond, maar in werkelijkheid had hij alles aan Miles doorverteld - en erom gelachen. Wat moeten die twee een pret gehad hebben over haar wens haar eigen man te verleiden. Wat was er gebeurd met die trotse vrouw die ooit op de rand van een rots had gestaan en had gezworen zich nooit te onderwerpen aan een man?


  ‘Pardon,’ fluisterde zij terwijl zij zich een weg baande langs Miles om naar Roger terug te keren.


  Miles ving haar in zijn armen en trok haar dichter naar zich toe.


  Toen Elisabeth zag dat hij naar haar lachte met die samenzweerderige grijns van hem stootte zij met haar elleboog hard tegen zijn ribben en zij werd beloond met een kreun van pijn. ‘Ik haat je, Montgomery!’ schreeuwde zij in zijn gezicht. ‘Je hebt mij laten smeken en huilen en je hebt mij al mijn trots ontnomen.’ Zij probeerde hem nog een keer te raken maar hij hield haar armen vast en zij kon zich niet bewegen.


  ‘Nee, Montgomery,’ zei hij en bracht zijn lippen naar de hare. ‘Je houdt van mij. Je houdt zoveel van mij dat je mij zelfs wilde smeken. Ik heb je hartstochtelijke tranen laten schreien en ik heb je laten huilen uit liefde.’


  ‘Je hebt mij vernederd.’


  ‘Zoals jij mij hebt gedaan.’ Hij hield haar vast toen zij tegenstribbelde. Iedere vrouw is altijd heel gemakkelijk naar mij toegekomen, maar jij hebt mij laten zwoegen. Alleen jij hebt mij boos, jaloers en bezitterig gekregen. Je bent aan mij gegeven en je bent van mij, Elisabeth, en ik zal nooit toestaan dat je dat vergeet.’


  ‘Ik heb nooit - ’ begon zij, maar hij legde haar het zwijgen op door haar te kussen. Toen zijn lippen eenmaal de hare raakten was ze verloren. Zij kon noch ruzie maken, noch bij hem weglopen.


  Zijn greep verslapte zich net lang genoeg voor haar om haar armen om zijn nek te slaan en hem nog dichter naar zich toe te trekken.


  ‘Vergeet het nooit, nóóit meer, Montgomery,’ fluisterde hij in haar oor. ‘Je zult altijd van mij zijn - in deze eeuw en in de volgende. Tot in eeuwigheid!’


  Elisabeth hoorde niet eens wat hij zei, maar ging op haar tenen staan en bracht haar mond dichter bij de zijne.


  Zij had niet beseft hoezeer zij hem lichamelijk had gemist. Hij was de enige man op aarde waar zij zo vertrouwd mee was, de enige bij wie zij niet altijd op haar hoede was. Alle jaren waarin zij een gereserveerde houding had aangenomen kwamen in haar verlangen, haar gretigheid naar buiten. Zij bracht haar handen naar zijn haar, voelde het om haar vingers krullen en trok zijn hoofd naar zich toe.


  Miles lachte diep. ‘Een boom zei je? Een vrouw nemen leunend tegen een boom?’ zei hij.


  Miles wist wat zij wilde - geen lieve, tedere vrijpartij, maar een met al de vurigheid die zij voelde. Zijn handen begonnen aan haar kleren te rukken, een hand aan bandjes van haar linnen ondergoed, de andere aan zijn eigen broek. Elisabeth kuste hem vurig, haar mond een wordend met de zijne, hun tongen verward.


  Toen haar rug de boom raakte knipperde zij alleen even met haar ogen, zette haar tanden in Miles’ nek en schuurde langs zijn huid alsof zij hem wilde stropen.


  Miles tilde haar op en legde haar benen rond zijn middel, haar rok tussen hen in gepropt. Geen van beiden nam de moeite hun kleren te verwijderen. Met zijn handen rond haar billen tilde hij haar op en zette haar met de kracht van een vallend anker op zijn harde manlijkheid.


  Elisabeth hijgde, begroef haar gezicht in Miles’ hals en klemde zich aan hem vast of haar leven ervan afhing terwijl hij haar op en neer duwde. Zij wierp haar hoofd naar achter en voelde een kreet van hartstocht in zich opborrelen. Het zweet begon van Miles af te druipen en het zoute water droop over haar heen en plakte haar haar aan hem vast.


  Met een laatste, krachtige stoot die Elisabeth in extase bracht trok Miles haar naar zich toe. Zijn rillende, hete lichaam kwam keer op keer tot een uitbarsting.


  Elisabeths lichaam spande zich en trok krampachtig samen bij het voelen van hartstochtelijke golven van genot en zij voelde tranen in haar ogen opkomen. Langzaam keerde zij weer tot de werkelijkheid terug, haar benen zwak en pijnlijk van het met alle kracht omklemmen van Miles.


  Hij leunde achterover om naar haar te kijken, streelde haar natte haar en kuste haar slaap. ‘Ik hou van je,’ zei hij teder en lachte toen schurkachtig. ‘En buiten dat ben je ook de beste ...’


  ‘Ik begrijp je wel.’ Zij lachte. ‘Laat je me nu nog zakken of ben je van plan mij tegen deze boom aan te vermoorden?’


  Na nog een kus zette Miles haar weer op haar eigen benen en barstte onelegant en trots in lachen uit toen Elisabeths benen het onder haar begaven. Hij moest haar vasthouden, anders zou zij gevallen zijn.


  ‘Opschepper!’ siste zij. Zij sloeg naar hem en lachte en kuste de hand die haar vasthield. ‘Ben ik echt de beste?’ vroeg zij onverschillig. ‘Vind je mij nog altijd aantrekkelijk nadat ik een kind ter wereld heb gebracht?’


  ‘'t Kan ermee door,’ zei Miles ernstig.


  Elisabeth lachte, trok haar rok recht en probeerde te bedaren toen zij terugliepen naar de plek waar Roger zat te wachten.


  Hoofdstuk 17


  


  


  


  


  Gedrieën liepen zij twee dagen lang voort en het waren heerlijke dagen voor Elisabeth. De nachten waren vervuld met hartstocht en de dagen met liefde. Miles schonk haar al zijn aandacht. Zij liepen hand in hand en praatten zachtjes of lachten luid om de gekste dingen. Zij vrijden bij een beek en wasten zich even later in het ijskoude water.


  Roger hield zich afzijdig en soms werd Elisabeth overvallen door een schuldgevoel omdat zij wist hoeveel pijn zij hem bezorgde. Een paar keer maakte hij een opmerking over Miles’ onridderlijke gedrag, maar Miles zei dat hij, totdat zij zijn familie hadden bereikt, een zorgeloze boer was.


  Zij schoten maar langzaam op en na een vierdaagse reis te paard volgde nog een voettocht van meerdere dagen.


  Op de vierde dag verliet het drietal de weg net voor het middaguur om uit te rusten en zich wat op te frissen. Roger wierp een verstolen blik vol verachting op zijn zuster en Miles en liep bij hen vandaan, dieper de bossen in. Toen hij voor het eerst had gehoord dat zij gevangen was genomen had hij veel pijn gevoeld - maar nu zag hij dat hij haar nog meer verloren had dan toen zij een gevangene was.


  Verdiept in zijn problemen liep hij langs de afbrokkelende rand van een geul zonder er veel aandacht aan te schenken. Toen hij er al enkele meters voorbij was herkende hij de duidelijke aanwijzingen van een gevecht. Hij draaide zich om en onderzocht de plek.


  Hij was langs de steile oevers van een stroom kolkend water gelopen en langs de rand waren sporen van iemand die naar beneden was gevallen. Vaak had Roger, na een strijd, naar zijn mannen, die gewond of verdwaald waren, moeten zoeken en nu bezorgde zijn ridderlijke instinct hem rillingen. Onmiddellijk begon hij naar beneden te lopen en gleed in zijn haast uit.


  Wat hij, eenmaal beneden aangekomen, ontwaarde was iets dat hij niet verwacht had. Boven op een verrot stuk hout zat een mooie jonge vrouw, haar voet verborgen onder een stapel grote stenen, rijk gekleed in Bourgondisch fluweel, de halsopening versierd met grote, in goud gevatte amethisten. Haar grote donkere ogen richtten zich verheugd op Roger.


  ‘Ik wist wel dat je zou komen,’ zei zij in plezierig Engels met een licht accent.


  Roger knipperde even verbaasd met zijn ogen maar negeerde haar opmerking. ‘Ben je gevallen? Ben je gewond?’


  Zij lachte naar hem, maar haar ogen werden vochtig. Zij leek erg jong, een kind nog, gekleed in een jurk die te ouwelijk voor haar was. Donker haar kwam onder haar met parels versierde kap vandaan. Aan de voorkant van haar japon hingen nog meer parels.


  ‘Mijn voet zit klem en ik kan hem niet bewegen.’


  Vrouwen! dacht Roger en onderzocht de stenen die op haar voet lagen. ‘Je moet mij gehoord hebben toen ik daarboven liep. Waarom heb je mij niet geroepen?’


  ‘Omdat ik wist dat je naar mij toe zou komen.’


  Waanzinnig, dacht Roger. Het arme meisje is bezeten door geesten. ‘Als ik deze steen optil wil ik dat je je voet wegtrekt. Begrijp je mij?’ zei hij alsof hij het tegen een dwaas had.


  Zij glimlachte alleen en toen de steen bewoog trok zij haar voet eronder vandaan.


  Haar rechtervoet lag op een andere manier vastgeklemd. Roger zag dat als hij een steen bewoog, een andere zou vallen en waarschijnlijk haar enkel zou breken. Zij was zo'n klein ding en hij betwijfelde of haar tere botten veel konden verdragen.


  ‘Wees maar niet bang om het mij te vertellen,’ fluisterde zij. ‘Het gevoel van pijn is mij niet vreemd.’


  Roger draaide zich om en keek in haar ogen die hem zo vol vertrouwen aankeken. Bij het zien van dat grote vertrouwen voelde Roger zich angstig en machtig tegelijk.


  ‘Hoe heet je?’ vroeg hij terwijl hij de stenen rond haar voet aandachtig onderzocht.


  ‘Christiana, mijn heer.’


  Met een ruk ging Rogers hoofd omhoog. Zijn vieze boerenkledij had haar niet om de tuin geleid, dus misschien was zij toch niet zo stom. ‘Chris dan.’ Hij lachte. ‘Mag ik je mes lenen? Ik zal iets maken om de stenen tegen te houden als ik deze weghaal.’ Hij wees naar de stenen.


  Snel gaf zij hem haar mes en hij beet op zijn lippen om te voorkomen dat hij ging zitten preken over hoe gevaarlijk het was om zo maar messen aan vreemden te geven. De juwelen op haar jurk waren een fortuin waard en het parelsnoer rond haar nek was uniek.


  Hij stapte slechts enkele meters van haar vandaan en begon verscheidene takken van de bomen af te snijden. Vervolgens trok hij zijn wambuis en zijn shirt uit en scheurde repen stof van de zoom om te gebruiken bij het maken van een platform dat onder de stenen zou passen.


  ‘Waarom is er niemand naar jou op zoek ?’ vroeg hij tijdens het werken.


  ‘Misschien zijn ze dat wel. Ik weet het niet. Ik heb gisternacht van jou gedroomd.’


  Hij keek haar scherp aan maar zei niets. Overal ter wereld schenen meisjes vol romantische gedachten te zijn om gered te worden. Voor een man geen eenvoudige zaak om waar te maken.


  ‘Ik droomde,’ vervolgde zij, ‘van dit bos en deze plek. Ik zag je in mijn droom en wist dat je zou komen.’


  ‘Misschien had de man uit jouw droom wel blond haar, maar leek hij alleen maar op mij,’ zei Roger uit de hoogte.


  ‘Ik zag een heleboel dingen. Het litteken bij je oog - dat heb je door toedoen van je broer gekregen toen je nog maar een kleine jongen was.’


  Onwillekeurig ging Rogers hand naar het litteken bij zijn linkeroog. Het had niet veel gescheeld of hij had die dag zijn oog verloren en nog maar weinig mensen, die wisten hoe hij aan het litteken kwam, waren in leven. Hij betwijfelde zelfs of Elisabeth het wist.


  Christiana glimlachte bij het zien van zijn verbazing. ‘Ik heb mijn leven lang op jou gewacht.’


  Roger schudde zijn hoofd. ‘Dat was alleen maar een goeie gok,’ zei hij. ‘Van dat litteken, bedoel ik. Lig nu muisstil, dan zal ik deze stenen gaan ondersteunen.’ Het was totaal onnodig om haar te vertellen dat ze stil moest liggen, want ze had zich nog nauwelijks bewogen sinds hij was gearriveerd.


  Het waren geen kleine stenen en het kostte Roger heel wat zweet voor hij enige beweging in de grootste kon krijgen. En toen die weg rolde kwamen er nog meer naar beneden en belandden op het zwakke wankele platform dat hij had gemaakt. Als een bliksemschicht vloog hij naar Christiana, duwde haar achterover en trok haar weg van de verpletterende keien. Tijdens het wegtrekken hoorde hij haar diep ademhalen omdat de stenen haar raakten en het vel van haar afschuurden.


  De lucht werd vervuld van het razende geweld waarmee de stenen naar beneden kwamen. Roger wierp zichzelf over Christiana’s lichaam om haar te beschermen tegen het stof en de steensplinters. Toen het weer veilig was wilde hij opstaan, maar zij omvatte zijn hoofd met beide handen en duwde zijn lippen op de hare.


  Lange tijd was Roger alleen maar bezig geweest zijn broer en zuster bij hem terug te brengen en had hij geen tijd gehad voor vrouwen. Hij had er geen idee van hoe zijn verlangens zich hadden opgestapeld in zijn lichaam. Ooit, jaren geleden, was hij zorgeloos en lachend met mooie jonge meisjes omgegaan, met hen stoeiend bij het kaarslicht, maar zijn woede op de Montgomery’s had dit alles veranderd.


  Rogers eerste gedachte bij het voelen van haar lippen was ernst. Zij mocht er dan uitzien als een kind, haar bedoelingen waren serieus. Zij kuste hem zo intens dat hij zich van haar terugtrok.


  ‘Wie ben je?’ fluisterde hij.


  ‘Ik hou van jou en ik heb altijd op deze ontmoeting gewacht.’


  Roger, die boven op haar lag, keek diep in de donkere ogen, ogen die zijn ziel uit zijn lichaam schenen te trekken, en hij werd bang. Hij gleed van haar af. ‘We kunnen je maar beter naar je ouders terugbrengen.’


  ‘Ik heb geen ouders,’ zei zij, rechtop zittend.


  Roger wendde zijn blik af van de ogen die hem ervan leken te beschuldigen dat hij haar in de steek liet. Een deel van hem wilde hard weglopen van deze vreemde vrouw en een ander deel van hem was bereid zijn leven te geven om haar bij zich te kunnen houden.


  ‘Laat mij je enkel eens zien,’ zei hij uiteindelijk.


  Gehoorzaam draaide zij zich om en liet hem haar voet zien.


  Hij fronste zijn wenkbrauwen toen hij zag hoe blauw de voet was en hoe het bloed uit de sneden liep. ‘Waarom heb je mij dat niet eerder laten zien?’ snauwde hij. ‘Hier,’ hij gaf haar haar mes - ‘snij wat van je onderrok af. Ik kan het mij niet veroorloven om nog meer van mijn shirt af te halen. Het is het enige wat ik op het moment bezit.’


  Zij glimlachte en begon een onderrok van fijn batist in repen te snijden. ‘Waarom ben je in Frankrijk en waarom ben je zo gekleed? Waar zijn je mannen?’


  ‘Vertel jij mij dat maar,’ zei hij hatelijk, de repen stof van haar aan pakkend. ‘Misschien droom je vannacht wel over de rest van mijn leven.’


  Zodra hij naar de beek begon te lopen had hij al spijt van zijn woorden, maar verdomme, die vrouw bezorgde hem kippenvel. Hij kon nog altijd haar kus voelen branden - een vreemde combinatie van een vrouw die bij hem in bed wilde kruipen en een heks die op zijn ziel uit was.


  Hij glimlachte bij die gedachte. Hij begon zich dingen in te beelden. Zij was een jong meisje dat zijn hulp nodig had, niet meer en niet minder. Het beste wat hij kon doen was haar enkel verbinden en haar naar haar bewakers brengen.


  Toen hij bij haar terugkwam, doorweekte repen in zijn hand, zag hij tranen op haar wimpers glinsteren en hij kreeg meteen berouw. ‘Het spijt mij, Chris,’ zei hij alsof hij haar al jaren kende. ‘Verdomme! Geef mij je enkel.’


  Een schuchter glimlachje verscheen op haar betraande gezicht en onwillekeurig beantwoordde hij de glimlach. Met een brede lach plaatste zij haar voet in zijn hand.


  ‘Geef mij dat mes nog eens aan, dan zal ik je kous wegsnijden,’ zei hij, nadat hij voorzichtig het geborduurde muiltje van haar voet had verwijderd.


  Zonder iets te zeggen tilde Christiana langzaam haar jurk aan een kant tot aan haar dij omhoog en maakte haar kous los. Met haar ogen op Roger gericht - de zijne waren op haar slanke, gebogen been gericht - liet zij langzaam haar kous naar haar bloedende enkel zakken. Toen zij bij haar kuit kwam hield zij haar been omhoog. ‘Jij mag de rest doen.’


  Roger voelde dat het zweet hem uitbrak en dat een steek van hartstochtelijk verlangen door zijn lichaam schoot, zo erg dat het leek of zijn aderen in vuur en vlam stonden. Met trillende handen ontdeed hij haar van haar kous, een hand op de stof en de andere in haar naakte knieholte.


  Bij het zien van het bloed op haar enkel kalmeerde hij wat. ‘Je speelt met dingen die je niet begrijpt,’ zei hij stijfjes, haar enkel nat makend om de gescheurde kous te kunnen verwijderen.


  ‘Ik speel geen kinderachtige spelletjes,’ zei zij zacht.


  Roger probeerde zich te concentreren op het werk wat hij deed, maakte voorzichtig haar enkel schoon en verbond hem. ‘Nu moesten wij je maar eens terugbrengen,’ zei hij, alsof hij haar vader was, maar zijn hand rustte nog steeds op haar enkel en begon haar been te strelen. Hij duwde haar mes terug in de schede die aan haar zij hing.


  Haar ogen hielden de zijne vast. Zij trok zich niet terug maar scheen hem juist aan te moedigen.


  Plotseling begon Rogers verstand weer de overhand te nemen. Hoe aantrekkelijk deze rakker ook was, ze was hem niet het verliezen van zijn leven waard. Al snel zou men naar haar op zoek gaan en als hij, eruit ziend als een boer, met haar, overduidelijk een edelvrouwe, aan het vrijen zou zijn op het moment dat ze gevonden werden zou niemand de moeite nemen vragen te stellen maar hem meteen een zwaard door zijn hart jagen. En trouwens, hij wist niet of het idee hem wel zo aanstond om de liefde te bedrijven met een compleet vreemde vrouw. Stel dat ze een heks was en op zijn ziel uit was?


  ‘Waarom stopte je, mijn heer?’ fluisterde zij hees.


  Preuts trok hij haar rok naar beneden. ‘Omdat jij nog een kind bent en ik ben - Bied jij jezelf altijd aan aan vreemden?’


  Zij zei niets op deze vraag, maar het antwoord lag in haar ogen. ‘Ik heb altijd van je gehouden en ik zal altijd van je blijven houden. Ik schik mij naar jouw wensen.’


  Roger voelde woede opkomen. ‘Nu moet je eens goed luisteren, jongedame! Ik weet niet wie je denkt dat ik ben en ik weet niet wie jij bent, maar ik denk dat het het beste is als jij naar jouw mensen teruggaat en ik naar de mijne. Ik hoop dat je God - als je daar tenminste in gelooft - vergiffenis zult vragen voor je daden.’


  Na deze woorden boog hij zich voorover, gooide haar kleine lichaam over zijn schouder en begon tegen de steile oever op te klimmen.


  Tegen de tijd dat hij boven was had hij niet alleen zijn woede in bedwang, maar ook zijn hartstocht. Hij was te oud en te verstandig om zich te laten verstoren door een romantisch klein meisje.


  Hij zette haar voor zich neer op de grond, hield haar bij de schouders tot zij haar evenwicht had hervonden en glimlachte naar haar. ‘Nu, waar kan ik je naar toe brengen? Kun je je herinneren van welke kant je gekomen bent?’


  Even keek zij hem verbaasd aan. ‘Natuurlijk weet ik de weg nog. Waarom stuur je mij weg? Zou je mij nog een keer willen kussen? Zou je mij willen kussen alsof je ook van mij houdt?’


  Roger hield haar een armlengte van zich af. ‘Je bent te brutaal en nee, ik zal je niet nogmaals kussen. Je moet mij vertellen waar je thuishoort.’


  ‘Ik hoor bij jou, maar - ’ Zij hield op bij het horen van een stoot die uit een jachthoorn klonk. Haar ogen stonden wild en angstig. ‘Ik moet gaan. Mijn echtgenoot roept. Hij moet je niet hier vinden. Hier!’


  Voor hij een woord kon zeggen had zij haar mes uit de schede gepakt en sneed wild de grootste amethist van de voorkant van haar jurk af. Een lelijk, niet te herstellen gat bleef achter in het dure fluweel.


  ‘Neem dit,’ bood zij hem dringend aan.


  Rogers rug rechtte zich. ‘Ik neem geen eregeschenken aan van een vrouw.’


  De hoorn schalde weer en Christiana’s angst groeide. ‘Ik moet gaan!’ Zij ging op haar tenen staan en kuste snel zijn strakke lippen. ‘Ik heb een mooi lichaam,’ zei ze, ‘en prachtig zacht haar. Ik zal het nog wel eens aan je laten zien.’


  Toen de hoorn voor de derde keer weerklonk raapte zij haar rokken bij elkaar en begon op een vreemde manier te rennen. Haar enkel zwikte bij iedere stap. Zij was nog niet ver van hem vandaan of ze draaide zich om en gooide de amethist naar hem toe. Hij deed geen moeite om hem te vangen. ‘Geef hem aan de vrouw die met je mee reist. Is zij je zuster of je moeder?’


  Die laatste woorden riep zij over haar schouder voor zij uit het zicht verdween.


  Een poosje stond Roger als aan de grond genageld, zijn ogen staarden naar de plaats waar zij verdwenen was. Zijn hoofd voelde vreemd aan, licht, alsof hij zojuist iets ervaren had wat niet bestond. Bestond dat meisje echt of was hij in slaap gevallen en had hij het alleen maar gedroomd?


  ‘Roger!’ klonk Elisabeths stem achter hem. ‘We hebben een uur naar je lopen zoeken. Ben je klaar om verder te gaan? Over een paar uur wordt het donker.’


  Langzaam draaide hij zich om.


  ‘Roger, is alles goed met je?’


  Miles was bij zijn vrouw vandaan gelopen en speurde in het rond. Soms hadden mannen die gewond waren en op het punt stonden om neer te vallen net zo'n uitdrukking op hun gezicht als Roger nu had. Miles zag de amethist op de grond liggen, maar net voor hij hem op kon rapen greep Roger hem en hield hem stevig vast.


  ‘Ja, ik ben klaar voor vertrek,’ zei hij kortaf. Voor hij op weg ging keek hij nog eenmaal rond, zijn duim streelde de steen in zijn hand. ‘Haar echtgenoot!’ mompelde hij kwaad. ‘Dat was dan de liefde.’ Hij overwoog om de amethist weg te gooien, maar kon het niet.


  Miles was de enige die merkte dat Roger met zijn gedachten elders was die nacht. Hij had - stiekem - een konijn gestroopt en draaide het aan een spit terwijl ze met z'n drieën rond het vuur zaten. Hij wilde niet dat Elisabeth zich zorgen zou maken en vertelde haar dat er geen gevaar was - en inderdaad, het leven van een Franse boer scheen zorgeloos te zijn vergeleken met het leven bij haar broer thuis - maar Miles was altijd op zijn hoede, zich altijd bewust van eventueel gevaar, ’s Nachts sliep hij licht en hij kreeg respect voor Roger toen hij zag dat ook hij op zijn hoede was.


  Elisabeth lag te slapen; haar hoofd rustte op de schoot van haar man. Roger zat verderop en draaide keer op keer iets om in zijn hand. Miles was er de mens niet naar om direct iets aan iemand te vragen als het hem niets aanging, maar Roger voelde de nieuwsgierigheid van de jongere man.


  ‘Vrouwen!’ zei Roger uiteindelijk vol walging en stopte de amethist in zijn zak. Maar toen hij op de koude grond ging liggen zocht zijn hand weer naar de steen en hij hield hem de hele nacht vast.


  De morgenstond brak schitterend en helder aan en zoals gewoonlijk was Elisabeth buitengewoon gelukkig. Nog een dag en dan zouden ze de Franse Montgomery’s bereiken. Dan konden ze naar Engeland, en naar hun zoon, terugkeren en, net als in een sprookje, samen nog lang en gelukkig leven.


  ‘Wat zie jij er gelukkig uit.’ Miles keek glimlachend op haar neer. ‘Ik heb het idee dat dit boerenleventje je wel aanstaat.’


  ‘Voor even wel,’ zei ze voldaan, ‘maar denk nu niet dat ik altijd in vodden gekleed wil gaan. Ik ben duur in het onderhoud.’ Ze lonkte verleidelijk naar hem.


  ‘Je zult de kost moeten verdienen,’ zei hij arrogant, haar van top tot teen opnemend.


  ‘Dat doe ik al goed genoeg. Ik - ’


  Zij zweeg bij het horen van het getrappel van vele paarden en een groep mannen dwong hen aan de kant van de weg te gaan lopen. Het betrof hier duidelijk een groep rijke mannen, hun paarden behangen met zijde, hun wapenuitrusting beschilderd en goed verzorgd. Er waren ongeveer honderd mannen en wagens met bagage. In de middelste wagen zat een jong meisje, haar handen op haar rug gebonden, haar gezicht bont en blauw, maar met opgeheven hoofd.


  Elisabeth rilde bij de herinnering aan de tijd dat zijzelf een gevangene was, maar dit meisje scheen geslagen te zijn.


  ‘Chris,’ fluisterde Roger naast haar en het klonk hartverscheurend.


  Miles nam Roger aandachtig op en toen Roger een stap naar voren deed greep hij zijn arm. ‘Niet nu,’ zei Miles rustig.


  Elisabeth draaide zich weer om naar de voorbijgaande stoet. Zoveel mannen voor zo'n klein meisje, dacht zij bedroefd. Zij draaide met een ruk haar hoofd om. ‘Nee!’ zei zij ademloos tegen Miles. ‘Je kunt onmogelijk overwegen om dit meisje te gaan redden.’


  Miles keek weer naar de ridders en gaf Elisabeth geen antwoord. Toen zij verder ging richtte hij zulke brandende ogen op haar dat zij onmiddellijk zweeg.


  Het drietal bleef, nadat de ridders al voorbij waren, een tijdje staan. Nee, nee, nee, schreeuwde het in Elisabeths hoofd. Miles kon zijn leven niet in de waagschaal stellen voor een vrouw die hij niet eens kende.


  Toen zij weer begonnen te lopen begon Elisabeth haar pleidooi zo kalm en redelijk mogelijk. ‘We zullen al gauw bij je familie zijn en zij zullen wel weten wie dat meisje is en wie haar gevangen houdt - en waarom. Misschien heeft ze wel honderden mensen vermoord. Misschien verdient ze haar straf wel.’


  Miles en Roger keken allebei recht vooruit.


  Elisabeth greep Miles’ arm. ‘Ik ben ook een gevangene geweest, en het heeft niet zo slecht uitgepakt. Misschien - ’


  ‘Wees stil, Elisabeth,’ beval Miles. ‘Zo kan ik niet nadenken.’ Elisabeth voelde dat zij begon te beven. Hoe kon hij, ongewapend, een meisje redden dat bewaakt werd door honderd gewapende ridders?


  Miles wendde zich tot Roger. ‘Moeten wij ons misschien vrijwillig aanbieden als houtsprokkelaars? Dan hebben wij tenminste vrije toegang in hun kamp.’


  Roger keek Miles schattend aan. ‘Dit is niet jouw gevecht, Montgomery. Ik ben de reden waarom dat meisje geslagen is en ik zal haar er alleen uithalen.’


  Miles bleef Roger aankijken, een brutale blik in zijn ogen, en na een poosje gaf Roger toe.


  Na een kort knikje keek Roger de andere kant op. ‘Ik weet niet wie zij is, behalve dat haar naam Christiana is. Zij heeft mij een sieraad gegeven, van haar jurk gesneden, en dat is ongetwijfeld de reden geweest waarom zij zo geslagen is. Ze heeft een echtgenoot en zij is doodsbang voor hem.’


  ‘Een echtgenoot!’ hijgde Elisabeth. ‘Roger, alsjeblieft, jullie allebei, gebruik je verstand. Je kunt je leven niet riskeren voor een getrouwde vrouw. Hoelang ken je haar al? Wat betekent zij voor je?’


  ‘Voor gisteren heb ik haar nog nooit gezien,’ fluisterde Roger. ‘En zij betekent niets voor mij - of misschien doet zij dat wel, maar ik kan niet toelaten dat zij, vanwege mij, geslagen wordt.’


  Elisabeth besefte dat het geen zin had er nog langer tegenin te gaan. Nog nooit had zij Roger zo volhardend gezien, maar zij was ervan overtuigd dat Miles zijn leven zou wagen voor een dienstmeid. Zij haalde diep adem. ‘Ooit heeft een boerin mij, langs de kant van de weg, een bos bloemen aangeboden en ze was door de bewakers binnengelaten om ze aan mij te geven.’


  ‘Jij zult achterblijven,’ zei Miles zonder tegenspraak te dulden. Elisabeth gaf geen antwoord maar klemde haar kaken op elkaar. De kansen van drie tegen honderd waren nog altijd beter dan twee.


  Hoofdstuk 18


  


  


  


  


  Zij volgden de stoet tot zonsondergang, toen de mannen hun kamp opsloegen, en heel gemakkelijk glipten Miles en Roger, hun armen beladen met hout, langs de wachters. In de schaduw van de bomen stond Elisabeth en keek toe. Haar eerder aangeboden hulp had, net als de woorden van een opschepper, geen klankbord gevonden. Nu, terwijl ze naar al die mannen keek, leek het alsof zij weer in het huis van haar broer was. Zelfs al stond ze verscholen, ze gluurde steeds over haar schouder om zich ervan te verzekeren dat geen van die mannen achter haar stond om haar te grijpen.


  Miles en Roger hadden haar allebei strikte orders gegeven dat zij in geen geval haar schuilplaats mocht verlaten. Zij hadden haar duidelijk gemaakt dat ze al genoeg te doen hadden en dat ze geen tijd hadden om zich om haar zorgen te maken. Roger had haar de amethist gegeven en Miles had haar verteld hoe zij bij zijn familie kon komen, voor het geval er iets met hen gebeurde. Bij die gedachte alleen al voelde Elisabeth paniek, maar zij hield haar angsten voor zich. De mannen hadden gewild dat zij ver van de plek vandaan bleef, maar zij had er koppig op gestaan dat zij zich daar wilde verschuilen waar zij alles kon zien. Ze weigerden Elisabeth te vertellen wat ze van plan waren en Elisabeth begon hen ervan te verdenken dat ze helemaal geen plan hadden. Miles was ongetwijfeld van plan om al die mannen met een zwaard tegen te houden terwijl Roger met het meisje wegvluchtte.


  Terwijl zij toekeek zag zij een vreemde oude man - ze kon haast niet geloven dat dat haar trotse broer was - in de richting van het vastgebonden meisje schuifelen. Ze zat tegen een boom geleund, haar handen en voeten gebonden, haar hoofd gebogen.


  Toen Roger de hele lading hout op de voeten van het meisje liet vallen hield Elisabeth haar adem in. Ze wist niet hoe vaak Roger dit meisje gesproken had en ze leek te jong om haar verstand te gebruiken. Zou zij Roger verraden?


  Het gezicht van het meisje trilde even - maar dat kon ook van de pijn zijn - en toen kalmeerde zij weer snel. Elisabeth glimlachte bijna. Stom was het meisje zeker niet. Er was geen teken van herkenning, geen uitdrukking op haar gezicht terwijl Roger het gevallen hout bij elkaar begon te rapen. Een ridder schopte Roger vloekend tegen zijn been en toen Roger omver rolde schopte hij hem in de ribben. En zelfs terwijl Roger de trappen in ontvangst nam zag Elisabeth de flikkering van een mes waarmee Roger de touwen om de voeten van het meisje onder een stapel hout doorsneed.


  Maar Elisabeth zag iets wat Roger niet kon zien: achter hem stond een oudere man, rijkelijk gekleed, behangen met juwelen, die zijn diepliggende, kleine ogen geen moment van het vastgebonden meisje afhield. Het stervende zonlicht veroorzaakte nog net een lichte schittering van Rogers mes.


  Aan de andere kant van het kamp schopte Miles een stuk brandend hout uit het vuur en stak het gras in brand. Hij glipte weg voor hij voor zijn daad gestraft kon worden en verschillende ridders begonnen het vuur te bestrijden.


  Maar de verwarring was niet voldoende. De mannen die het meisje bewaakten keken niet eens naar het vuur - en de oude man bleef vol haat naar haar staren.


  De avond scheen snel te vallen maar er was voldoende licht voor Elisabeth om te zien hoe Miles, verscholen in de schaduw, een zwaard uit een schede trok.


  Hij is van plan om te vechten! dacht zij. Hij was van plan opschudding te veroorzaken zodat Roger het meisje weg kon krijgen. Als het vuur niet werkte zou het gekletter van zwaarden misschien wel werken.


  Elisabeth stond op van haar veilige schuilplaats, bad nog snel voor vergeving van haar zonden en begon de knopen van het keurslijfje van haar wollen jurk tot aan haar middel los te maken. Misschien kon zij de aandacht van de mannen trekken - en vooral de aandacht van die oude man.


  Haar entree was snel en theatraal. Zij rende naar de open plek, sprong de laatste meters en ging zo dicht bij een van de vuren staan dat het net was of zij er schrijlings overheen stond. Haar handen op haar heupen, benen gespreid, boog zij zich voorover. Het bovenlijfje van haar jurk opende zich en haar borsten raakten bijna het hoofd van de oude man. Langzaam en verleidelijk begon zij haar schouders te bewegen, van voren naar achteren, naar opzij, een schouder omhoog, de volgende nog hoger, steeds naar achter werkend tot zij achterover over het vuur hing. Met een hand trok zij de kap van haar hoofd en liet haar haar naar beneden vallen waar het haar knieën bereikte. Het hing boven het vuur, bijna rood van kleur door het vuur. Het was of het deel uitmaakte van het vuur.


  Toen zij weer rechtop kwam, haar handen onbeschaamd op haar heupen, lachte zij - een harde, arrogante, uitdagende lach - en ze had ieders aandacht. De oude man keek haar belangstellend aan en eindelijk waren zijn ogen niet meer op het meisje, niet ver van Elisabeth vandaan, gericht.


  Elisabeth had nog nooit gedanst maar ze had genoeg wellustige voorstellingen bij haar broer thuis gezien om te weten wat ze moest doen. Een van de ridders begon op een luit te spelen en een andere op een trommel. Elisabeth begon langzaam golvende bewegingen te maken - niet alleen met haar heupen, maar met haar hele lichaam. Iedere centimeter van haar lichaam, van haar vingertoppen tot haar tenen, bewoog. En ze gebruikte haar prachtige haar, liet het rond slingeren en sloeg het in de gezichten van de mannen. Toen een van de ridders te dicht bij kwam wierp Elisabeth haar lichaam naar beneden, greep een steen en sloeg haar vuist in zijn maag.


  Iedereen lachte luidruchtig en vanaf dat moment leek het meer op een jacht dan op een dans. Voor Elisabeth was dit een waar geworden nachtmerrie. Zij was terug in het huis van haar broer en zijn mannen zaten achter haar aan. Zij vergat de laatste maanden waarin zij vrijheid gekend had en keerde terug in een tijd waarin zij had moeten overleven.


  Op haar tenen wervelde zij langs een ridder en greep zijn zwaard uit de schede. Met wapperende kleren en haren die aan haar lichaam klitten, sloeg zij naar iedere man die haar probeerde te pakken. Zij verwondde niemand echt, maar presteerde het om af en toe toch bloed te voorschijn te toveren. Zij dwong zichzelf te lachen en het dansen vol te houden. Ze sprong boven op een tafel, beladen met voedsel, en schopte borden en bekers in het rond. Toen een ridder naar haar enkel probeerde te grijpen stapte zij opzij en haar hak kwam ‘per ongeluk’ op zijn vingers terecht. Met een schreeuw van pijn liep hij weg.


  Elisabeths zenuwen stonden op knappen toen de mannen ritmisch in hun handen begonnen te klappen. Voorovergebogen draaide zij haar haar in het rond en de mannen applaudisseerden. Zij gooide haar rokken ver omhoog en hoopte dat Miles en Roger nu tijd genoeg hadden gehad om de gevangene te bevrijden. De mannen juichten bij het zien van haar benen en zij sprong op de grond precies voor de oude man.


  Ze landde in een lage buiging voor hem, haar hoofd naar beneden en haar haar hing als een gordijn om haar heen. Hijgend wachtte zij af.


  Met veel vertoon stond de man op, legde een benige hand onder Elisabeths kin en tilde haar gezicht op zodat ze hem in de ogen keek.


  Vanuit haar ooghoeken kon Elisabeth zien dat het meisje weg was en het zou niet lang meer duren voor iemand het zou ontdekken.


  Elisabeth stond op, bad voor nog een beetje tijd en liet, hopend de aandacht van de mannen langer vast te kunnen houden, het bovenstuk van haar jurk tot aan haar middel zakken.


  Er viel een diepe stilte onder de mannen achter haar. De ogen van de oude man gleden gretig langs haar volmaakte, hoge, stevige borsten. Toen nam hij, lachend een paar zwarte tanden tonend, zijn eigen zware cape en legde die om Elisabeths schouders.


  De koorden op een vernederende manier vasthoudend, begon hij Elisabeth de duisternis van het bos in te trekken.


  In haar hand hield zij een mes verborgen dat ze van een van de ridders had afgenomen. Toen de oude man zich omdraaide zag hij dat het vastgebonden meisje was verdwenen, maar voor hij een kik kon geven sprong Elisabeth naar voren, greep zijn oorlelletje tussen haar tanden, duwde het mes tegen zijn borst aan en gromde: ‘Lopen!’


  Zij waren al omgeven door de duisternis voor iemand alarm sloeg dat de gevangene was ontsnapt.


  ‘Rennen!’ beval Elisabeth de oude man en duwde het mes nog steviger tegen zijn borst.


  Snel draaide hij zich om en sloeg Elisabeth met de achterkant van zijn hand in het gezicht.


  Maar voor hij een stap kon zetten sprong Roger uit de boom en plaatste zijn handen om de keel van de oude man. Roger raakte hem nauwelijks aan of de man viel, misschien vanwege de verrassing of vanwege de opwinding van Elisabeths dans, dood neer.


  Roger liet geen tijd verloren gaan maar greep Elisabeth om haar middel en tilde haar in de boom.


  Binnen de kortst mogelijke tijd was de grond onder hen bezaaid met ridders, hun getrokken zwaarden glinsterden in het maanlicht. Roger sloeg zijn arm om Elisabeth heen, trok haar dicht tegen zich aan en begroef haar gezicht tegen zijn schouder. Zij beefde over haar hele lichaam en zelfs terwijl ze veilig bij haar broer was kon ze nog de grijpende handen van de mannen voelen.


  ‘Miles,’ fluisterde ze tegen Roger.


  ‘Veilig,’ was alles wat Roger zei en hij trok haar nog dichter tegen zich aan.


  Zij wachtten enige tijd terwijl er om hen heen gezocht werd en iemand een kreet slaakte bij het vinden van de dode, oude man. Uiteindelijk droegen twee ridders zijn lichaam terug naar het kamp en de achtervolging van het meisje scheen te zijn beëindigd toen de mannen hun paarden begonnen te zadelen en wegreden.


  Roger hield Elisabeth nog even vast toen het bos eenmaal in stilte gehuld was.


  ‘Kom,’ beval hij. ‘Montgomery wacht op ons.’


  Roger klom als eerste naar beneden en ving toen Elisabeth op die nog altijd de cape van de oude man droeg. Het fluweel zwierde achter haar aan toen zij Roger achterna holde door het koude, vochtige bos.


  Elisabeth had niet beseft hoe bezorgd zij om Miles’ veiligheid was geweest tot zij hem weer zag. Hij kwam, de hand van het meisje vasthoudend, uit een vijver te voorschijn. Ze waren allebei nat en glibberig en het meisje liep te klappertanden.


  Na een dankbare blik voor Miles’ veiligheid pakte Elisabeth de cape van de oude man en legde hem rond de schouders van het meisje.


  ‘Die is van hem!’ zei Christiana, van de cape weg lopend alsof het iets duivelachtigs was.


  Roger greep de cape, gooide hem terug naar Elisabeth, trok zijn eigen wambuis uit en bedekte het meisje ermee. Zij wierp zich in zijn armen alsof zij met zijn huid wilde samensmelten.


  ‘We moeten gaan,’ zei Miles en pakte Elisabeths hand. ‘Ze zullen al snel voor haar terugkomen.’


  Ze liepen de hele nacht. Elisabeth voelde dat zij de uitputting nabij was, maar ze bleef doorgaan; soms wierp ze een steelse blik op het meisje dat deze vlucht veroorzaakt had. In Rogers wambuis, waar ze in verdronk, leek ze nog jonger, nog teerder dan ze eerst leek. Nooit week ze meer dan een paar centimeter van Rogers zijde, zelfs al sloegen er daardoor een paar takken in haar gezicht. En wat Roger betreft, het leek wel of hij haar ook niet verder van zich vandaan wilde hebben.


  Elisabeth keek nauwelijks naar Miles, want zijn ogen spogen vuur van woede en een enkele keer leek hij bijna haar hand te willen vermorzelen. Een keer had ze geprobeerd met hem te praten om uit te leggen waarom ze zijn bevelen niet had opgevolgd en zich met de bevrijding had bemoeid, maar Miles keek haar met zulke zwarte, razende ogen aan dat ze praktisch in de cape kroop om zich te verbergen.


  Tegen de morgen zei Miles; ‘We zullen ons bij de reizigers op de weg aansluiten en we moeten voor haar wat kleren zien te krijgen.’


  Christiana droeg nog altijd de met juwelen behangen japon en parels hingen om haar hals. Op de een of andere manier benadrukte het haar gevallen status - ze droeg nog steeds haar rijkdommen, maar haar mooie japon was nu gescheurd, haar haar verward, haar wang geschaafd en de modder uit de vijver was opgedroogd en kleefde op haar lichaam.


  Toen ze uiteindelijk langs de weg bij een groep net ontwakende reizigers stopten viel Elisabeth bijna uitgeput in elkaar. Miles ving haar op en trok haar op zijn schoot. ‘Als je nog een keer in je leven zoiets durft te doen, vrouw - ’ begon hij, maar zweeg en kuste haar zo hard dat haar mond pijn deed.


  Tranen rolden uit haar ogen, tranen van vreugde dat hij veilig was. Er was een tijd geweest dat ze Miles met getrokken zwaard zag en ze dacht dat ze hem nooit meer levend terug zou zien. ‘Ik zou alles voor jou wagen,’ fluisterde zij en viel in zijn armen in een diepe slaap.


  Het leek of er slechts enkele minuten waren verstreken toen Elisabeth weer wakker werd gemaakt en zij slechts enkele meters van de andere reizigers vandaan hun weg begonnen te vervolgen. Het meisje, Christiana, droeg nu een eenvoudige wollen jurk met een grote, haar gezicht verbergende kap.


  Tegen de middag stopten ze en de mannen lieten de vrouwen alleen terwijl zij naar de andere reizigers gingen om te onderhandelen voor wat brood en kaas, waarbij ze de zo gehate cape als ruilmiddel gebruikten.


  Elisabeth leunde tegen een boom en probeerde haar lichaam te ontspannen, maar Christiana’s aanwezigheid belette haar te rusten. Of ze het wilde of niet, ze voelde een wrok tegen het meisje dat bijna hun dood had veroorzaakt.


  ‘Zul je mij erg lang haten, Elisabeth?’ vroeg Christiana zachtjes.


  Elisabeth keek haar even verrast aan en wendde toen haar blik af. ‘Ik ... haat je niet.’


  ‘Je bent niet gewend om te liegen,’ zei het meisje.


  Elisabeth keerde zich naar haar toe. ‘Mijn echtgenoot had door jouw bevrijding wel het leven kunnen verliezen!’ zei ze heftig. ‘En mijn broer ook! Wat voor macht heb jij over Roger? Heb je hem soms behekst?’


  Christiana glimlachte noch fronste haar wenkbrauwen. Haar ogen schitterden. ‘Ik heb altijd gedroomd van een man zoals Roger. Ik heb altijd geweten dat hij naar mij toe zou komen. Vorig jaar heeft mijn oom mij uitgehuwelijkt aan een wrede man, maar ik heb steeds geweten dat Roger zou komen. Drie nachten geleden droomde ik en zag zijn gezicht. Hij reisde in eenvoudige kleren en met een vrouw die familie van hem was. Ik wist dat hij eindelijk kwam.’


  Elisabeth keek het meisje aan alsof zij een heks voor zich had.


  Chris ging verder: ‘Je vervloekt mij omdat ik de man die je liefhebt in gevaar heb gebracht, maar wat zou jij doen om bij jouw man te zijn? Misschien, als ik moediger was geweest, had ik de marteling en de dood die mijn man voor mij in gedachten had kunnen doorstaan, maar in plaats daarvan zat ik vastgebonden aan een boom en bad met alle macht dat Roger zou komen.’


  Zij richtte haar blik op de weg waar Roger en Miles dichterbij kwamen en een licht verscheen in haar ogen. ‘God heeft mij Roger gegeven om mij te vergoeden wat voorheen met mij gebeurd is. Vannacht zal ik bij Roger liggen en daarna ben ik bereid mijn leven te geven, mocht het nodig zijn. Ik heb zijn leven op het spel gezet, het jouwe en dat van je lieve man, voor een nacht in de armen van mijn geliefde.’


  Ze legde haar hand over die van Elisabeth en zij smeekte met haar ogen. ‘Vergeef het me als ik te veel van jullie heb gevraagd.’


  Elisabeths woede zakte. Haar hand pakte die van Christiana. ‘Spreek niet over de dood. Roger heeft de liefde misschien nog wel harder nodig dan jij. Blijf bij hem.’


  Voor de eerste keer verscheen er een lach om Christiana’s mond en kwam er een kuiltje in haar linkerwang te voorschijn. ‘Alleen met geweld zal ik bij hem vandaan gehaald kunnen worden.’


  Elisabeth keek omhoog en zag dat Roger bij hen stond; verwarring stond op zijn gezicht te lezen. Hij is door dit alles verbijsterd, dacht Elisabeth. Chris verwart hem net zo als ze ons in verwarring brengt.


  Ze rustten maar enkele minuten, aten gehaast en gingen weer op weg.


  Die nacht kroop Elisabeth in Miles’ armen en had voor het eerst de gelegenheid om met hem te praten. ‘Wat vind jij van dat meisje waar je je leven voor gewaagd hebt?’ vroeg ze.


  ‘Ik weet dat ze gevaarlijk is,’ antwoordde hij. ‘Ze was getrouwd met de hertog van Lorillard. Als kind heb ik al over zijn wreedheid horen praten. Hij heeft al zeven of acht jonge, rijke vrouwen van goede afkomst versleten. Ze schijnen allemaal binnen enkele jaren te sterven.’


  ‘Is Chris van goede afkomst?’


  Miles snuifde. ‘Ze is een afstammelinge uit een oud koningsgeslacht.’


  ‘Hoe weet je dat allemaal?’


  ‘Van mijn Franse familieleden. Ze hebben wel eens het een en ander te doen gehad met de Lorillard-familie. Elisabeth,’ zei hij plechtig, ‘ik wil dat je deze bij je houdt.’ Hij sloot haar hand om een lange streng parels die Christiana gisteren had gedragen. ‘We zouden morgen, laat, bij het huis van mijn familie aan moeten komen, maar voor het geval we dat niet... Nee!’ Hij legde een vinger op haar lippen om haar tot zwijgen te brengen. ‘Ik wil je de waarheid vertellen zodat je erop voorbereid bent. De Lorillard-familie is erg machtig en we hebben een van hen van het leven beroofd en beschermen een ander. Ze zullen de omgeving op z’n kop zetten om ons te vinden. Als er iets gebeurt wil ik dat je deze parels neemt en naar Engeland, naar mijn broers teruggaat. Zij zullen voor je zorgen.’


  ‘Maar hoe zit dat met die Franse familie van je? Kan ik daar niet heen gaan?’


  ‘Dat verhaal zal ik je een andere keer vertellen, maar laat ik nu vast zeggen dat de Lorillards mij kennen. Als ik gevangen word genomen zal de weg naar mijn familie hier afgesneden zijn. Ga naar mijn broers. Zul je dat zweren? Geen pogingen meer om mij te redden, maar ga naar huis, naar de veiligheid.’


  Ze weigerde hem te antwoorden.


  ‘Elisabeth!’


  ‘Ik zweer dat ik naar je broers zal gaan.’ Zij zuchtte.


  ‘En de rest?’


  ‘Ik doe niet meer beloftes!’ siste zij en draaide haar gezicht naar hem toe om gekust te worden.


  Zij bedreven langzaam en zeer bewust de liefde, alsof er nooit geen morgen meer zou zijn. Miles’ waarschuwende woorden maakten Elisabeth wanhopig, alsof ze nog maar een paar uur samen hadden. Tot twee keer toe verschenen er tranen in haar ogen, tranen van frustratie dat ze zo dicht bij de veiligheid waren geweest en dat de wellust van een vrouw hen weer in gevaar had gebracht.


  Miles kuste haar tranen weg en fluisterde dat ze alleen aan dit moment moest denken en dat ze haar woede en haat voor later moest bewaren, voor als ze oud waren.


  Zij viel in slaap, Miles zo vast mogelijk tegen zich aan houdend, en gedurende de nacht klom ze boven op hem. Hij werd wakker, glimlachte, kuste haar hoofd, trok een streng haar uit zijn mond, knuffelde haar en viel weer in slaap.


  Roger maakte hen net voor zonsopgang wakker en in een oogopslag zag Elisabeth dat hij niet geslapen had. Christiana kwam onder de bomen vandaan, haar ogen levendig, haar lippen vol en rood, afdrukken van een snor in haar hals en op de zijkant van haar gezicht. Toen ze begonnen te lopen zag Elisabeth dat Roger Christiana steeds blikken toewierp - blikken van ontzag en plezier. Tegen het middaguur had hij zijn arm om het meisje heen geslagen en trok haar dicht tegen zich aan. En eenmaal trok hij, tot Elisabeths verbazing, Chris in zijn armen en kuste haar hartstochtelijk. Roger was altijd een fatsoenlijk man geweest, wist zijn plaats, leefde volgens zijn ridderlijke eed en had nooit in het openbaar zijn affectie voor iemand getoond.


  Miles greep haar en trok haar van de plek waar ze naar haar broer stond te staren.


  Een uur voor zonsondergang sprongen er mannen uit de bomen, getrokken zwaarden gericht op de kelen van de vier reizigers.


  Een man, oud en lelijk, kwam achter de ridders te voorschijn. ‘Zo, Montgomery, daar zijn we weer. Grijp ze!’ beval hij.
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  Elisabeth zat een ogenblik stil op haar paard toen ze, door haar tranen heen, het oude Montgomery-kasteel zag staan. Er waren de afgelopen weken zoveel dingen veranderd dat ze niet eens wist of Engeland en de massieve burcht er nog wel zouden zijn.


  Een van de paarden van de drie grote mannen achter haar trappelde ongeduldig en bracht Elisabeth terug tot de werkelijkheid. Met een schreeuw gebruikte ze de uiteinden van haar teugels als zweep en spoorde haar paard aan. Hoewel ze de Montgomery-landgoederen nooit eerder bezocht had, kende ze die wel. In Schotland had Miles haar over de burcht verteld. Hij had zelfs een tekening in het zand gemaakt.


  Zij ging op de zwaar bewaakte achterpoort af, de ingang voor familieleden. Ze verminderde nauwelijks vaart toen ze bij de muren kwam die de nauwe ingang omgaven.


  Onmiddellijk hielden bewakers hun pijlen op haar gericht.


  ‘De vrouw van Miles Montgomery,’ schreeuwde een van de mannen achter Elisabeth naar boven.


  Zes pijlen belandden in de grond voor Elisabeths paard en het dier begon te steigeren, waarbij het twee pijlen brak. Elisabeth probeerde uit alle macht het angstige dier in bedwang te houden.


  Drie gewapende ridders stonden nu tussen haar en de gesloten ingang.


  ‘Ik ben Elisabeth Montgomery en deze mannen begeleiden mij,’ zei ze ongeduldig maar toch respectvol. Er waren niet meer veel plekken die zo bewaakt werden als deze.


  De ridders bleven stijf als standbeelden staan terwijl nog meer mannen van de muur sprongen en hun zwaarden op de mannen achter Elisabeth richtten.


  Toen er twintig Montgomery-ridders bijeen stonden zei een van hen tegen haar: ‘Jij mag alleen naar binnen. Je mannen blijven hier.’


  ‘Ja, natuurlijk. Breng me naar Gavin. Hij kan mij identificeren.’


  De teugels werden haar uit handen genomen en ze werd een schone, ruime binnenplaats binnengeleid. Behalve het grote huis waren er nog andere gebouwen binnen de beschermende muren verborgen.


  Een van de bewakers ging het huis binnen en even later verscheen er een mooie vrouw, haar gezicht bevlekt met bloem, sesamzaadjes in haar haar.


  ‘Breng me naar je meester,’ beval Elisabeth de vrouw. ‘Ik heb belangrijk nieuws voor hem.’


  ‘Ben jij Elisabeth?’ vroeg de kleine vrouw. ‘Heb je nieuws van Miles? Ons was verteld dat jullie allebei gedood waren. Henry! Help haar van haar paard en breng de mannen die bij haar zijn naar binnen en geef ze te eten.’


  Op dat moment verscheen Bronwyn in de deuropening en achter haar stond het kleine zangeresje dat Elisabeth jaren daarvoor had ontmoet, Alyx.


  ‘Elisabeth!’ riep Bronwyn en rende naar voren.


  Elisabeth viel haar schoonzuster in de armen. ‘Ik ben zo blij dat ik je zie! Het is zo'n lange reis geweest. Waar is Stephen? We moeten terug en Miles en Roger gaan halen. Ze zijn gevangen genomen door een Franse hertog en we moeten losgeld betalen of ze redden of - ’


  ‘Rustig aan,’ zei Bronwyn. ‘Kom binnen en eet iets en dan zullen we eens plannen gaan maken.’


  ‘Henry!’ beval de vrouw achter Elisabeth. ‘Haal mijn stiefvader en sir Guy. Stuur ze naar mij toe en maak zeven paarden reisvaardig. Stuur een ruiter vooruit en laat een schip klaarmaken voor een reis naar Frankrijk. Ik duld géén vertraging. Is dat begrepen?’


  Elisabeth stond stil en staarde naar de vrouw waarvan ze eerst had aangenomen dat ze een dienstmeid was.


  ‘Mag ik je lady Judith voorstellen?’ zei Bronwyn enigszins geamuseerd.


  Judith duwde met haar hand een verdwaalde streng haar uit haar gezicht en gouden sesamzaadjes dwarrelden naar beneden. ‘Weet je waar Miles gevangen wordt gehouden?’


  ‘Ja, ik kom er net vandaan.’


  ‘En je hebt hard gereden ook, zo te zien,’ zei Bronwyn.


  ‘Hallo, Alyx,’ zei Elisabeth, haar hand uitstekend naar de stille vrouw die naast Bronwyn was komen staan.


  Alyx knikte en glimlachte verlegen. Nog nooit had ze zich zo onbelangrijk gevoeld als nu, omringd door haar geweldige schoonzusters.


  Op dat moment kwam sir Guy eraan gerend. De reus scheen magerder te zijn geworden. Achter hem aan kwam Tam, zijn stevige gestalte deed de grond trillen onder zijn voeten.


  ‘Je hebt nieuws over mijn lord Miles?’ riep sir Guy, terwijl zijn ogen over Elisabeth gleden. ‘Er was ons verteld dat jullie dood waren.’


  ‘En wie heeft je dat verteld?’ vroeg Elisabeth met stemverheffing. ‘Heeft er niemand naar ons gezocht?’


  ‘Kom binnen,’ zei Judith, haar hand op Elisabeths arm. ‘Vertel ons wat er gebeurd is.’


  Enkele ogenblikken later zat Elisabeth aan een grote tafel, at gulzig van de grote hoeveelheid voedsel die haar werd voorgezet en deed haar verhaal. Om haar heen zaten haar drie schoonzusters, een man die ze niet kende - John Bassett, de man van Judiths moeder - sir Guy en Tam.


  Met haar mond vol vertelde ze gehaast hoe ze met z'n drieën in het ruim van een schip waren gegooid, hoe ze ontsnapt waren en naar het zuiden waren gereisd totdat Roger had besloten hun levens te wagen voor een grietje dat nog de vrouw van een ander was ook.


  Bronwyn onderbrak haar met een spervuur van hatelijkheden aan het adres van Roger Chatworth, maar Tam zei haar stil te zijn.


  Elisabeth vertelde vluchtig over de bevrijding van de jonge Christiana.


  Judith vroeg veel dingen over Elisabeths aandeel in de redding en over Christiana. ‘Ik heb over haar gehoord,’ zei Judith. ‘En ik ken haar echtgenoot en zijn familie. De jongste broer, niet de hertog, haat Miles.’


  ‘Waarom?’ flapte Elisabeth eruit.


  ‘Er was een jonge vrouw die - ’


  Elisabeth tilde haar hand op. ‘Stop maar. Ik denk dat het die jongere man is die Miles en Roger gevangen houdt. De hertog stierf door Rogers toedoen.’


  ‘Hij houdt van moorden!’ zei Bronwyn.


  Elisabeth verspilde geen tijd door haar broer te gaan verdedigen, maar ging verder met haar verhaal over hoe de hertog plotseling stierf. Ze hield op met eten toen ze begon te vertellen over hun gevangenneming door de broer van de overleden hertog. Miles was gewond geraakt toen hij een ridder uit het zadel had getrokken, Elisabeth in het zadel had gegooid en het paard een klap had gegeven. Met razende snelheid was ze over de met onkruid overwoekerde weg gereden, uit alle macht proberend de wapperende teugels te pakken te krijgen. Toen ze eindelijk het paard in bedwang had had ze achterom gekeken en gezien dat een zestal mannen achter haar aan zat. Ze spoorde haar paard aan en de daaropvolgende uren had ze geprobeerd aan hen te ontsnappen.


  Elisabeth sloeg haastig de volgende tien dagen van haar verhaal over. Ze had de parelstreng van Christiana gebruikt om haar reis naar Engeland te kunnen betalen. Biddend dat ze niet haar eigen dood bespoedigde, had ze drie mannen gehuurd die langs de weg liepen, mannen die ooit soldaten waren geweest, maar hun meester was gestorven en de opvolger wilde jongere mannen.


  Met z'n vieren reisden ze dag en nacht, wisselden vaak van paard en sliepen slechts enkele uren achtereen.


  Toen ze de kust bereikten had Elisabeth tien parels voor een schip met bemanning betaald en ze had gedurende de drie dagen durende zeiltocht aan een stuk geslapen. Ze kwamen in het zuiden van Engeland aan, kochten paarden en enige mondvoorraad en gingen weer op weg zonder te rusten tot ze het Montgomery-landgoed bereikten.


  ‘Dus,’ eindigde Elisabeth, ‘ben ik gekomen om Miles’ broers te halen. We moeten onmiddellijk naar Frankrijk.’


  Er kwam een ridder binnen, fluisterde iets in Judiths oor en ging weer weg. ‘Lady Elisabeth,’ zei Judith, ‘er zijn dingen die jij nog niet weet. Niet lang nadat jij, Miles en je broer in dat schip beland waren kon Alice Chatworth’ - Judith verslikte zich bijna in die naam - ‘het niet nalaten om op te scheppen over wat ze had gedaan. Ze heeft een boodschapper met een brief gezonden, waarin ze ons alles vertelde.’


  Alyx sprak voor de eerste keer. Haar stem was zacht, maar luid genoeg. ‘Raine, Stephen en Gavin zijn onmiddellijk op weg gegaan naar Frankrijk, terwijl wij’ - ze knikte naar Bronwyn en Judith - ‘hierheen kwamen om eventueel nieuws af te wachten.’


  ‘Dus alle mannen zijn in Frankrijk?’ vroeg Elisabeth terwijl ze opstond. ‘Ik moet nu weg. Als ik een paar mannen mag hebben zal ik Miles’ broers vinden en ze naar de plek brengen waar Miles gevangen wordt gehouden.’


  ‘Ken je het kasteel van de hertog van Lorillard? Weet jij waar zijn broers wonen?’ vroeg Judith, voorover leunend.


  ‘Nee, maar - ’ begon Elisabeth.


  ‘We kunnen het risico niet nemen. De hertog was een “vriend” van mijn vader.’ Judith grijnsde minachtend. ‘Ik weet waar alle kastelen van de Lorillards staan en ik betwijfel of iemand van de Montgomery’s dat weet. Raine misschien wel, omdat hij wedstrijden heeft gevochten in Frankrijk, maar als de mannen zich over het land hebben verdeeld ... nee, het besluit staat vast.’ Zij stond op.


  ‘Om de dooie dood niet!’ brulde de man naast haar, John Bassett, terwijl hij opstond en boven haar uit torende.


  Judith knipperde met haar ogen bij het horen van zijn stem, maar ze bleef kalm. ‘De paarden staan klaar en we zullen spoedig wegrijden. Bronwyn, heb je genoeg van die geruite rokken van je bij je? Die zullen lekker zitten op zo'n lange reis.’


  John greep haar stevig bij haar arm. ‘Je zult niet nog een keertje je leven gaan wagen,’ zei hij. ‘Je hebt ons allemaal al een keer bijna vermoord toen je achter Gavin aan ging. Deze keer, jongedame, zul je hier blijven en dit aan de mannen overlaten.’


  Judiths ogen gloeiden als gesmolten goud. ‘En waar zul jij naar mijn echtgenoot gaan zoeken?’ zei ze ziedend. ‘Ben jij wel eens in Frankrijk geweest? En als je hem toevallig vond, hoe zou je hem kunnen vertellen waar hij naar Miles moet zoeken? Gebruik je verstand, John! Laat de andere vrouwen hier blijven, maar Elisabeth en ik moeten met je meegaan.’


  Alyx keek naar Bronwyn, schreeuwde zo hard ‘Néé!’ dat er stof uit het plafond viel.


  Alyx’ gezicht kreeg een licht blozende kleur en zij keek naar haar handen. ‘Ik bedoel dat Bronwyn en ik liever met jullie meegaan. Misschien kunnen we helpen,’ fluisterde zij.


  ‘Bronwyn,’ begon Tam, terwijl sir Guy langs zijn neus doordringend naar Elisabeth keek.


  Onmiddellijk werd de hele kamer gevuld met een woordenwisseling, Alyx, die geen man had die de baas over haar zou kunnen spelen, glipte onopgemerkt de kamer uit, rende naar boven, naar de kamer van Bronwyn en Stephen en haalde diverse plaids uit een hutkoffer. Zelfs hierboven kon ze de luide stemmen horen die van beneden kwamen.


  Impulsief trok ze een doedelzak van de muur. Met bontgekleurde plaids over haar schouder liet ze een jammerend geluid uit de doedelzak weerklinken terwijl ze naar beneden liep. Tegen de tijd dat ze bij de grote hal aankwam stond iedereen vol verbazing naar haar te kijken; ze zwegen allemaal.


  Ze haalde de pijp uit haar mond. ‘Als jullie mannen zonder ons vertrekken,’ sprak zij in de gevallen stilte, ‘zullen wij een uur later, alleen, zelf op pad gaan. Rijden jullie met ons mee of voor ons uit?’


  De mannen zwegen, hun kaken gespannen, hun lippen strak.


  ‘Terwijl we hier kostbare tijd staan te verdoen,’ ging Alyx verder, ‘wordt Miles gevangen gehouden, of misschien op dit moment wel gemarteld. Ik stel voor dat we vertrekken - nú!’


  Judith stapte naar voren, nam Alyx' hoofd in haar handen en kuste haar schoonzuster op allebei haar wangen. ‘We gaan!’ verklaarde Judith, nam de plaids van Alyx’ schouder en gooide er een naar Elisabeth. ‘John, zorg voor voorraden. Guy, ga naar mijn rentmeester. We zullen goud voor deze reis nodig hebben. Tam, overtuig je ervan dat we meer dan genoeg pijlen hebben en dat de bogen goed gespannen zijn. Bronwyn, zorg dat we genoeg paarden voor deze reis hebben. Alyx, neem iets mee waar we muziek op kunnen maken. Dat zullen we misschien nodig hebben.’


  Bij het horen van de eerste opdracht verscheen een glimlach om Elisabeths mond. ‘En ik?’ vroeg ze toen iedereen in verschillende richtingen begon te verdwijnen.


  ‘Ga met mij mee,’ zei Judith terwijl ze trap begon te beklimmen.


  Halverwege de trap stond ze even stil en keek Elisabeth diep in de ogen. ‘Alice Chatworth werd besmet met de pokken en hoewel ze het overleefd heeft, zat het ongehavende deel van haar gezicht vol pokken.’ Judith pauzeerde. ‘Ze beroofde zich van het leven door zich van een van de torens van haar kasteel te werpen.’ Zij wendde haar blik af en zei hees: ‘Dezelfde toren als waar Ela vanaf gevallen is.’


  Die laatste verklaring begreep Elisabeth niet goed maar terwijl zij Judith de trap op volgde voelde zij zich opgelucht dat Alice dood was. Nu kon ze er tenminste zeker van zijn dat haar zoon veilig was.


  Elisabeth had wel eens gehoord dat Judith Montgomery een slavendrijfster was als het op hard werken aankwam, maar ze kwam al snel tot de conclusie dat Judith een duivelin was. Van niemand verdroeg zij een teken van zwakte - noch stond ze enige rust toe.


  De reis naar het zuiden van Engeland kostte hen slechts twee dagen, waarin ze vaak van paarden verwisselden. Niemand zei een woord maar reed enkel zo snel mogelijk. Op sommige plaatsen was de weg zo slecht dat er nauwelijks sprake kon zijn van een weg, en ze vlogen over net geploegde akkers waar boeren woedend hun vuisten in de lucht balden. Tot tweemaal toe sprongen Tam en Guy van hun paarden om met hun strijdbijlen omheiningen neer te halen. Achter hen graasden de schapen.


  ‘De eigenaar sleept Judith voor de rechter,’ zei Elisabeth, want de grote schaapskuddes behoorden duidelijk aan een rijk iemand toe.


  ‘Dit land is van Judith,’ riep Bronwyn over haar schouder terwijl ze haar paard aanspoorde.


  Alyx en Elisabeth wisselden blikken vol ontzag voor ook zij hun paarden aanspoorden om met de gewoonlijk bottenbrekende vaart verder te gaan.


  Toen ze de derde morgen bij zonsopgang het zuidelijkste puntje van Engeland bereikten lag er een veerboot op hen te wachten die hen naar het eiland zou brengen waar nog meer leden van de Montgomery-familie woonden.


  ‘Mijn clan is vergeleken met deze familie maar erg klein,’ zei Bronwyn moe voor ze op de natte bodem van de boot neerzeeg en met een plaid over haar hoofd getrokken in een diepe slaap viel.


  Een uur later werden ze wakker gemaakt en bestegen, als slaapwandelaars, verse paarden en gingen op weg naar de Montgomery-landgoederen. Zo moe als ze was kon Elisabeth toch de oudheid en de rust van het fort voelen. De eerste steen was meer dan tweehonderd jaar geleden door een ridder, bekend als de Zwarte Leeuw, gelegd.


  Eenmaal binnen de poorten raakte Judith Elisabeths arm aan en knikte naar een kind dat om een hoekje van een deur stond. Het was ongeveer anderhalf jaar oud, had vies haar, gescheurde kleren en de wakende blik van een hongerige hond.


  ‘Een van Miles’ kinderen,’ zei ze terwijl ze op Elisabeths gezicht lette.


  Een vlaag van woede overviel Elisabeth. ‘Ze zal van mij zijn als ik terugkom.’ Na een laatste blik snelde Elisabeth langs de anderen het huis binnen.


  Ze bleven net lang genoeg in het oude kasteel om te kunnen eten, toen waren ze op weg naar het schip dat hen opwachtte. Alle zeven kropen ze meteen onder de plaids en vielen in slaap.


  Vele uren later, toen ze zich hadden opgefrist, begonnen de vrouwen hun plannen te bespreken.


  ‘We moeten toegang tot het kasteel zien te krijgen,’ zei Judith. ‘De muziek van Alyx zal iedere deur voor ons openen. Kan er iemand van jullie zingen of spelen?’


  Bronwyn bezwoer dat ze een stem als schuurpapier had; Judith gaf toe dat ze a-muzikaal was. Elisabeth fluisterde met droge keel: ‘Ik kan dansen.’


  ‘Goed zo!’ besloot Judith. ‘Als we eenmaal binnen zijn - ’


  ‘Jullie doen helemaal niets,’ zei John Bassett achter haar. ‘Je zult ons het kasteel van de nieuwe hertog aanwijzen en wij zullen jullie mannen vinden en ze ernaartoe brengen. Zij zullen lord Miles redden.’ Hierna draaide hij zich om en liet hen alleen.


  Judith glimlachte naar haar schoonzusters. ‘Jaren geleden ben ik een beetje in moeilijkheden geraakt toen ik Gavin wilde redden. John heeft me dat nooit vergeven en sinds hij met mijn moeder is getrouwd voelt hij zich voor mij verantwoordelijk.’ Ze boog zich voorover. ‘We zullen zeer discreet onze plannen moeten uitwerken.’


  Elisabeth leunde tegen het boord van het schip en onderdrukte een lach. Daar zat ze dan, Judith, zo vreselijk mooi, zo klein, haar handen in haar schoot, eruitziend als een zedig, hulpeloos, jong vrouwtje. Het was moeilijk te geloven dat ze zoveel onstuimige moed bezat. Bronwyn stond bij de reling; het zonlicht glinsterde over het water en benadrukte haar karakteristieke schoonheid. Elisabeth kende Bronwyn als de hartstochtelijke, moedige en trouwe vrouw die ze was. En Alyx, zo stil en verlegen, kijkend of ze bang voor hen was. Toch had Elisabeth een glimp van haar kracht gezien door middel van Alyx’ prachtige stem.


  En Elisabeth? Paste zij bij deze vrouwen? Ze vroeg zich af of ze kon voldoen aan Judiths verwachtingen.


  Zodra ze een voet op Franse bodem zetten schaften ze paarden aan en Judith leidde hen naar het zuidwesten. De afgelopen dag had Judith ingestemd met alles wat de mannen haar hadden gezegd. Een keer stootte Bronwyn Elisabeth aan die, toen ze opkeek, zag hoe John Bassetts borst opzwol terwijl hij een zedenpreek tegen Judith stond te houden. Tam gaf Bronwyn korte bevelen. Sir Guy sprak slechts eenmaal tegen Elisabeth.


  Door haar wimpers naar hem opkijkend, er als een zedige engel uitziend, vroeg ze hem hoe het met zijn tenen was. Het litteken van de reus werd wit en hij liep weg. Bronwyn greep haar buik vast omdat ze bijna barstte van het lachen. Nadat ze het verhaal over sir Guy had gehoord wierp Judith Elisabeth een waarderende en peinzende blik toe.


  Alyx stemde slechts haar luit en toonde daarmee hoe zij erover dacht wie de machtsstrijd zou winnen.


  John Bassett huurde kamers in een plaatselijke herberg, niet ver van het hertogelijk kasteel, waarvan hij van de omwonenden had gehoord dat de hertog daar momenteel vertoefde. De drie mannen moesten de vrouwen alleen laten toen zij op zoek gingen naar hun echtgenoten. John keek alsof hij in huilen uit zou barsten toen hij Judith smeekte te zweren op hen te wachten en daarop alleen een koppig stilzwijgen als antwoord kreeg.


  ‘Moet ik je dan laten bewaken?’ vroeg hij geprikkeld.


  Judith keek hem alleen maar aan.


  ‘Ik zit erover te denken om je mee te nemen, maar we zullen moeten opsplitsen en er is meer nodig dan een enkele man om een feeks als jij in bedwang te houden. Volgens mij is er een speciale heilige om echtgenoten als Gavin te beschermen.’


  ‘Je verdoet je tijd, John,’ zei Judith geduldig.


  ‘Ze heeft gelijk,’ zei Guy zonder naar een van de vrouwen te kijken.


  John trok Judith naar zich toe en kuste haar op haar voorhoofd. ‘Moge God je beschermen.’ Hierna verdwenen de drie mannen.


  Judith leunde tegen de deur en slaakte een diepe zucht. ‘Hij bedoelt het goed. Nou, zullen we eens aan het werk gaan?’ Elisabeth kwam al gauw tot het besef dat Judith een uitstekend organisatrice was - en dat ze goed gebruik van haar goud wist te maken. Ze huurde vijfentwintig mensen om rond te bazuinen dat ’s werelds beste zangeres en de meest exotische danseres in de buurt waren. Ze wilde dat er een vurige, verwachtingsvolle opwinding gewekt zou zijn tegen de tijd dat Alyx en Elisabeth zouden verschijnen. Ze wilde dat alle ogen op hen gericht zouden zijn terwijl zij en Bronwyn ertussenuit zouden knijpen. Net na het middaguur kleedde Judith zich in vodden, maakte een voortand zwart met een mengseltje van gom en roet en leverde wat vers gebakken brood op het kasteel van de hertog af. Toen ze terugkwam had ze geweldig nieuws.


  ‘Miles leeft!’ zei ze, zich krabbend en ze ontdeed zich van de vieze kleren. ‘De hertog schijnt altijd wel gevangenen te hebben en hij sluit ze altijd boven in de toren op. Dit smaakt vreselijk!’ zei ze, naar haar tand wijzend. ‘Het schijnt dat de hele Lorillard-familie dol op martelen is en op dit moment zijn ze met het meisje aan de gang. Sorry, Elisabeth,’ voegde Judith er snel aan toe. ‘Ik kon uit de roddels niet opmaken of ze nog leeft of niet, maar de twee mannen in ieder geval wel.’


  ‘En hoe zit het met Miles’ verwonding?’ vroeg Elisabeth. Judith hief haar armen in de lucht. ‘Ik kon dat niet direct vragen en het enige waar ik achter kwam was dat gevangenen altijd boven in de toren worden opgesloten.’


  ‘Dat moet niet te moeilijk zijn,’ zei Bronwyn. ‘We plakken gewoon wat vleugels aan onze paarden en vliegen naar boven.’


  ‘Er is een trap,’ zei Judith.


  ‘Onbewaakt?’ vroeg Bronwyn.


  ‘De deuren van de kamers waar de gevangenen zitten worden bewaakt, maar er is nog een trap die naar het dak gaat.’ Judith trok een schoon hemd over haar hoofd. ‘Er zitten ramen in de kamers en als we vanaf het dak naar beneden kunnen klauteren ... ’


  Alleen Bronwyn zag de strakke witte lijnen die zich rond Judiths mond vormden. Soms leek Judith wars van alle angsten te zijn, maar ze had een vreselijke hoogtevrees. Bronwyn raakte Judiths arm aan. ‘Jij blijft beneden en danst op Alyx’ muziek. Elisabeth en ik zullen naar boven gaan en ... ’


  Judith bracht haar met een handbeweging tot zwijgen. ‘Ik kan net zo goed dansen als ik paarden kan laten vliegen. Alyx zou staan zingen en ik zou nooit de maat kunnen houden en alleen maar naar de tafels staren en bedenken hoeveel voorraadmanden we nodig zouden hebben om al dat eten te kunnen meenemen. Het dansen zou ik waarschijnlijk helemaal vergeten en ik zou bevelen gaan lopen geven aan de bedienden.’


  Alle drie probeerden ze tevergeefs een gegiechel te onderdrukken.


  Judith keek hen met rollende ogen aan. ‘Ik ben sterk en klein. Ik kan het makkelijkst langs een touw naar beneden glijden en een raam binnenglippen.’


  Ze konden praten als Brugman maar niets kon Judith van haar plan af brengen. Al snel gaven ze het op en gingen rusten, ieder met hun eigen gedachten over het gevaar dat voor hen lag. Elisabeth zei geen woord over haar angst voor mannen en Judiths hoogtevrees kwam niet meer ter sprake.


  Bij het vallen van de schemering viel Judith op haar knieën en begon te bidden. De andere vrouwen voegden zich al snel bij haar.
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  Alyx was degene die de vrouwen het meest verraste. De laatste dagen had zij het minst gesproken, maar had haar vrijmoedige, mooie schoonzusters zonder inmenging of klacht gevolgd. Maar zodra ze een muziekinstrument in haar handen kreeg en haar verteld werd een voorstelling te geven, was ze hen verreweg de baas.


  Judith en Bronwyn, gekleed in vuile, alles bedekkende vodden, mengden zich in de stoet die Alyx en Elisabeth volgde. Elisabeth stapte trots in het rond met haar goed ontwikkelde lichaam, dat veel aandacht trok. Zij droeg goedkope, bontgekleurde kleding, die op zich al veel aandacht getrokken zou hebben.


  Zodra Alyx de grote hal van het kasteel binnentrad liet ze een stemgeluid horen dat iedereen het zwijgen oplegde. Bronwyn en Judith hadden nooit tevoren het volume van haar stem gehoord. Zij stonden even stil en luisterden vol ontzag.


  ‘Ik zal de maat aangeven,’ fluisterde Alyx tegen Elisabeth. ‘Volg het met je lichaam.’


  Iedere blik was op Alyx en de mooie vrouw naast haar gericht. Plotseling zweeg Alyx’ stem, het publiek haalde weer rustig adem en na veel gelach en applaus liepen ze weer verder. ‘Nu!’ siste Judith naar Bronwyn en de twee vrouwen verdwenen in een duistere nis in de muur.


  Met de zware rokken over hun arm renden ze de oude stenen trap op, twee, drie verdiepingen hoog. Toen ze boven kwamen hoorden ze een geluid en drukten zich tegen de muur. Met gespitste oren wachtten ze tot de bewaker voorbij de nis was.


  Judith wees naar links, naar een donkere schaduw, ver van de waakzame man vandaan. Zonder veel geluid te veroorzaken glipten ze in de donkere opening. Ratten protesteerden piepend en Bronwyn schopte een van die enge beesten de trap af.


  Helemaal boven aan de trap was een soort deur - een gesloten luik.


  ‘Verdomme!’ fluisterde Judith. ‘We hebben een sleutel nodig.’


  Maar voor ze uitgesproken was ging Bronwyn naar het nauwe luik en begon met haar handen de randen af te tasten. Toen ze bij de uiterste hoek kwam draaide zij zich om en lachte triomfantelijk naar Judith. Bronwyn trok aan een ijzeren grendel en de deur zwaaide zonder veel moeite open. Het geluid van een harde piep deed hen stilstaan, maar ze hoorden geen geluiden van voetstappen. Ze wurmden zich door de opening en stonden op het dak.


  Even stonden ze stil en inhaleerden de frisse nachtlucht. Toen Bronwyn zich naar Judith wendde zag ze de kleine vrouw vol afgrijzen naar de kanten van de toren kijken.


  ‘Laat mij gaan,’ zei Bronwyn.


  ‘Nee.’ Judith schudde haar hoofd. ‘Als er iets zou gebeuren en ik zou jou omhoog moeten hijsen, zou ik dat nooit voor elkaar krijgen. Maar jij kan mij wel tillen.’


  Bronwyn knikte toen ze de redelijkheid van Judiths woorden inzag. Zonder enig verder geluid begonnen ze de bovenste reeks wollen rokken uit te trekken en een zwaar touw eronder vandaan te rollen. Judith had vier vrouwen ervoor betaald om deze rokken in een middag te naaien. Nu scheen het maanlicht op hun kilten; blauw met groen voor Bronwyn, goudkleurig met bruin voor Judith.


  Zodra Bronwyns touw in een opgerolde stapel lag liep ze het dak rond om over de kantelen heen te gluren. ‘Er zijn vier ramen,’ lichtte ze Judith in. ‘Achter welke zit Miles?’


  ‘Laat me eens denken,’ zei Judith, het touw over haar arm geslagen. ‘Dat raam zit boven de trap, het daartegenoverliggende raam kijkt uit op de trap, dus de cel moet achter een van deze twee ramen zijn.’ Zij wees naar rechts en naar links.


  Geen van beiden hoefde de nadruk te leggen op het gevaar dat Judith liep als ze bij het verkeerde raam zou verschijnen. Het zou haar dood kunnen betekenen.


  ‘Kom op, dan gaan we,’ zei Judith alsof ze op weg ging naar haar eigen executie.


  Bronwyn had haar leven lang al met touwen gewerkt en zonder veel moeite knoopte ze een soort zitje voor Judith. De hele geruite rok werd tussen haar benen getrokken en tussen een brede leren riem gepropt. Met bonzend hart stapte Judith in de draagband, die deels om haar middel zat en deels tussen haar benen.


  Toen ze boven op de kanteel stond lachte Bronwyn haar bemoedigend toe. ‘Concentreer je op je werk en denk er niet aan waar je bent.’


  Judith knikte slechts, want de angst had haar keel reeds lang dichtgeknepen.


  Bronwyn bond een uiteinde van een touw om een van de stenen kantelen en probeerde op die manier Judith zo langzaam mogelijk te laten zakken.


  Judith dreunde psalmen op en betuigde steeds opnieuw haar geloof in God terwijl zij naar steunen voor haar tenen zocht. Tot drie keer toe vielen er stukken steen onder haar voeten vandaan naar beneden en iedere keer bonsde haar hart wild in haar keel. Stil hing ze in afwachting van een bewaker die boven haar het touw, waar haar leven van af hing, door zou snijden.


  Na lange, tergende minuten belandde ze bij het raam en toen haar voet de stenen vensterbank bereikte greep een hand haar enkel vast.


  ‘Stil!’ beval een stem en Judiths adem stokte van angst.


  Sterke handen grepen haar kuiten, toen haar heupen en trokken haar naar binnen. Judith, zo blij dat ze weer vaste bodem onder haar voeten had, greep zich vast aan de vensterbank.


  ‘Ben jij niet degene die zo'n vreselijke hoogtevrees heeft?’


  Judith keerde zich om en keek in het rustige gezicht van Roger Chatworth. Zijn shirt hing als een vod om zijn sterke lichaam heen.


  ‘Waar is Miles?’ vroeg ze hijgend, met raspende stem.


  Bij het horen van een geluid aan de buitenkant van de cel greep Roger haar beschermend vast.


  ‘Met jezelf aan het praten, Chatworth ?’ riep de bewaker, maar hij nam niet de moeite om naar de cel toe te lopen.


  ‘Niemand anders om mee te praten,’ riep Roger, Judiths bevende lichaam vasthoudend.


  ‘Wie staat er boven?’ fluisterde Roger in haar oor.


  ‘Bronwyn.’


  Judiths antwoord werd beloond met een binnensmondse vloek van Roger. Ze wilde zich van hem terugtrekken, maar ieder gevoel van troost was haar meer dan welkom op dit moment. Roger trok haar, nog altijd vastgebonden aan haar touw, naar de uiterste hoek van de kleine kamer. ‘Miles zit in de cel hier tegenover,’ fluisterde hij. ‘Hij is gewond en ik weet niet of hij de kracht heeft langs je touw omhoog te klimmen. De bewaker zal wel gauw in slaap vallen en dan gaan wij naar buiten. Ik ga eerst en trek jou dan omhoog. Maar je kunt niet helemaal alleen in deze kamer blijven. Je moet op de vensterbank gaan zitten en als de bewakers komen moet je springen. Begrijp je me? Zodra ik boven ben trek ik je omhoog,’ herhaalde hij.


  Judith liet zijn woorden op zich inwerken. Dit was de vijand van haar familie; hij was de oorzaak van Mary Montgomery’s dood. Misschien was hij wel van plan om Bronwyn te doden en dan het touw door te snijden; het touw waar zij aan hing. ‘Nee ...’ begon ze.


  ‘Je moet me vertrouwen, Montgomery! Bronwyn lukt het nooit om je omhoog te trekken en je kunt onmogelijk langs het touw omhoog klimmen. Verdomd vrouwvolk! Waarom hebben jullie niet wat mannen gestuurd?’


  Dat was de bekende druppel. Haar ogen schoten vuur. ‘Jij ondankbare - ’


  Hij legde zijn hand op haar mond. ‘Goed zo, meisje! Hoewel ik een hekel heb aan de Montgomery’s, hun vrouwen mag ik wel. Laten we nu niet nog meer tijd verspillen.’ Hij leidde Judith - trok haar half - naar het raam, tilde haar op en zette haar op de vensterbank. ‘Zet je handen hier’ - hij wees naar de rand van de vensterbank - ‘en houd je vast. Als ik je omhoog begin te trekken gebruik je je handen en voeten om niet tegen de muur aan te botsen.’ Hij schudde haar even door elkaar toen hij zag dat Judith glazig naar de grond ver, heel ver beneden haar staarde. ‘Denk maar aan de woede van je man als die hoort dat je eerst een Chatworth gered hebt, voor je zijn broer redde.’


  Judith glimlachte hier bijna om - bijna. Ze tilde haar hoofd op, riep Gavins beeld in zich op en beeldde zich in zijn veilige armen om zich heen te voelen. Ze bezwoer nooit meer zoiets stoms te doen; nooit meer zou ze trachten mannen te redden. Behalve natuurlijk als Gavin haar nodig had. Of zijn broers. Of een van haar schoonzusters. Of misschien ook wel haar moeder. En natuurlijk haar kinderen. En - .


  De ruk aan het touw die Roger veroorzaakte door het boven haar hoofd beet te pakken, zorgde dat zij door de lucht vloog.


  Ze ontweek zijn voeten terwijl hij boven haar slingerde. Alert wierp zij haar hoofd in haar nek en keek naar Roger, die hand voor hand naar boven begon te klimmen.


  Eenmaal boven werd Roger begroet door Bronwyn, die hem een mes op zijn keel duwde en het daar hield terwijl ze, steunend op Roger, over de muur heen keek.


  ‘Wat heb je met Judith gedaan?’ gromde Bronwyn.


  ‘Ze wacht beneden tot ik haar optrek en iedere minuut vertraging kan haar het leven kosten.’


  Op dat ogenblik gebeurden er diverse dingen tegelijk. Judith zwaaide plotseling, uit angst of uit bittere noodzaak, van de vensterbank vandaan. Door de plotselinge ruk verloor Roger bijna zijn greep op het touw.


  ‘Wacht!’ werd er beneden geroepen.


  ‘De deur!’ zei Roger, terwijl hij zich met moeite staande kon houden op de muur. ‘Sluit die deur!’


  Bronwyn reageerde meteen, maar tegen de tijd dat ze de deur had bereikt stapte er al een bewaker doorheen. Ze aarzelde geen moment en duwde het mes tussen zijn ribben. Hij viel boven op het luik en Bronwyn moest hem opzij duwen om de grendel op zijn plaats te schuiven.


  Ze snelde terug naar Roger die aan Judiths touw stond te trekken en leunde tussen de kantelen om hem te helpen. ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Bronwyn nog voor Judith boven op het dak stond.


  ‘Alyx en Elisabeth zijn bij Miles in de cel gegooid. Ik heb zolang mogelijk mee geluisterd, maar toen de bewaker Chatworth kwam halen begon hij te schreeuwen. Waar is die bewaker gebleven?’


  Bronwyn hielp Judith het dak op. ‘Daar!’ Ze knikte naar de dode man niet ver van haar vandaan.


  ‘Wie heeft hem horen roepen?’ vroeg Roger dringend.


  ‘Ik weet niet of iemand het wel heeft gehoord,’ zei Judith. ‘Schiet op! We moeten ze hiervandaan zien te krijgen.’


  ‘Daar is geen tijd voor. Waar zijn jullie mannen?’ vroeg Roger.


  ‘Hier in Frankrijk, maar - ’ Judith zweeg even toen Roger een tweede touw van de grond opraapte en het om een van de kantelen begon te binden. ‘Ze zijn aan de andere kant.’


  Roger negeerde haar. ‘Geen tijd. Die oude kerel zal binnen enkele minuten hierboven staan. We moeten naar beneden en hulp gaan halen.’


  ‘Lafaard,’ siste Bronwyn. ‘Ontsnap jij maar. Judith en ik zullen onze familie wel redden.’


  Roger greep haar ruw bij haar arm. ‘Hou je kop, idioot! Ben je soms vergeten dat Elisabeth mijn zuster is? Ik heb geen tijd om ruzie te maken, maar als wij gepakt worden zal niemand de bevrijding kunnen leiden. Nou, kun je zelf langs dat touw naar beneden komen?’


  ‘Ja, maar - ’ begon Bronwyn.


  ‘Doe dat dan!' Hij wierp haar, haar handen stevig vasthoudend, bijna over de muur. ‘Schiet op, Bronwyn!’ beval hij en lachte even snel naar haar. ‘Laat ons dat Schotse bloed van je eens zien.’


  Zodra Bronwyn over de rand was verdwenen pakte Roger Judith onder haar armen en tilde haar op. ‘Goed zo! Je weegt niet meer dan mijn wapenuitrusting.’ Hij zakte een beetje door zijn knieën. ‘Ga op mijn rug zitten en hou je met alle macht vast.’


  Judith knikte slechts en gehoorzaamde. Ze begroef haar gezicht tegen Rogers schouder en kneep haar ogen dicht. Ze durfde niet te kijken toen hij over de muur klom. Het zweet droop van zijn nek en zij realiseerde zich hoezeer Roger zich inspande.


  ‘Laat jij je door een Engelsman verslaan?’ riep hij tegen Bronwyn.


  Judith opende een oog en keek bewonderend naar haar schoonzuster. Bronwyn had het touw om een enkel geslagen, haar andere voet erbovenop en zo liet zij zich langzaam naar beneden zakken. Na het horen van Rogers woorden versnelde zij haar vaart.


  Hoewel ze weer vaste bodem onder hun voeten kregen dacht Judith er niet aan om Rogers veilige, brede rug los te laten. Alsof het zijn dagelijks werk was maakte hij haar handen en vervolgens haar benen los.


  Bevend keek Judith hoe hij naar het uiteinde van Bronwyns touw rende. Ze hing nog steeds enkele meters boven de grond. ‘Spring, Schot!’ beval hij haar.


  Na een korte aarzeling gehoorzaamde Bronwyn en liet het touw los om met een klap in Roger Chatworths armen te landen. ‘Je weegt vast net zoveel als mijn paard,’ mompelde hij terwijl hij haar op de grond zette. ‘Hoop ik te veel of hebben jullie soms wat paarden in de buurt staan?’


  ‘Kom op, vijand,’ zei Bronwyn en wenkte met haar arm.


  Roger greep een arm van Judith, die nog steeds stil stond en met afschuw naar de plek staarde waar ze zojuist vandaan gekomen was. ‘Rennen!’ zei hij en gaf haar een klap op haar rug. ‘Laten we mijn zuster en Chris hiervandaan halen!’


  


  Alsof hij hen verwachtte, stond Miles in het midden van de kamer toen de deur open werd gegooid en Elisabeth en Alyx naar binnen werden geduwd.


  ‘Gezelschap voor je, Montgomery.' De bewaker lachte. ‘Geniet maar vannacht want het is waarschijnlijk je laatste.’


  Miles ving Elisabeth op, die bijna viel, en pakte toen Alyx vast.


  Zonder een woord te zeggen ging hij, zijn armen om de schouders van de twee vrouwen, op de grond zitten en Elisabeth begon hem enthousiast te kussen.


  ‘Er was hun verteld dat je dood was,’ zei Elisabeth tussen de kussen door. ‘O Miles, ik wist niet of ik je ooit nog levend terug zou zien.’


  Miles glimlachte. Zijn ogen glansden toen hij de beide vrouwen op hun voorhoofd kuste. ‘Nu kan ik rustig sterven.’


  ‘Hoe kun je nu grapjes maken?’ begon Elisabeth, maar Miles kuste haar op haar lippen en kalmeerde haar.


  Alle drie waren op hun hoede toen ze de bewaker hoorden roepen en de trap op hoorden rennen. Zijn verdwijning werd gevolgd door een zware plof.


  Miles richtte zijn blik omhoog en doorbrak de stilte. ‘Bronwyn?’


  De beide vrouwen knikten.


  Miles haalde diep adem en zuchtte. ‘Vertel me wat jullie hebben uitgespookt.’


  Alyx zweeg terwijl Elisabeth vertelde over hun reddingsplan, hoe Judith naar beneden zou gaan, naar Miles’ cel. Alyx keek naar Miles, leunde tegen zijn sterke schouder en zag zijn ogen donker worden. Raine zou me mijn nek omdraaien als ik hem dit vertelde, dacht Alyx en hete tranen rolden uit haar ogen.


  ‘Alyx?’ zei Miles, Elisabeth onderbrekend. ‘We zullen wel ontsnappen. Mijn broers zijn nu ... ’


  Met de rug van haar hand wreef ze haar tranen weg. ‘Ik weet het. Ik dacht er alleen maar aan dat Raine me zal villen als hij hoort wat ik gedaan heb.’


  Miles’ ogen twinkelden. ‘Ja, dat zal hij zeker.’


  ‘Je bent gewond!’ riep Elisabeth ineens en liet haar handen over het vuile verband om zijn ribben glijden. Van zijn shirt was niet veel meer over, maar Elisabeth was onder de resten op onderzoek uitgegaan.


  Ze leunde achterover. De kamer werd slechts verlicht door het maanlicht dat naar binnen scheen, maar toen zij zijn shirt opzij duwde waren de littekens duidelijk te zien. Ze gleed met haar vingertop over een van de littekens en zei: ‘Toen ik je voor het eerst ontmoette had je nog geen littekens. Deze heb je allemaal dankzij mij.’


  Hij kuste de binnenkant van haar hand. ‘Ik zal jou ook een paar littekens bezorgen - littekens die je zult krijgen als je mijn twintig kinderen hebt gebaard. Nu wil ik dat jullie allebei uitrusten, want morgen zullen er weer ... nieuwe dingen te gebeuren staan.’


  Elisabeths enige zorg in het leven was geweest Miles weer levend terug te zien en nu ze tegen hem aanleunde, wetend dat hij sterk en gezond was, was ze tevreden. Ze sloot haar vermoeide ogen en viel onmiddellijk in slaap.


  Alyx niet. Ze had niet zolang gereisd als Elisabeth en was niet zo moe. Ze sloot haar ogen, maar haar gedachten woelden maar door.


  Na een uur, toen de cel nog maar net door de opkomende zon werd verlicht, schoof Miles de vrouwen zachtjes opzij en ging voor het raam staan. Met halfgesloten ogen keek Alyx naar hem, naar de vreemde bewegingen die hij maakte.


  ‘Kom eens bij me, Alyx,’ fluisterde hij. Ze was verrast dat hij wist dat ze niet sliep.


  Alyx stapte over de slapende Elisabeth heen en toen ze bij Miles kwam trok hij haar naar zich toe, haar rug tegen zijn borst. ‘Je hebt veel geriskeerd om mij te redden, Alyx, en ik wil je daarvoor bedanken.’


  Zij glimlachte en legde zijn pols tegen haar wang. ‘Ik ben degene waardoor we nu gevangen zitten. De hertog had mij ergens in Engeland zien spelen en herkende me. En hij wist ook dat ik met een Montgomery getrouwd was. Wat zal Bronwyn wel niet gezegd hebben toen ze Roger op het dak zag verschijnen in plaats van jou?’ Ze draaide zich om. ‘Jij denkt dat ze hebben kunnen ontsnappen, niet? Er stonden geen bewakers beneden bij de touwen op hen te wachten, hè? Raine komt, denk je niet?’


  Met een glimlach om zijn mond draaide hij terug naar het raam. ‘Ik wéét dat ze ontsnapt zijn. Kijk maar, daar ver weg, in het westen.’


  ‘Ik zie niets.’


  ‘Daar, in de nevel, zie je die schittering?’


  ‘Ja,’ zei ze opgewonden. ‘Wat is dat?’


  ‘Ik kan me vergissen, maar ik denk dat het gewapende mannen zijn. En daar, ten noorden, zijn er nog meer.’


  ‘Nog meer schittering! O, Miles.’ Ze draaide zich om, sloeg haar armen om Miles’ rug en liet hem toen weer snel los. ‘Je bent veel erger gewond dan je Elisabeth hebt verteld,’ zei ze beschuldigend.


  Hij probeerde te glimlachen, maar in zijn ogen zag ze de pijn. ‘Ga jij haar dat vertellen en haar nog ongeruster maken? Het was moedig van haar om voor al die vreemde mannen te dansen, vind je niet?’ zei hij trots.


  ‘Ja,’ zei Alyx en ze keerde zich weer naar het raam. Terwijl een nieuwe dag aanbrak stonden ze samen te kijken naar de kleine schitterende lichtpuntjes die steeds dichterbij kwamen.


  ‘Wie zijn het?’ vroeg Alyx. ‘Ik weet dat er Montgomery’s in Frankrijk wonen, maar dat moeten honderden ridders zijn die eraan komen. Wie zijn die anderen?’


  ‘Ik betwijfel of er anderen zijn,’ antwoordde hij. ‘Er zijn Montgomery’s in Frankrijk, in Spanje en Italië. Toen ik nog een jongen was en mijn eerste sporen had verdiend vond ik het heel vervelend dat ik geen stap kon doen zonder dat er wel een of andere oom of een paar neven in mijn nek stonden te ademen. Maar nu vind ik ieder lid van mijn familie geweldig.’


  ‘Daar kan ik het wel mee eens zijn.’


  ‘Daar!’ zei hij, recht vooruit wijzend. ‘Heb je dat gezien?’


  ‘Nee, ik zag niets.’


  Hij grinnikte blij. ‘Daar heb ik al die tijd op staan wachten. Daar heb je het weer!’


  Heel even, een seconde maar, zag Alyx een andere glans. ‘Dat is het vaandel van mijn oom Etienne. We maakten altijd grapjes over het Montgomery-vaandel dat hij voert. Het is bijna net zo groot als een huis, maar Etienne zegt dat de meeste mensen bij het zien van die drie luipaarden al op de loop gaan - en hij gunt ze tijd om te vertrekken.’


  ‘Ik zag het!’ hijgde Alyx. Aan de horizon waren drie gouden schitteringen verschenen, drie boven elkaar. ‘De luipaarden,’ verzuchtte ze. ‘Wie denk je - ?’ begon ze.


  ‘Raine zal voorop rijden. Stephen komt met zijn mannen uit het noorden en Gavin zal uit het zuiden komen.’


  ‘Hoe kun je dat nu weten?’


  ‘Ik ken mijn broers.’ Hij glimlachte. ‘Gavin zal een paar kilometer verderop op zijn broers wachten en de legers zullen alle drie tegelijkertijd aanvallen.’


  ‘Aanvallen?’ zei ze angstig.


  ‘Maak je maar geen zorgen.’ Hij streelde haar slapen. ‘Ik denk niet dat de hertog van Lorillard het ook maar in zijn hoofd zal halen om zijn leger bijeen te rapen om tegen de Montgomery’s te vechten. Hij zal de kans krijgen zich in alle vrede aan ons over te geven. En trouwens, de ruzie betreft Christiana, niet de Montgomery’s.’


  ‘Christiana. Het meisje dat Roger Chatworth heeft gered ? Wat is er met haar gebeurd?’


  ‘Dat weet ik niet, maar daar kom ik wel achter,’ zei Miles zo vurig dat Alyx er stil van werd. Ze wist wel dat ze met een Montgomery niet in discussie hoefde te treden als ze iets van plan waren. Samen keken ze naar de naderende ridderscharen en toen Elisabeth wakker werd hield Miles ook haar vast.


  In een poging hen op te vrolijken maakte hij een obscene opmerking over Elisabeths bontgekleurde jurk.


  ‘Als Judith en Bronwyn Roger Chatworth bevrijd hebben, welke broer, denk je, zullen ze dan het eerst bereikt hebben?’ vroeg Alyx.


  Miles noch Elisabeth kon haar een antwoord geven.


  ‘Ik hoop niet dat het Raine was,’ fluisterde Alyx. 'Ik denk dat Raine eerst zou toeslaan en dan pas zou luisteren.’


  Stil zagen ze hun bevrijders naderbij komen.
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  Naast Raine en Etienne Montgomery reed Roger Chatworth. Zijn lippen strak getrokken, zijn rechterarm - zijn vechtarm - strak verbonden, maar nog altijd bloedend en naast hem reed Bronwyn die alle voortekenen droeg van wat een pracht van een blauw oog beloofde te worden. Rogers arm was het gevolg van de eerste blik die Raine op zijn vijand sloeg. Vervolgens was Bronwyn tussen hen in gesprongen wat haar een blauw oog had bezorgd. Het had niet veel gescheeld of ook Judith had zich erin gemengd maar John Bassett sprong van zijn paard, sloeg haar tegen de grond en hield haar daar.


  Er waren vier mannen nodig om Raine in bedwang te houden, maar toen hij eindelijk wat gekalmeerd was hadden Judith en Bronwyn, die haar gezwollen oog aan het verzorgen was, hun verhaal kunnen doen. Halverwege het verhaal zaten alle Montgomery’s al weer op hun paard. Toen Judith vertelde dat Alyx bij Miles in de cel was geworpen deed Raine opnieuw een uithaal naar Roger. Met een zwaard in zijn linkerhand hield Roger hem op een afstand, terwijl Raines familieleden hun beiden kalmeerden.


  Nu ze het oude Lorillard-kasteel naderden zwegen ze allemaal.


  Gavin Montgomery zat met een stalen gezicht op zijn paard. Samen met de driehonderd man achter hem keek hij naar de naderende Montgomery’s. Naast hem zat sir Guy met een onbewogen uitdrukking op zijn door het litteken gehavende gezicht. Guy dacht niet graag terug aan Gavins woede-uitbarsting toen hij gehoord had dat Judith met haar mannen naar Frankrijk was gekomen.


  ‘Ze heeft geen greintje verstand van deze zaken!’ tierde Gavin. ‘Zij denkt dat oorlog voeren hetzelfde is als een visvijvertje schoonmaken. O, God,’ bad hij vurig, ‘als zij nog leeft als ik haar te pakken krijg, vermoord ik haar. Kom op! Rijden!’


  Stephen had zijn mannen naar de oostzijde van het kasteel gestuurd terwijl hij en Tam naar Gavin reden, die aan de zuidzijde stond te wachten.


  ‘Vrouwen?’ brulde hij, lang voor hij Gavin bereikte.


  ‘Nee!’ antwoordde Gavin zo luid dat zijn paard van schrik begon te steigeren.


  Een stofwolk achter zich latend, keerden Stephen en Tam naar het westen en gingen op Raine af. Toen Stephen Bronwyn in de gaten kreeg schreeuwde hij bijna van opluchting, maar bij het zien van haar blauwe oog fronste hij zijn wenkbrauwen. ‘Wat is er gebeurd?’ schreeuwde hij, het lawaai van de paarden overstemmend. Hij raakte haar niet aan, maar zijn ogen verslonden haar.


  ‘Raine - ’ was alles wat Bronwyn kon zeggen voor Stephen in een bulderende lach schoot. Hij wierp een lichtgelovige blik op Raine die stijf in het zadel zat.


  Bronwyn gunde haar man geen blik meer waardig en ging ver weg bij Tam staan.


  ‘Stephen,’ riep Judith. ‘Is Gavin bij hen?’ Ze wees naar het zuiden.


  Stephen knikte bevestigend en Judith ging er als een bliksemschicht vandoor. Gevolgd door John ging ze naar de zuidelijke groep Montgomery’s.


  Er vond geen gevecht plaats.


  De nieuwe hertog van Lorillard, die duidelijk net uit zijn bed stapte, zijn ogen rood, zijn huid grijs als gevolg van een uitputtende nacht, was geen achtenvijftig geworden om de strijd aan te gaan tegen de bijna duizend man die zijn huis nu omsingelden. Vertrouwen tonend in het eergevoel van de Montgomery’s liep hij naar de gewapende ridders toe en zei tegen Gavin dat in ruil voor zijn vrijheid de Montgomery’s wat of wie ze ook maar wilden, zo mochten meenemen zonder dat er een slachtoffer viel.


  Raine stemde niet in met het voorstel van de man omdat hij niet alleen zijn land overgaf, maar ook zijn twee zonen. En Raine vond dat iedere man die zoiets zou doen, ter dood gebracht zou moeten worden.


  Maar Bronwyn en Judith smeekten hem de gemakkelijkste weg te kiezen en snel de mensen uit de toren te halen.


  Uiteindelijk was het Gavin, de oudste, die een beslissing nam. De hertog kon, nadat alle poorten waren geopend, met vijf wachters wegrijden.


  Onder veel protest werd de vrouwen bevolen achter te blijven terwijl de drie broers, Roger en een stuk of twaalf neven het bouwvallige fort van de hertog binnenreden.


  Of de bewoners wisten niet - of gaven er niets om - dat ze werden aangevallen, of misschien was het, zoals Stephen voorstelde, een veel voorkomend tafereel. Ze ontwaakten niet uit hun dronken roes. Mannen en vrouwen lagen verspreid op de vloer en over banken.


  Voorzichtig, met getrokken zwaard, liepen de mannen over de lichamen heen en zochten de trap waar Bronwyn en Judith hen van verteld hadden.


  Boven aan de trap beukten de drie broers met hun schouders tegen de gesloten deur waarachter de cellen zich bevonden.


  ‘Hier!’ zei Roger. Hij greep naar een sleutel die aan de muur hing en opende de zware houten deur.


  Ze werden begroet door Miles, die er rustig en met zichzelf ingenomen uitzag. Hij had een arm om iedere vrouw heen geslagen.


  Alyx vloog in Raines armen. Hij trok haar dicht tegen zich aan en zijn ogen waren vochtig toen hij zijn gezicht in haar nek begroef. ‘Elke keer als jij in de buurt van je schoonzusters komt gebeurt er zoiets. Van nu af aan - ’


  Met een lach en een stevige kus legde Alyx hem het zwijgen op.


  Elisabeth liep naar Roger, streelde zijn wang en raakte zijn bebloede arm zachtjes aan. ‘Dank je wel,’ fluisterde zij. Zij wendde zich tot Gavin, keek hem recht in de ogen en gaf hem een beleefd knikje. Ze was de beledigingen die hij haar naar het hoofd had gegooid niet vergeten.


  Gavin hield met een grijns, die zijn gezicht een zachtere uitdrukking gaf, zijn armen naar haar open. ‘Kunnen jij en ik niet helemaal opnieuw beginnen, Elisabeth?’ vroeg hij rustig.


  Elisabeth ging naar hem toe, omhelsde hem en toen Bronwyn en Judith binnenkwamen werden er nog meer omhelzingen en kussen uitgewisseld.


  Miles’ stem verbrak de betovering van de gelukkige hereniging. Met zijn ogen gericht op die van Roger zei hij: ‘Zullen we gaan?’


  Na Rogers bevestigende knik nam Miles een zwaard uit de hand van een van zijn jonge neven.


  ‘Het is nu niet de tijd om te vechten,’ begon Stephen, maar zweeg bij het zien van Miles’ blik.


  ‘Chatworth heeft mij geholpen. Nu ga ik met hem mee.’


  ‘Met hém?’ raasde Raine. ‘Ben jij vergeten dat hij Mary heeft vermoord?’


  Miles antwoordde niet maar liep achter Roger aan de kamer uit.


  ‘Raine,’ zei Alyx met zoete stem. ‘Miles is gewond en Roger ook. Ik weet zeker dat ze achter die vrouw aangaan. Die vrouw die Roger wil hebben!’


  ‘Christiana!’ zei Elisabeth, uit haar verbazing ontwakend. Ze had geen idee waar haar broer en haar echtgenoot heen waren gegaan. ‘Judith, Bronwyn.’ Ze draaide zich om. Zonder aarzeling baanden de vier vrouwen zich een weg naar de deur.


  De mannen echter grepen hen, zonder een woord te zeggen, bij hun middel. Raine had zowel Alyx als Elisabeth te pakken en droeg hen naar de cel, waar hij ze prompt in opsloot. Even knipperden de mannen met hun ogen. De vloeken die de vrouwen hen in het gezicht spogen waren niet alleen vurig, maar ook zeer gevarieerd. Judith citeerde de bijbel, Bronwyn schold op z'n Gaelics, Elisabeth vloekte als een soldaat. En Alyx! Alyx gebruikte haar geweldige volume, dat het huis op zijn grondvesten deed trillen.


  De mannen grijnsden triomfantelijk naar elkaar, wenkten hun jongere neven hen te volgen en verlieten de kamer.


  ‘Ik had nooit gedacht ooit nog eens een Chatworth te helpen,’ mopperde Raine, maar zweeg bij het horen van kletterend staal.


  Zes bewakers, wakker en alert, bewaakten de kamer waar Christiana opgesloten zat en zij hadden Roger en Miles op het eerste gezicht aangevallen.


  De wond in Miles’ zij sprong open terwijl hij een bewaker met zijn zwaard doorboorde, over het gevallen lichaam heen stapte en op twee anderen afging. Rogers zwaard werd uit zijn linkerhand geslagen. Hij viel over het lijk van de door Miles gedode wacht, greep met zijn rechterhand naar zijn zwaard, stond weer op en doodde de man die boven hem opdoemde. De wond in zijn arm scheurde weer open.


  Toen een andere man op Roger afkwam hief hij hulpeloos zijn gewonde arm, maar toen het zwaard van de bewaker bij Rogers buik was, viel de man voorover. Hij was dood. Roger rolde opzij en zag Raine zijn zwaard uit de rug van de dode man trekken.


  De drie broers spanden samen om Roger en Miles te beschermen en al snel waren de overgebleven bewakers uitgeschakeld. Zij veegden met de draperieën van een in de buurt staand bed het bloed van hun zwaarden.


  Het was Raine die zijn hand naar Roger uitstak. Even keek Chatworth alsof hem een giftige slang werd aangeboden. Met grote afwachtende ogen nam hij de hand en Raine hielp hem op te staan. Hun ogen hielden elkaar even vast voor Roger naar het bed liep en de draperieën wegschoof.


  In het midden lag Christiana, haar knieën opgetrokken, een paar repen stof om haar lichaam dat bont en blauw was. Haar ogen waren dicht en opgezwollen, haar lippen gescheurd.


  Langzaam zakte Roger voor het bed op zijn knieën en streelde haar slaap.


  ‘Roger?’ fluisterde ze en probeerde te glimlachen, waardoor haar onderlip begon te bloeden.


  Met een woedende blik boog Roger zich voorover en tilde haar op.


  Raine legde zijn hand op Rogers schouder. ‘We zullen haar meenemen naar onze familie in het zuiden.’


  Roger knikte slechts en droeg Chris de kamer uit.


  Gavin hielp Miles op te staan.


  ‘Waar zijn de vrouwen?’ vroeg Miles.


  Zijn broers vervielen in een vreemdsoortig zwijgen en werden een beetje bang.


  ‘Wij, eh ...’ begon Stephen.


  Gavin hief zijn hoofd. ‘Ik denk dat ik maar vast vooruit rij. Hier.’ Hij gooide een sleutel naar Miles. ‘Jij kunt beter voor de vrouwen zorgen.’


  ‘Ja,’ stemden Stephen en Raine haastig in. Over elkaar heen struikelend verlieten zij gedrieën de kamer.


  Miles keek naar de sleutel in zijn hand en besefte dat het de sleutel was van de cel waar hij in opgesloten had gezeten. ‘Nee toch!’ zei hij, maar zijn broers waren al verdwenen.


  Even stond hij verbouwereerd te kijken maar uiteindelijk begon hij te lachen; te lachen zoals hij nog nooit had gedaan. Nog niet zolang geleden hadden hij en zijn broers alleen gewoond in hun kleine, veilige wereldje met alleen maar gevechten en oorlogen. Toen trouwden ze een voor een met vier mooie, charmante vrouwen en leerden toen pas echt wat oorlog was.


  Hij en zijn broers hadden zojuist een kasteel veroverd en verscheidene mannen gedood en het gevaar had hen niet gedeerd. Maar als ze met vier woedende, in een cel opgesloten vrouwen werden geconfronteerd veranderden ze in lafaards en renden weg.


  Miles liep naar de deur. God zij dank dat hij niets te maken had met het opsluiten van de vrouwen! Bij de gedachte aan het weerzien met hun vrouwen kreeg hij medelijden met zijn broers.


  Om de dooie dood niet! Hij dacht aan iedere keer dat zij hem als hun ‘kleine broertje’ hadden behandeld. Nu werden ze betaald gezet voor elk spelletje wat zij met hem gespeeld hadden.


  Hij gooide de sleutel in de lucht, ving hem op en grijnzend liep hij naar de cel met de mooie vrouwen. Misschien zou hij zichzelf een paar dagen insluiten.


  Hoe het verder met iedereen afliep


  


  


  


  


  Christiana genas helemaal, trouwde met Roger Chatworth en tien jaar later, toen ze het bijna hadden opgegeven, kregen ze een dochter die, tot Rogers verdriet, een van de Montgomery’s uit het zuiden van Engeland huwde. De naam Chatworth stierf uit, behalve dan wanneer er, zo nu en dan, een kind de naam Chatworth Montgomery kreeg.


  


  Miles en Elisabeth verwekten en adopteerden drieëntwintig kinderen. Een van hun zonen, Philip, was erg geliefd bij Hendrik de Achtste. Later gingen twee van Miles’ kleinzonen naar het nieuwe land Amerika en bleven daar.


  


  Raine was door Hendrik de Achtste gevraagd om diens jonge ridders te trainen en Alyx werd hofdame van koningin Catherine. Het hof was een gelukkige plek om te wonen en de koning luisterde naar vele adviezen die Raine hem gaf. Raine en Alyx kregen drie dochters, waarvan de middelste het muzikale talent van Alyx erfde. De legende gaat dat veel van onze hedendaagse zangers nazaten zijn van Alyxandria Montgomery.


  


  Bronwyn en Stephen kregen zes kinderen: vijf jongens en een meisje. Bronwyns naam werd een legende binnen haar clan en zelfs vandaag nog zingen de kinderen uit de MacArran-clan lofliederen over haar. Bronwyns dochter trouwde met de zoon van Kirsty MacGregor. Hij nam de naam MacArran aan en werd uiteindelijk landheer.


  


  Lachlan MacGregor trouwde met een van Tams dochters. Hij werd door haar zo in verrukking gebracht dat hij de clan-zaken aan zijn mannen overliet. Davy MacArran vocht om de macht, won en werd een MacGregor. Maar Lachlans dochter, Davy’s vrouw, was niet het huiselijke, gedweeë kleine meisje zoals iedereen dacht en al gauw was zij het die de echte MacGregor bleek te zijn.


  


  Judith en Gavin hielden de Montgomery-landgoederen intact. Het ging hen goed en zij lieten het landgoed in zo'n goede staat achter dat het vandaag de dag een van de grootste en rijkste nog in privé-bezit zijnde landgoederen ter wereld is. Een van Judiths nazaten leidt het hele zaakje. Zij is een klein, jong vrouwtje met vreemd gekleurde ogen. Ongehuwd, want nog nooit heeft ze een man ontmoet die met zijn leven gedaan had wat zij heeft bereikt. Binnenkort heeft ze een afspraak met een dertigjarige Amerikaan, door hard werken miljonair geworden, die zegt een nazaat van een ridder te zijn. Een ridder genaamd Miles Montgomery.


  Ik heb alle vertrouwen in die twee.


   Jude Deveraux


  Santa Fe, New Mexico
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